
        
            
                
            
        












Na
ní zoufale bojoval osamělý muž se čtveřicí vlků. Jeho kůň ležel nehybně na zemi
a muž ho využíval jako ochranu svých zad. Mával kolem sebe dlouhou dýkou a
udržoval tak útočící zvířata v poměrně bezpečně vzdálenosti.

Conan zastavil koně a se zájmem přihlížel Walesiho boji.
Szolda se zastavil vedle něj a napodobil ho.

„Nepojedeme mu na pomoc?“ zeptal se Yosaris, který zarazil
koně z druhé strany.

„Za to, že nás okradl, ho ještě chvíli necháme, aby ho Crom
potrestal“ ušklíbl se Conan. „Ale pak mu pomůžeme, protože to je zbytek té
smečky, která nás onehdy napadla. Máme s ní ještě nevyřízené účty, právě tak
jako s ním.“

V tom okamžiku Walesi poklesl na koleno pod zuřivým útokem
největšího z vlků. Sice ho dokázal probodnout, ale náraz dalšího vlka ho srazil
na záda. Rukama si chránil hrdlo, na něž útočící vlk mířil.
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Prolog



Uplynula tisíciletí od doby, kdy se zlatem zářící Atlantida
ponořila do vln rozbouřeného moře. Barbarství pohltilo všechen svět a v něm
zmizeli i poslední její potomci. Jen pár artefaktů se zachránilo a ne vždy bylo
jasné, co znamenají a jestli mohou přinést svému držiteli štěstí nebo zkázu.

Trvalo dlouho, než začal opětovný vzestup civilizace, tentokrát
se o ni zasloužili Hybořané. Jejich státy Nemedia, Ophir, Brythunia,
Hyperborea, Zamora, proslulá krásou svých tmavovlasých žen a plná tajemstvím
opředených věží, Zingara se svými rytíři, Koth, hraničící s pastvinami Shemu.
Stygia s hrobkami, v nichž panoval věčný stín, magie a chlad, a také Hyrkánie,
jejíž jezdci obývali tento svět, oblečení do oceli, zlata a hedvábí, a byli
všude obáváni. Nejpyšnější ze všech bylo království Aquilonské, vládnoucí
suverénně Západu.

Sem přišel Conan, zvaný Cimmeřan, černovlasý a zachmuřený, s
mečem v pěsti, zloděj, pobuda a rváč, voják a námořník, který choval v srdci
velké smutky, sny a radosti, aby srazil zářící trůny světa pod podrážky svých
zaprášených sandálů. V jeho žilách kolovala krev pradávných Atlanťanů, jejichž
zemi pohltily oceány před osmi tisíci lety. Narodil se jako člen kmene, který
žil v severozápadní části Cimmerie. A stal se největším z hrdinů Hybořanů. Ne
vždy se mu dařilo, prošel mnohá vězení, mnohokrát měl být popraven, ale jeho houževnatost,
síla, inteligence a štěstí ho nakonec dovedly tam, kam směřovaly jeho kroky po
celý život, na královský trůn Aquilonie.

Příběh meče Yggrestu se však odehrál
daleko dřív, než ho mohutný Conanův zadek ohladil do zářivého lesku.
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BENUIR A RAKSIS
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„Můj králi,“ královský mág a čaroděj klečel na levém koleni a
skláněl hlavu až k šedivým dlaždicím, „pátral jsem po meči Yggrest.“

Narovnal se a upřel těžký pohled černých očí na svého pána, krále
Brythunie.

„Kdy už bude v mých rukách? Potřebuji ho! Sám jsi mi to řekl! Buď
ho budu mít, nebo skončí moje vláda v této zemi!“

„Tak hovoří hvězdy, můj pane,“ sklonil
opět hlavu Raksis, nejvyšší představený Sethinova chrámu, a zvedl se.

Byl to vysoký, štíhlý muž s dlouhými černými vlasy, ostře
řezanými rysy, zobákovitým velkým nosem. Oblečený byl do rudé kutny sahající až
na zem a přepásané zlatavým opaskem spleteným ze žíní jakéhosi neznámého
zvířete.

„Nevím, nakolik ti mohu věřit,“ zamnul si špičku nosu král
Benuir, typický Brythunec.

Byl vysoký, rozložitý, nyní ve vyšším věku se sklonem k tloušťce,
jež svědčila o pohodlném životě. Dlouhé světlé vlasy nosil sepnuté tenkou
zlatou obroučkou. Potrpěl si na honosné, avšak pohodlné šaty. Modrošedé oči se
nyní zkoumavě dívaly na kněze, který sem přišel nepříliš dávno, snad před pěti,
šesti lety, ale svými schopnostmi se dokázal vyšvihnout mezi nejvyšší šlechtu a
získat obrovský vliv. I král by si rozmyslel, než by se odhodlal Raksisovi
odporovat.

„Doposud jsme žili poměrně v klidu. Moje armáda loni v létě
odrazila výpad Corinthijců a uštědřila jim krutou porážku.“

„Vím, můj pane,“ poněkud neuctivě přerušil Raksis krále. „Ale
hvězdy se v zimě změnily a nyní ukazují nebezpečí pro tvůj dům.“

„Jsi ale jediný, kdo mi to řekl. Ostatní chrámy nejsou ve svých
výrocích tak jednoznačné…“

„Můj pane, Sethin, bratr nejvyššího boha nás Stygijců, je bohem
zodpovídajícím za předpovědi. Díky němu umíme víc, než všichni ostatní,“ vypnul
se pyšně kněz.

„Je pravda, že jsi to byl ty, kdo předpověděl útok Corinthijců,“
zamyslel se Benuir a zamyšleně si mnul bradu.

Loktem se opíral o masivní křeslo vyřezané z jednoho kusu dřeva.

„Stejně si myslím, že nám příliš velké nebezpečí ze Zámory
nehrozí. Nic tomu nenasvědčuje.“

„Budeš-li mít, můj pane, v rukách meč Yggrest, meč bohů, pak máš
pravdu, žádné nebezpečí ti hrozit nebude. V jiném případě hvězdy mluví jasnou
řečí…“

„Nebudeme se o tom dál dohadovat,“ mávl rezolutně král rukou, „i
kdyby ses mýlil, není důvod, proč bychom nepátrali po onom meči. Mohl by se
hodit.“

„A až ho použiješ, ovládne tě magickou mocí, kterou zvládnu
jenom já,“ ušklíbl se v duchu kněz.

Král se v tom okamžiku podíval ven a jeho šedomodré oči oslnilo
zapadající slunce, takže si nevšiml povýšeného úsměvu, který se mágovi mihl na
úzkých rtech. Světlo sem vnikalo třemi vysokými okny, která vzhledem k teplu
panujícímu venku byla otevřená. Vánek se volně proháněl mezi šesticí sloupů
podpírajících vysoký strop ozdobený malbami popisujícími boje z dob dávno
minulých.

„To není nutné, můj pane,“ usmál se ještě jednou mág. „Pátral
jsem v astrálu i v učených knihách a tak vím, kde se Yggrest nachází. Je na
východ od Hyperboreje v chrámu nazvaném Bargonis. Alespoň se o tom píše ve
svitcích, které jsem studoval. A mé výzkumy prokázaly, že v tom směru je
koncentrována obrovská magická síla, takže je pravděpodobné, že tam opravdu je.“

„Kde to je?“ zeptal se Benuir zvědavě.

„Je to severně od Dargasu.“

„Vyšlu výpravu do onoho chrámu, a kdyby mi ho nechtěli vydat
dobrovolně, tak chrám dobudou a meč jim vezmou násilím.“

„To nebude tak jednoduché, můj pane,“ lehce zavrtěl hlavou
Raksis. „Severní království sice není hustě osídlenou zemí, ale přesto by asi
těžko větší oddíl vojska unikl pozornosti. A o králi této země je známo, že je
velmi prchlivý a citlivý na svoji svrchovanost.“

„To mi nemusíš říkat,“ zavrčel Benuir. „Znám ho až příliš dobře.
Je to můj vlastní bratranec.“

„Tu výpravu musí vést někdo opravdu schopný a nemůže být příliš
početná…,“ pokračoval v radách Raksis, ale zmlkl v okamžiku, kdy si všiml, že
král začíná brunátnět.

„Bojoval jsem dřív, než ty jsi začal chodit,“ zasyčel Benuir a
praštil pěstí do područky královského trůnu.

„Máš pravdu, můj pane,“ uklidňoval ho mág. „Ostatně jako vždy.“

Benuir se na kněze podezřívavě podíval, nebyl si jistý, jestli je
jenom tak vlezlý, nebo jestli si z něj utahuje. Avšak stygijcova tvář byla
neproniknutelná a vážná, takže král se pomalu uklidnil.

„Připrav všechny informace, které máš, abych je mohl předat
veliteli výpravy.“

Mág se lehce uklonil a ze širokého rukávu svého oděvu vytáhl
papyrovou roli převázanou rudou stužkou. S další úklonou ji podal svému králi.

„Můžeš jít,“ řekl Benuir, když ji od něj převzal.

Raksis se otočil a dlouhými kroky zamířil ven z přijímacího sálu.
Na okamžik se zastavil u dveří a počkal, až mu je jeden ze dvou strážných
otevře.
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„Á je to,“ vykřikl Asendik, velitel královy osobní stráže a také
jeho vzdálený příbuzný, když odrazil útok svého mohutného a silou hýřícího
tréninkového partnera, a znovu zaútočil.

Byl přesvědčený, že nyní už svého protivníka určitě zasáhne, ale
k jeho obrovskému překvapení se tak nestalo. Asendikův rovný a široký meč se
zařinčením odskočil od čepele podobné zbraně, o níž si myslel, že bude bozi
vědí kde. Mohutný černovlasý a modrooký barbar se zubil, jako kdyby už dobrou
půlhodinu nezápasil s nejlepším bojovníkem krále Benuira.

Cvičiště královských vojáků bylo v levém křídle hradu a zalévaly
ho ranní paprsky podzimního slunce. Brythunec, který se vzdáleně podobal svému
příbuznému, králi Benuirovi, si otřel zpocenou tvář o rameno. Byl také vysoký,
skoro jako Conan, a nosil dlouhé světlé vlasy vzadu svázané do ohonu. Oproti
svému už mírně obtloustlému příbuznému se však honosil vypracovanými svaly. Na
sobě měl krátké, pod kolena sahající režné zelené kalhoty. Po tváři i po těle
mu stékaly hojné proudy potu.

Asendik již několikrát trénoval s cimmerským barbarem Conanem,
který se v jeho jednotce objevil poměrně nedávno. Modrooký barbar se k osobní
stráži krále dostal za zásluhy.

Byl se svou jednotkou zavlečený do srážky na nemedijských
hranicích a přestože Nemedijci měli pětinásobnou převahu v počtu mužů, dokázal
po smrti velitele nejen bitvu vyhrát, ale i získat velmi cenné informace a
zajatce, mezi nimiž byl i šlechtic Korantas, jeden z významných příbuzných
nemedijského krále.

Asendik nabýval přesvědčení, že modrooký barbar je v boji lepší
než on sám, ale že nechce vyhrát. Jen mu vrtalo hlavou proč.

S vypětím všech sil odvrátil záludný Conanův útok na levou nohu,
když se ozval zvučný hlas jednoho z králových pážat.

„Velitel Asendik se má okamžitě dostavit ke králi.“

Jak Cimmeřan, tak i Brythunec okamžitě sklonili cvičné meče a
Asendik si oddychl. Měl už toho plné zuby. Vzal si od pážete ručník a otřel se
do něj. Vrhl rychlý pohled na Conana, jehož tvář byla klidná a jen sem tam se
na ní objevily kapičky potu.

Oba muži zamířili k dřevěnému korytu, do něhož před chvílí
sluhové nanosili čerstvou vodu, a opláchli se. Pak se oblékli.

Asendik se podíval na oblohu a s povzdechem se začal soukat do
silného kabátce a balónovitých kalhot. Nemohl se dostavit před krále ve cvičném
oblečení. Závistivě se při odchodu ohlédl po Conanovi, který stále ještě v
krátkých kalhotách uklízel cvičné zbraně.

„Máš pro zbytek dne volno,“ křikl Asendik na Conana, který
vystavoval svalnaté tělo slunci, aby rychleji oschnul.

Cimmeřan se zazubil, bylo mu milé, že může vypadnout z hradu do
města. Jeho žízeň, velká díky tréninkovému boji s Asendikem, byla vyšší o to,
že včera večer popíjel v hospodě až do ranních hodin a jazyk se mu lepil na patro,
ještě když ráno vstával.
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„Můj milý Asendiku,“ usmál se Benuir na svého velitele stráže a
tomu se zježily všechny chlupy na těle.

Takový milý přístup věštil pořádný průšvih.

„Ano, můj pane?“ velitel se napřímil do pozoru a zhluboka se
nadechl jako plavec před tím, než skočí do hluboké vody.

„Dostal jsem zprávy, že naší zemi hrozí nebezpečí. Můžeme je však
odvrátit, když budeme mít meč, který se jmenuje Yggrest. Je ukrytý daleko na
severu v chrámu Bargonis a dobrovolně nám ho nevydají. Ale já ho potřebuji!“
vykřikl náhle zbrunátnělý král a udeřil pěstí do područky křesla.

Pak uchopil velký zlatý pohár, v němž měl rudé khorajské víno, a
zhluboka se napil. Utřel si ústa rukávem vyšívané košile a znechuceně se
podíval na rudou skvrnu, která na něm vznikla. Kývl směrem k židli stojící z
boku stolu, u něhož seděl.

„Sedni si,“ řekl už klidněji. „A nalej si,“ ukázal prstem na
jeden z pohárů, které stály na podnosu.

Asendik si vybral ten, jehož stěny zdobil výjev z lovu na tygra.
Nalil si víno a napil se. Bylo vynikající.

„Co bys navrhoval?“

„Do Severního království nemůžeme poslat velkou výpravu. To musí
být jen několik zkušených mužů.“

Král souhlasně kývl.

„Máš někoho, kdo by takového úkolu byl schopen?“

„Mám“ usmál se Asendik a vzpomněl si na mohutného Cimmeřana s
chladnýma modrýma očima. „Conan z Cimmerie.“

Benuir se poškrábal v koutku levého oka a upřeně se zadíval na
svého velitele stráže.

„Měl bych ho znát?“

„Zajal Korantase…“

„Ahá, už vím,“ usmál se Benuir a znovu se napil. „Ten vypadal
schopně. Kolik mu dáš s sebou mužů?“

„Myslím, že tři, čtyři by měli stačit. Nebudou tak nápadní.“

„Musí vyrazit ihned,“ uzavřel setkání Benuir.

Asendik položil nedopitý pohár na stůl, kývl a vstal.

Pot, který mu vyrazil na čele, když si uvědomil, že mohl být tak
nebezpečnou výpravou pověřen on sám, si však dovolil setřít až za dveřmi
královy pracovny.

„Okamžitě se pustíme do příprav, můj pane,“ uklonil se králi.

 









4.
Bylo pozdní odpoledne, už se skoro stmívalo, když se Conan vracel
zpátky na hrad. Krátil si cestu úzkými uličkami coarillského podhradí, které v
noci nebyly nejbezpečnější a ani ve dne nebylo vhodné pohybovat se tu o samotě.
Proto překvapeně upřel oči na ženu, kterou uviděl, když zabočil do jirchářské
uličky, jak jde stejným směrem jako on. Navíc ho upoutala ladnou postavou a v
neposlední řadě i vybraným oblečením. Hlavu jí skrýval černý závoj, který
dokonale halil obličej. Na Brythunku byla vysoká a nesla se jako pávice. V ruce
třímala rozměrný vak, který však byl zřejmě velmi lehký.

Pospíchala. Asi se chtěla odtud dostat, ještě než nastane úplná
tma. Z vedlejší uličky se vynořila postava, kterou Conan zahlédl až v okamžiku,
kdy muž uchopil vak a snažil se jí ho vytrhnout z ruky. Žena s ním zápasila
mlčky, jako kdyby věděla, že tady jí nikdo na pomoc nepřijde.

Conan se rozeběhl a levičkou zkontroloval dýku u opasku a meč,
jehož pochva ho tloukla do lýtka. Zbraně však vytáhnout nemusel. Stačila jedna
pádná rána pěstí a překvapený lapka odlétl stranou, zády narazil na nabílenou
zeď a pomalu se po ní sesunul na rozbahněnou zem. Byl to typický Zamořan, měl
tmavou pleť, černé oči, nebyl velký, ale svaly svědčily o tom, že je cvičeným
bojovníkem. Ležel bezvládně a jeho vyšívanou kazajku nyní zdobila nejen výšivka
bílou nití, ale i krev tekoucí mu z nosu.

„Pozor!“ vykřikla dívka a pěstí si ucpala ústa přes závoj.

Conan jedním pohledem ocenil její krásu, kterou zblízka závoj
zakrýt nemohl právě tak, jako okrouhlá prsa, jež se prudce zdvíhala po boji s
lapkou, nezakryly bohatě zdobené bílé šaty. Cimmeřan si uvědomil, že už ji
viděl na hradě, ale neměl čas o tom nyní přemýšlet, protože z uličky vyběhli
další tři muži, kteří patřili ke stejnému plemeni jako první útočník.

To už však měl Conan v rukách meč i dýku. Ustupoval ke zdi
protějšího domu a snažil se, aby měl dívku stále za zády a tak ji chránil před
útočníky. Jeho meč mu poskytoval určitou výhodu, protože Zamořané, věrni svému
zvyku, byli ozbrojeni dýkami, s nimiž ovšem uměli velmi dobře zacházet.

Meč mu kmital v ruce jako rozzuřený had a přestože muž, který
stál uprostřed a byl vůdcem útočníků, výkřiky povzbuzoval ostatní, nemohli se
dostat Cimmeřanovi na kůži. Útočník vlevo již měl rozseknutou paži od ramene k
lokti a bojoval tudíž jen jednou rukou. Krev stékající po ruce mu však
neubírala na bojovém zápalu.

Conan odrážel jeho výpady dýkou v levé ruce a pravičkou s mečem
ustavičně ohrožoval druhé dva. Košem odklonil ránu muže vpravo, vodorovným
sekem vlevo prorazil obranu velitele lapků a hrotem ostře broušené zbraně vyryl
rudou čáru do jeho krku. Muž pustil dýky, zvedl ruce k hrdlu, cosi zachrčel a v
té chvíli se mu rána rozevřela a krev, která předtím stékala do krku, nyní
vytryskla ven. Muž se nechápavě podíval na své zkrvavené ruce, a pak padl na
záda. Bláto ho přijalo s mlaskavým zvukem. Oba zbylí lapkové přestali bojovat a
několik okamžiků se nechápavě dívali na mrtvolu svého vůdce, pak se otočili a
rozběhli se pryč.

Conan je nepronásledoval. První lapka mezitím zmizel také.
Cimmeřan se otočil k dívce, která stále ještě stála s rukou přiloženou na ústa.
Měla vytřeštěné oči, ale výraz v nich nebyl hysterický, spíš tam byla špetka
obdivu.

„Děkuji,“ vydechla a po chvíli se dokázala i usmát.

Teprve nyní si Conan uvědomil, že je to jedna z královniných dam,
které se říkalo slečna Hruška. Nikdo na dvoře nevěděl, kde se tu vzala móda,
kdy se urozené dámy u dvora navzájem oslovovaly přezdívkami.

„Potřebujete ještě něco?“ zeptal se Conan a pásl se pohledem na
její kráse.

Jeho obdiv byl tak velký, až to v jejích očích vyvolalo úsměv.

„Když budete tak laskav, doprovodíte mě na hrad a nebudete se
nikde rozšiřovat o tom, co se tady stalo, bude to vše, co od vás mohu a budu
žádat.“

Conanovi trvalo několik okamžiků, než si přeložil její
šroubovanou řeč do normální mluvy, a pak s úsměvem kývl.

„Rád,“ a ještě jednou s chutí přejel její postavu pohledem,
kterému ženy říkají svlékací. „Proč vás přepadli?“

„Nesu mojí paní něco, co chtěli, a vědět nemusíte, co to je,“
odsekla prudce, ale vzhledem k tomu, že to doprovodila úsměvem, který zmírnil
vyřčená slova, Conan její odpověď přijal.

Vydali se opět na cestu k hradu a na místě, kde se stále ještě
neobjevila ani noha, přestože okolní domy musely být plné lidí, za sebou
zanechali mrtvolu dobře oblečeného Zamořana, kterému Conan pouze odlehčil o
váček naplněný zlaťáky. Poznal to nejen podle váhy, ale také podle zvuku, který
vydal, když s ním zkušeně potřásl.

Než vyšli na hlavní cestu nedaleko hradní brány, zastavila se a
položila mu ruku na prsa.

„Tady odtud už jdu sama,“ řekla rozhodně. „Nemuselo by být dobře,
kdyby nás někdo viděl, jak spolu jdeme. Pro vás by nemuselo být dobře,“ dodala.

Conan se nahlas rozesmál, na což zareagovala vyděšeným pohledem,
zřejmě si na okamžik pomyslela, že se ten vysoký, svalnatý černovlasý barbar,
oblečený do uniformy hradní posádky, zbláznil.

„Nebojím se nikoho a ničeho, dokud mám v ruce meč,“ řekl a dodal:
„Rád vás, slečno Hruško, opět uvidím a nemuselo by to být na audienci u krále.“

Začervenala se, což bylo vidět i pod závojem, a prudce odsekla:

„To myslíte si, že já urozená paní…“

Pak se zarazila a tiše dodala: „Když se najde příležitost a
vhodná doba…“

Otočila se a skoro začala utíkat k bráně hradu. Conan se opřel o
stěnu domu a sledoval její ladné pohyby. Skoro se zasnil.

Škubl sebou, když mu na rameno dopadla ruka jednoho z vojáků,
kterým velel: „Jdete dovnitř nebo ven, veliteli,“ zeptal se ho Marbus, voják až
do morku kosti.

„Dovnitř,“ zabručel Conan a zahnal vidinu krásné slečny Hrušky.
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„Pane,“ Raksis ležel s tváří položenou na černé kamenné podlaze
chrámu před sochou, která ztvárňovala obrovského hada, „můj úkol se chýlí ke
konci. Podařilo se mi zjistit, kde se nachází tvá zbraň, a ten ubohý králíček
vyšle vojáky, aby ti ji přinesli.“

Vzduch byl plný dýmu, jehož vůně byla ostrá a připomínala zelený
lotos. Stoupal ze dvou mohutných kovových nádob stojících vedle oltáře. Raksis
tu byl sám. Nikdo jiný neměl právo hovořit s bohem, ani jeho zástupce Surnan.

Kamenný had se pohnul. Ten pohyb však neprovázelo žádné skřípění
drceného kamene ani oblaka prachu. Jako kdyby se náhle kámen změnil v tekutý
černý kov. To Sethin přišel na volání svého služebníka.

„To rád slyššššším,“ ozvalo se z pootevřené tlamy. „A netrvalo ti
to ani tak dlouho, jen necelých dvanácccct let,“ řekl had spokojeně. „Na druhou
stranu vzhledem k délcccce vašeho života to zase není až tak málo. Ale já umím
ččččekat. Avšak moje trpělivosssssst není bezzzmezzzzná. Posssspěšššš sssssi.
Chci vrátit bratříččččkovi jeho zzzradu a ty mi v tom pomůžeššššš. Až budeme
mít Yggresst, budu potřebovat mnoho duššššší a hlavně jejich magii. Pak budeme
mít takovou moccccc, žžže nás dva nikdo nezzzzzassssssstaví.“

„Je to cílem mého života,“ vydechl Raksis a zavřel oči.

Zablesklo se a z hada byla opět jen obrovská kamenná socha s
otevřenou tlamou a zlýma očima.














Kapitola druhá



PŘEPADENÍ
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Conan se pohupoval v sedle statného hnědáka a jeho jindy kamenná
tvář byla nyní zkřivena do mírného úsměvu. Před skupinkou, kterou vedl, se
tyčily vysoké hory, na jejichž vrcholcích i teď, uprostřed léta, seděly sněhové
čepice.

Opíral se rukama o hrušku sedla a zamyšleně sledoval okolí. Cesta
se vinula podél lesa a mírně stoupala. Po pravé ruce měl políčka patřící k
vesnici, k níž se blížili. Bylo krásné teplé odpoledne a ve vzduchu poletovala
vůně zrajícího armišku a mísila se s vůní vydávanou lesem jehličnanů. Hmyz
pořádal bzučivé nálety na všechny teplokrevné tvory v širokém dalekém okolí.

Conan i jeho doprovod byli ozbrojeni, ale žádné znaky, které by
je řadily do královského vojska, na sobě neměli. Naopak Zeragin za sebou vedl
dvě muly, které se skoro ztrácely pod obrovskými vaky, v nichž bylo zboží ku
prodeji. Celá skupina se tvářila jako potulní kupci.

Conan se ohlédl, protože ho najednou cosi upozornilo na
nebezpečí. Barbarské instinkty, které zdědil po předcích a ještě posílil díky
svému tuláckému životu, ho varovaly a on byl vždy ochotný jim naslouchat.

Tři vojáci, kteří ho doprovázeli, byli natolik zkušení, ostatně
proto si je vybral, aby z jeho napětí pochopili, že se cosi děje. Nikdo se
nechopil zbraně, ale svoje ruce drželi v jejich blízkosti.

Conan zahlédl, jak cosi vylétlo z lesa. V té chvíli už měl v ruce
dlouhý, skoro jedenapůlruční meč, který vytasil přes rameno, neboť pochvu měl
na zádech, a srazil jím šíp stranou. Zmizel kdesi ve vysoké trávě. To už
Cimmeřan doprovázený svými druhy byl skloněný ke koňskému krku a pobízel zvíře
do trysku. Z lesa vyběhlo asi deset mužů a přehradilo jim cestu. Conan, který
jel vepředu, dojel k útočníkům a prudce strhnul koně stranou. Jel podél
připravené řady lapků, čekajících, aby mohli napadnout koně a teprve pak
spadnuvšího jezdce. Tato finta, kterou hojně využívali bojovníci v turanských
stepích, však na Cimmeřana neplatila, dobře ji totiž znal. Právě svým manévrem
se dostal do výhodné pozice a jeho meč zasvištěl vzduchem a setnul dva překvapené
lapky. Jeho vojáci okamžitě napodobili svého velitele, kterému důvěřovali, a
během okamžiku se rozhořela prudká bitka. V první srážce padli čtyři lapkové a
šest proti čtyřem už pro Conana nebyla přesila. Seskočil za jízdy z koně a
zaútočil.

Po několika prudkých ranách bylo po boji. Na místě zůstalo osm
mrtvých a jen zbylí dva nepřátelé se dali na útěk a zmizeli v lese. Oba byli
zranění, takže jejich cestu lemovaly kapky krve. Conan se za nimi zachmuřeně
díval. Na okamžik zaváhal, jestli je má pronásledovat. Pak nad tím mávl rukou a
šel dohlédnout na ošetření sečné rány, kterou utržil Marbus. Meč mu rozsekl
ruku až na kost. Voják seděl opřený o vysoký jehličnan a měl zaťaté zuby. Bledá
tvář dokazovala, že zranění je vážné. Yosaris vytáhl ze sedlové brašny kožený
balíček. Položil ho na zem a rozbalil ho. Měl v něm jehlu a nitě, krátké nůžky
a další potřeby polního felčara. Sedl si vedle zraněného a zručně mu ještě víc
rozřízl košili. Vodou z lahvice ránu očistil, pak ji posypal zeleným práškem
proti hnisání. Chvíli se nemohl trefit nití do ouška jehly, ale po chvíli
zvučných nadávek se mu to podařilo. Pustil se do zašívání rozseknutého svalu.
Marbus při tom nehnul ani brvou. Když Conan podal zraněnému svoji koženou
lahvici, v níž měl pálenku, vděčně ji přijal a zhluboka se napil. Zakuckal se a
po chvíli, když popadl dech, celý zrudlý řekl: „Co to je zajed? Něco takového
jsem nepil ani v Asgalunském přístavu a tam mají námořníci hodně prosolená
hrdla.“

Conan se mírně ušklíbl.

„Je to výtažek z kejvalinu.“

„Co to je?“

„Léčivá bylina z Iranistánu,“ odtušil Conan a pečlivě lahvici
uzavřel.

Zeragin mezitím obešel mrtvé a prohledal je. Uřízl jim váčky a
stáhl prsteny.

„Nebyli to žádní chudáci,“ nadhodil váčky v jedné ruce a prsteny
v druhé.

Obojí opět obratně zachytil. Conan natáhl ruku a voják mu
okamžitě kořist předal. Cimmeřan si prohlédl nalezené prsteny a obdivně mlaskl.
Za své zlodějské kariéry ukradl mnoho vzácných šperků a minimálně dva prsteny
se vyrovnaly těm, které získal v Arenjunu z pokladnice královského výběrčího
daní.

„Podívejte se po těch, kteří utekli,“ řekl, když Yosaris dokončil
šití. „Opatrně, abyste nepadli do léčky. Nejsou to žádní začátečníci. Místo
vybrali dobře.“

Oba vojáci jen přikývli a zmizeli v lese. Conan se věnoval
mrtvým. Prohledal je daleko pečlivěji než Zeragin a vyplatilo se mu to. Ve
vnitřní kapse kabátce jednoho z mrtvých našel složený list papyru. Nyní se mu
vyplatila námaha, kterou si dal, aby ovládl i nesnadné umění číst a psát, i
když obojí používal jen nerad, neboť to bylo namáhavé. Daleko snazší bylo
vynutit si mečem či dýkou služby těch, kteří tato umění ovládali daleko lépe.

Vyšel na cestu a pak usedl vedle Marbuse ke stromu. Rozložil
papyrus. Byl probodnutý na dvou místech a pomuchlaný. Písmu to však neuškodilo.

Conan četl:



Drahý příteli,

Jsem rád, že jste přijal úkol, kterým vás pověřila samotná
Ištar. Bude to nebezpečné. Nepodceňte, prosím, jedinou možnost, jak úkol
splnit. Je to jediný způsob, jak zachránit naši zem před zhoubnou vládou
šíleného Sethina. Bohyně bude s vámi.

Xarnios



Modrooký Cimmeřan se zamyslel. Jméno, kterým byl dopis podepsaný,
mu bylo povědomé. On sám vyznával jediného boha a tím byl vzteklý Crom žijící
na hoře Ben Morgh, který se o své lidi staral jen tím, že jim vdechl život a
mužům dal odvahu bojovat. Jinak je nechával být a ani nevyžadoval žádné
modlitby, či jiné náboženské projevy. Spíš byl ochotný, pokud se už vůbec
namáhal všímat si lidí, seslat na ty, kteří ho něčím takovým obtěžovali, zkázu
a smrt. To byly jeho nejmilejší hračky.

„Říká ti něco jméno Xarnios?“ zeptal se Marbuse, který stále
ještě seděl opřený o mohutný zelený jehličnan a měl zaťaté zuby, aby překonal
bolest ze zranění.

Mladý voják zaťal pěst a v rituálním pohybu si ji přiložil k
srdci. Upřeně se díval na Cimmeřana a po dost dlouhé chvíli zavrtěl hlavou.
Conan se na něj zadíval těžkým pohledem a mladík ho dlouho nevydržel.

„Jo, je to nejvyšší kněz Ištařina chrámu v Coarille,“ tiše řekl
Marbus a byl rudý jako vařený rak. „Ale ten by přece něco takového… Je to
učenec a dobrý člověk…“

„Zatím jsem ho z ničeho neobvinil,“ řekl suše Conan, složil
papyrus a došel ke svému koni, kde list zasunul do sedlového vaku.

Pak si sedl opět vedle Marbuse na zkřížené nohy a uhladil zem
před sebou. Položil vedle sebe váčky a rozdělil jejich obsah na čtyři díly.
Jednu hromádku, obsahující dobrých devadesát zlaťáků přisunul k Marbusovi.
Mladík se na něj nechápavě podíval a zdravou rukou odehnal komára, který se
chtěl přiživit na jeho krvi.

„To je tvoje,“ řekl Cimmeřan a svoji hromádku, která byla stejně
veliká jako ty ostatní, shrnul do váčku.

„Vždyť jsi velitel,“ podivil se Marbus a sykl bolestí, jak
neopatrně pohnul rukou.

„Máš pravdu,“ usmál se chladně Conan, „ale na téhle výpravě
záleží na každém z nás…“

Zapraskaly větvičky a mezi stromy se objevili zbylí dva vojáci,
Yosaris a Zeragin. Conan povytáhl obočí a Zeragin se zatvářil spokojeně. Natáhl
před sebe ruku, v níž třímal dva váčky.

„Byli zranění a tak neutekli daleko.“

„Vyslechli jste je?“ zeptal se Conan.

„Bránili se do poslední chvíle,“ zavrtěl hlavou Yosaris. „Nešlo
to.“

Mohutný Cimmeřan převzal oba váčky a rozdělil peníze opět na
čtyři hromádky. Jednu podal Marbusovi, druhou vsypal do svého váčku a další dvě
přidal k již vzniklým a posunul je k oběma příchozím. Pak vytáhl šest prstenů.
Každému dal jeden a dva, ty nejhezčí, si ponechal.

„Ty potřebuju pro to, abych po návratu zjistil, kdo je poslal.
Jsou na nich znaky, které používají některé rody v Coarille. Neznám je, ale i
na ně dojde.“

Muži kývli a o víc se nestarali.

Ještě sebrali všechnu použitelnou zbroj z mrtvých a jejich zbraně
a nakonec mrtvoly zatáhli do lesa. Pak pomohli Marbusovi vyškrábat se na koně a
pobledlý mladík se jednou rukou chopil uzdy. Vydali se pomalým krokem dál.
Přizpůsobili se možnostem raněného a Conan zamířil ke vzdálené vesnici.

Cesta se klikatila a slunce již pomalu klesalo k obzoru a ptáci
létali nízko. Zeragin se starostlivě podíval na mračna kupící se ještě daleko
na obzoru.

„Měli bychom si pospíšit, bouřka přijde ještě před setměním,“
navrhl Conanovi.

Cimmeřan již také chvíli sledoval hromadící se oblaka, všiml si i
zesíleného bzukotu hmyzu, a tak jen kývl. Popojel k Marbusovi, vzal z ochablých
rukou mladého vojáka uzdu a seskočil z koně. Ze sedlového vaku vytáhl dlouhý
řemen a mladíka připoutal k sedlu. Pak znovu naskočil na svého hnědáka, chopil
se uzdy Marbusova koně a pobídl svého oře.
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Začaly padat první kapky deště, když dorazili do vesnice. Nebyla
malá, skoro by se dalo říct, že jde o malý městys. Neměl sice žádné hradby, ale
byl tu malý chrám boha Bastese, který byl v těchto horách velmi rozšířený. Jeho
dvě kamenné sochy chránily vchod do svatyně a Conan se jen ušklíbl nad tím, jak
vypadá. Podivná, pokroucená lidská postava s kočičí hlavou mu nepřipadala
dostatečně důstojná pro boha, kterému by se někdo měl klanět. Pak pokrčil
rameny.

Některé domy tu byly postavené z kamene, jiné z pálených cihel,
ale našly se tu i patrové dřevěnice.

Lidé utíkali domů skrýt se před blížící se bouřkou. Conanova
skupinka se zastavila na náměstíčku a Yosaris mávl rukou směrem k domu, který
stál v jednom z koutů a ničím se od ostatních nelišil, nebyl o nic výstavnější
ani zchátralejší.

„To je hospoda,“ řekl voják přesvědčeně.

Na nedůvěřivé pohledy svých společníků odpověděl drobným úsměvem.

„Už jsem tady jednou byl, když král jel na návštěvu ke svému
bratranci do Derganu.“

Conan kývl a zamířil k označenému domu. Slunce právě zapadalo,
chlad se dotkl změkčilejších Brythunců. Rozpršelo se a za chvíli byli všichni
čtyři mokří, jako kdyby lilo celý den.

Projeli podloubím a ocitli se na prostranném dvoře. Byl
čtvercový. Dvě boční strany tvořily hospodářské budovy, stáje a sklad, a
náprotivná strana ústila do nějaké užší uličky. Koně sami zamířili tam, odkud
se neslo řehtání a podupávání již ustájených zvířat. Conan seskočil z hnědáka a
sundal Marbusovi pouta, která ho držela na koni. Mladý voják byl v bezvědomí, a
tak bezvládně sklouzl do Cimmeřanova náručí. Conan se nestaral o ostatní a
zamířil přímo do pohostinně pootevřených dveří. Kopnutím je otevřel docela.
Dveře třískly o zeď a přerušily tak veškerý hovor v místnosti.

Zpoza pultu vyběhl růžolící hostinský, který na sobě měl uniformu
všech hostinských na světě, bílou, mírně ušmudlanou zástěru, rudé kalhoty po
kolena a našedlou, mírně špinavou košili.

„Pokoj pro raněného,“ štěkl Conan nepřívětivě.

„Samozřejmě, pane… Dáme ten nejlepší pokoj…,“ ukláněl se
hostinský a měl viditelně radost, že vydělá na nečekaných hostech. „Pojďte za
mnou.“

Otevřel dveře hned vedle pultu a vchodu do kuchyně a za nimi se
objevily schody do patra. Conan šel za ním. Dřevěné schody vrzaly a sténaly pod
tíhou mohutného Cimmeřana, který nesl bezvládného Marbuse. V prvním patře
zabočil hostinský do třetích dveří vpravo.

Přivítal je čistě vymalovaný pokoj s třemi lůžky, velkým oknem
potaženým rybí blánou, takže propouštělo dost světla, několika háky ve zdi,
připravenými na oblečení, a v koutě vedle dveří stál stůl s dvěma židlemi. Bylo
tu čisto a nevypadalo to, že by hosté měli příliš početnou společnost hmyzích
návštěvníků.

„Bude vám tento pokoj vyhovovat?“ zeptal se hostinský, když
sledoval, jak Conan pokládá mladíka na postel.

„Ano,“ kývl Conan, „mým společníkům vyhovovat bude. A potom
potřebuji ještě pokoj pro sebe.“

„Samozřejmě, pane,“ sklonil hlavu hostinský. „Jsou to hned ty
dveře vedle. Předpokládám, že jíst budete dole. Mám tam pečené selátko, ryby,
sýr, kýtu z jehněte, pivo, víno… Všechno, co si budete přát.“

„Pošlete mé společníky nejdřív nahoru a pak se setkáme u jídla,“
řekl Conan a přestal si všímat hostinského a začal se věnovat Marbusovi.
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Když se objevili Zeragin a Yosaris, měl už Conan hotový nový
obvaz a právě odcházel do svého pokoje. Zastavil se a z vaku, který mu podal
Zeragin, vytáhl nevelký tubus. Otevřel ho a vytřepal z něj srolovaný papyrus.
Položil ho na stůl a uhladil rukou. Papyrus se však znovu zkroutil. Conan si
vztekle odfrkl a sáhl do váčku a vytáhl odtud několik mincí, kterými zatížil
rohy mapy. Pak se nad ni sklonil.

„Musíme jet stále na sever, nechat Dargas po levé ruce…,“ řekl
zamyšleně. „Ale tahle mapa není přesná, budeme se muset vyptávat a tím na sebe
budeme zbytečně upozorňovat,“ dodal nespokojeně.

„S tím vám, veliteli, nepomůžeme,“ pokrčil Yosaris rameny a
odhodil prudkým pohybem dozadu dlouhé světlé vlasy. „Byl jsem sice v Dargasu
dvakrát, ale nikdy ne tak daleko na severu, kde by měl být ten klášter.“

„Jdeme se najíst,“ mávl nad tím nakonec rukou Conan a zasunul
stočenou mapu zpátky do tubusu.

Sešli dolů do šenku. Bylo tu už plno a muži hlaholili nad džbánky
piva, které tady bylo obvyklejším nápojem než víno. Hostinský pro ně měl
připravený stůl v koutě, hned vedle krbu, v němž se, nabodnuté na rožeň, peklo
sele. Kůži už mělo červenou a desetiletý kluk, který jím otáčel, se mlsně
olizoval, když kapky tuku dopadající na rozpálená polena voněly tak, že by i
patnáct let starou mrtvolu vytáhly z hrobu.

Než stačili usednout, už před nimi byly džbánky napěněného piva.
Mohutný Cimmeřan se po jednom natáhl a zabručel: „To nemáte nějakou větší
nádobu? Tohle jsou džbánky pro děti.“

Hostinský se jen s údivem díval, jak Conan zaklonil hlavu a
jedním douškem vypil celý džbánek. Položil ho zpátky na stůl a hřbetem ruky si
utřel pěnu z horního rtu.

„Není špatné, ale je ho málo,“ poznamenal. „A kde je jídlo?“

„Už ho nesu, už ho nesu,“ vykoktal zmatený hostinský a rozběhl se
do kuchyně.

Za chvíli se objevil s obrovským dřevěným tácem, na němž se vršil
nakrájený sýr a uzené ryby. V podpaždí nesl celý pecen chleba. Položil jídlo na
stůl, nadechl se a chtěl něco říct. Conan ho však předběhl.

„Na začátek by to bylo dobré a teď nám nakrájej to selátko. A
nezapomeň na pivo…“

Hostinský sepjal obě ruce pod bradou, což bylo zdejší gesto
údivu. Zaběhl do kuchyně a z ní se za okamžik vyřítila s několika džbánky
mladá, pohledná Hyperborejka. Byla vyšší než ženy, s nimiž se v poslední době
Conan setkával, a měla dlouhé havraní vlasy, které se leskly jako smůla
vytékající ze země v Puntu. Conan se zalíbením spočinul pohledem na její pružné
postavě. Oproti seveřankám byla štíhlá, s velkými prsy a úzkými boky a navíc
byla mnohem snědší. Míhala se místností jako vítr.

Conan ji sledoval pohledem, ale to neznamenalo, že by zanedbával
jídlo. Dýkou si krájel sýr na velké kusy, které s chutí žvýkal. Rybami se
živili oba Brythunci, kteří je milovali.

Hostinský přinesl podivnou hliněnou nádobu, která se podobala
obřímu poháru na nízké tlusté nožce. Nesl ji v obou rukách a byl přitom trochu
prohnutý dozadu, aby ji vyvážil. Musela mít obsah dobré tři litry. Postavil ji
před Cimmeřana a zhluboka si oddechl.

„To je největší nádoba, kterou máme, pane. Říká se, že ji tu za
dob mého prapraděda zapomněl jeden troll. Doufám, že vám bude vyhovovat, pane.“

Conan se rozesmál a uchopil ji jednou rukou a zhluboka se napil.

„Konečně slušný pohár,“ zařval na celou hospodu.

To už starší žena přinášela nakrájené sele.

Muži se pustili do jídla a za chvíli z pečené zbylo jen několik
dobře ohlodaných kostí, které hodili psům pobíhajícím lokálem.

Hostinský přinesl další dřevěný tác se sýrem a uzeným.

Yosaris se zvedl od stolu a na menší talíř nahrnul sýr, plátky
uzeného a nakonec přihodil pět silných krajíců chleba.

„Donesu to Marbusovi. Třeba se už probral a bude mít hlad.“

„To je dobrý nápad,“ kývl Zeragin a spokojeně se usmál.

Yosaris vstal a zmizel za dveřmi. Conan popíjel pivo a spokojeně
sledoval hostinského dceru, jíž jeho pozornost nebyla nepříjemná, alespoň podle
koketních pohledů, které po něm tu a tam vrhala. Vždy si však dávala pozor, aby
si toho nevšiml její otec, a toho si pro změnu dobře všiml Cimmeřan.

 









4.
Do šenku vběhl Yosaris a měl vytřeštěné oči.

„Není v pokoji!“ vykřikl, když se zastavil u stolu. Popadl svůj
džbánek a rychle se napil. „Zmizel!“

„Třeba se šel vymočit,“ mávl rukou Conan, ale cosi v hloubi duše
ho upozornilo na nebezpečí, které bloumalo kolem.

„To by za sebou nezanechal krvavou cestičku,“ Yosaris se opřel
rukama o stůl a v jeho hlase byly slyšet hysterické tóny.

V té chvíli už Conan držel v ruce pochvu svého meče a rychle
mířil ke dveřím. Za ním pospíchal i Zeragin. Podsaditý Brythunec se rozhlédl po
šenku a všiml si, že všichni sedí jako zařezaní a nikdo se ani nehne.

„Pojď s námi,“ štěkl na hostinského, který zkoprněle stál u sudu
s pivem a roztržitě si otíral ruce do zástěry.

„Ano, pane,“ kývl hostinský hlavou a strnulým krokem následoval
vojáka.

Conan ani nešel nahoru, okamžitě začal sledovat cestičku značenou
hojnými kapkami krve. Vedla dveřmi na dvůr a pokračovala do zadní uličky.
Cimmeřan se na okamžik zastavil a vrhl pohled na hostinského. Sám totiž cítil
ve vzduchu zlo a nepřátelství.

„Co se to tu děje?“ zařval na vyplašeného hostinského.

„To ho asi k sobě povolal Bastes,“ řekl třesoucím se hlasem
hostinský. „Oooobčas se to stane, že se bůh probudí a povolá k sobě…“

Conan na nic nečekal, otočil se a řítil se průjezdem na náměstí.
Byla už tma a jen pár osamělých hvězd se ji neúspěšně snažilo rozehnat.
Přestalo pršet a oblohu vítr vyčistil od všech mraků. Jen ostrý Cimmeřanův zrak
rozeznal potácející se postavičku, která právě mizela v chrámových dveřích.
Conan běžel nejvyšší rychlostí, jaké byl schopen. Dokázal dohnat antilopu, ale
tady se o něco málo opozdil. Dobíhal k masivním dveřím, v nichž Marbus zmizel,
když se pomalu začaly zavírat. Zůstala jen malá škvíra, když do nich narazil
ramenem. Bylo to, jako kdyby naběhl do kamenné zdi. Napnul všechny svaly a
zabral. Dveře se pomaloučku začaly otevírat. Doběhli i oba Brythunci, avšak
Conan neměl ani unci zbytečné síly, aby jim naznačil, že mu mají pomoct. Také
ani nemohli. Obě sochy najednou ožily a vrhly se na ně. Rozpoutal se boj. Meče
obou Brythunců odskakovaly od kamenných kožichů šílených soch, až létaly
jiskry. Sochy chňapaly po vojácích, kteří je však zaměstnávali tak důkladně, že
ochránci chrámu neměli čas na největšího nepřítele, na modrookého, černovlasého
barbara z daleké Cimmerie, jenž nadlidskou silou pomalu otevíral chrámové
dveře.

Škvíra byla nakonec tak veliká, že Conan mohl proklouznout
dovnitř. Nechal za sebou oba bojující Brythunce. Zeragin bodl sochu do otevřené
kočičí tlamy a meč se mu v ní zasekl tak, že ho nebyl schopný vytrhnout zpátky.
Socha škubla hlavou a Brythunec odletěl dobrých čtyřicet stop. Dopadl na záda a
na okamžik si vyrazil dech. Yosaris útočil na kočičího člověka s dvojnásobnou
prudkostí. Druhá socha se mezitím snažila vytrhnout si meč z tlamy. Její pohyby
se zpomalovaly a socha se začala stahovat k podstavci, z něhož před chvílí
seskočila.

Zeragin se zmátořil a vstal. Mírně se kymácel a v ruce držel
dlouhou dýku. Rozostřeným zrakem hledal svého přítele. Udělal pět kroků k
bojujícím a dostal se soše do zad. Prudce bodl někam do krku a dýka odskočila
do strany s protivným zaskřípěním. Kočkovitý člověk zaregistroval dalšího
útočníka a pootočil se k němu bokem. Mávl po něm tlapou s vytaženými drápy.

Toho využil Yosaris a napodobil svého druha. Bodl sochu zespodu
do tlamy. Cítil, že poprvé se jeho meč zabořil do kamenného těla. Vyrval zbraň
z rány takovou silou, až podklesl v kolenou. I druhá socha se najednou začala
stahovat ke svému podstavci. Vylezla na něj a opět znehybněla. Oba muži se po
sobě podívali, jako kdyby nechtěli věřit tomu, co se stalo. Před zavřenými
dveřmi chrámu stály dvě kamenné sochy na podstavcích. Jedné však z tlamy trčel
kamenný meč.

Zeragin přiskočil ke dveřím do chrámu a pokusil se je otevřít.
Bylo to, jako kdyby se snažil posunout kamennou zeď. Nepomohlo ani, když se k
němu přidal Yosaris. Oba Brythunci nakonec zůstali stát před zavřeným chrámem a
čekali, co se bude dít dál.

 









5.
Chrám byl osvětlený několika planoucími pochodněmi. Když se dveře
za Conanem zabouchly, přestal o nich přemýšlet. Rozběhl se po krvavé stopě
svého vojáka. Před masivní Bastesovou zlatou sochou, která byla dvojnásobně
větší než průměrný člověk, stál kamenný oltář, který mohl sahat Conanovi k
pasu. Marbus se na něj právě škrábal. Byl vyčerpaný a nemohl si pomoct zraněnou
rukou. Uklouzl a spadl na zem. Z úst se mu vydralo zaúpění, které se rozlehlo
chrámem jako nějaká nepodařená modlitba.

Chrámová loď byla dlouhá dobrých sto stop. Podlahu tvořily
dřevěné dlaždice ve třech barvách zelené, rudé a černé. Zdi pokrývaly výjevy z
Bastesova života a z obřadů jeho uctívačů. Kočičí bůh, podle nich, nebyl žádný
mírumilovný bůžek, ale bůh vyžadující krvavé oběti. Snad ne až takové jako
stygijský Seth, ale krvelačný byl, to se nedalo popřít.

Ozvala se podivná hudba vyluzovaná na píšťalu. Nebyla nijak
melodická a hodně se podobala kočičímu mňoukání. Zpoza sochy vyšli tři kněží.
Hudba probrala Conana z omámení. Pevněji uchopil rukojeť meče a vrhl se
kupředu.

Marbus ležel na oltáři obličejem vzhůru. Ruce a nohy měl
roztažené a usmíval se. Kněží obešli oltář a zastavili se před ním. Vypadalo
to, jako kdyby si Conana nevšímali, nebo o něm nevěděli. Cimmeřan se už
odnaučil vyřvávat jméno svého klanu, jak to kdysi dělal při dobývání Venária.
Nyní už dobře věděl, kdy má nepřítele zastrašit řevem, a kdy se má pohybovat
tiše jako tygr na lovu.

Když doběhl na deset stop k oltáři, narazil na nějakou pružnou,
ale neprostupnou stěnu. Zaklel, protože mu bylo jasné, že narazil na kouzla,
věc, kterou bytostně nesnášel. Pokusil se stěnu prorazit mečem. Zapružila a meč
sklouzl stranou.

Kněží položili zlaté koule, které si přinesli s sebou, na oltář.
Jednu dali k Marbusově hlavě, druhou na jeho břicho a třetí mezi nohy. Socha
začala zářit jako malé slunce. Conanovi se zazdálo, že se pohnula. Když se
podíval pořádně, zjistil, že má pravdu. Bastes se pomalu pohyboval. Skláněl se
a protahoval jako kočka, která se právě probudila z poledního spánku a chystá
se na svou obvyklou misku mléka. Jenže tentokrát tím mlékem měl být Marbus.

Conan se znovu rozeběhl proti kouzelné zdi a opět byl odražen.
Rozhlédl se kolem a pohled mu padl na jednu louči. Přiskočil k ní a vytrhl ji
ze závěsu. Znovu se vrhl ke stěně. Narazil do ní plnou vahou, ale tentokrát mu
ruka stěnou prošla. Byla to ruka, v níž třímal louči. Jel ohněm po stěně a „vyřízl“
v ní dostatečně velký otvor, aby jím mohl proklouznout.

Prostřední kněz strhl Marbusovi obvaz a rozřízl dýkou ránu. Druhý
kněz se s podobnou dýkou sklonil k vojákovým nohám. Bodnout do nich však již
nestačil. Vzduchem zasvištěl Conanův meč a zpíval píseň smrti.

Kněží se nestačili vzpamatovat z toho, že jejich kouzlo je
překonáno. Jen ten, co stál u hlavy, stačil pozvednout obětní dýku na obranu
proti Cimmeřanovu útoku. Již předtím odlétly hlavy jeho dvou soudruhů ve
sprškách krve, v níž si tak liboval jejich pán. Conan odrazil ruku s dýkou
stranou a vítězoslavně zařval. Půlobratem vykroužil mečem ladnou křivku a zbraň
projela třetímu knězi krkem tak lehce, jako když sluneční paprsek projde
otevřenými dveřmi domu. Hlava odlétla stranou a s temným bouchnutím dopadla na
dřevěné dlaždice. Vytékající krev přebarvila zelenou na rudou a pokazila tak
jejich symetrii. Oči mrtvého kněze sledovaly Conana, jak bere z oltáře
bezvědomého Marbuse a pokládá ho na zem. Místo něj pohodil na kamenný oltář
těla zabitých kněží. Pak sebral všechny tři zlaté koule a strčil je do váčku u
pasu.

Conan si přehodil Marbuse přes rameno a vyzývavě se podíval na
oživlou sochu.

„Máš co žrát,“ ušklíbl se, „tak neobtěžuj,“ zařval.

Pozorovala ho zelenýma očima plnýma nenávisti. Totéž však dělaly
i setnuté hlavy všech tří kněží. Pak Bastes zařval, ale krvavá hostina
připravená na kamenném oltáři byla silnějším lákadlem, než nepřítel, který mu
zabil kněze. Kočkočlověk se sklonil k mrtvým tělům a začal je požírat. Conan,
obrácený k bohu čelem, pomalu ustupoval ke dveřím. Jakmile se Bastes vypořádal
se všemi těly, hlavy přestaly jevit známky života. Conan byl v té chvíli asi v
polovině chrámu.

Bastes znovu zařval a přeskočil oltář. Cimmeřan položil Marbuse,
který byl v bezvědomí, na zem a připravil se na poslední boj. Věděl, že nemůže
vyhrát, ale vzdát se, to nepřipadalo v úvahu. Na poslední chvíli, když už od
něj kočkočlověk byl nějakých třicet stop, si vzpomněl na stěnu, a jak ji
prorazil pomocí ohně. Skočil ke zdi, a protože Bastes na okamžik zaváhal,
jestli se má věnovat chutné kořisti, tedy bezvědomému Marbusovi, nebo Conanovi,
stačil Cimmeřan vytrhnout louči z držáku a skokem se vrátit k bezvědomému
vojákovi. Zaútočil na Bastese nejdřív mečem, ale ten odlétl stranou se zvukem
podobajícím se dunění obrovského zlatého zvonu. Poté vyrazil proti bohu ohněm a
tentokrát úspěšně. Louče se dotkla Bastesovy hlavy a bůh najednou vzplál jako
stoh suchého sena. Kočkočlověk zařval, až se zachvěly stěny kamenného chrámu, a
najednou plameny pohasly. Před Conanem stála obrovská zlatá socha. Kočičí
tlama, natažená kupředu, vypadala sice hrozivě, ale nyní už byla zase kovová a
zlo, které ještě před chvílí vyzařovala, se ztratilo jako sníh pod jarním
sluncem.

Bouchla vrata, to se Yosaris a Zeragin konečně dostali do chrámu.
Stačili udělat jen několik kroků dovnitř, když se srazili s Conanem, který měl
na rameni Marbuse a na druhém svůj jedenapůlruční meč.

„Měli bychom jít dopít to pivo,“ řekl Conan. „Nebylo zas až tak
špatné.“









6.
„Vy jste naživu?“ vykulený hostinský měl v hlase údiv a nadšení,
když je vítal ve dveřích Zlatého soba. „A co Bastes? Je mrtvý? A kněží?“ V jeho
hlasu se střídaly noty naděje a strachu.

„To jsi nám o tom nemohl říct?“ obořil se na něj Zeragin, kterého
stále ještě bolela hlava a celé tělo.

Napřáhl proti hostinskému ruku zaťatou v pěst.

„Já, já jsem nevěděl, že se probudí právě dnes,“ koktal
hostinský.

„Nech ho,“ chytil napřaženou pěst Yosaris, „ten za nic nemůže.“

„Přesně tak, pane,“ chytil se toho hostinský. „Ale protože jste
nás zbavili těch zabijáků, máte dneska všechno zdarma.“

Zeragin se usmál a rozhlédl se kolem. Kalnýma očima hledal
Conana.

Ten však už dávno byl nahoře v pokoji a ošetřoval Marbuse.
Pomáhala mu dcera hostinského, která přinesla teplou vodu na vymytí ran a čisté
pruhy lněné tkaniny na obvazy. Naklonila se k němu a přejela mu prsty po
svalnatém rameni. Conan se na ni podíval, byla hezká a příjemně voněla. Uložili
Marbuse do postele a Conan po ní natáhl ruce. Vykroutila se z jeho objetí a
šeptla: „Musím dolů obsluhovat a ty jsi také ještě nedojedl. A noc je dlouhá.“

Conan se usmál a kývl.

„Tvá slova jsou plná pravdy,“ řekl tiše.









7.
V šenku Conana přivítalo bujaré pozpěvování poloopilých hostů,
jimž zdatně sekundovali oba Brythunci. Před každým z nich stál velký, hliněný
glazurovaný pohár plný ostré kořalky. Oba měli zrudlé tváře a vypravovali o
svém boji s oživlými Bastesovými sochami.

„… a můj meč zůstal jedné potvoře zabodnutý v tlamě,“ rozmachoval
se rukama Zeragin. „A zkameněl spolu s ní. Ještě že mám náhradní z kořisti,“
chopil se poháru a zhluboka se napil.

S bouchnutím položil pohár na stůl, až zbytek kořalky vychlístl.
Opřel se o ruce, které mu však povolily a hlavou bouchl o desku stolu, a pak
pomalu sklouzl pod něj. Yosaris se rozesmál, až se skoro zalykal. Napil se však
jenom dvakrát a následoval svého kamaráda.

Conan seděl u stolu a dojídal studené sele a přikusoval k němu
velký skrojek chleba. Jídlo zapíjel napěněným pivem ze džbánku.

Bzukot v hospodě pomalu utichal, jak odpadávali jednotliví hosté,
nebo odcházeli domů.

Bylo už po půlnoci. Cimmeřan si zádumčivě prohlížel vybavení
hospody a zdatně popíjel. Pivo však na něj příliš nepůsobilo.

K jeho stolu přišel vysoký muž, typický Shemita. Byl tmavší v
obličeji, který mu navíc pokrýval leskle černý kudrnatý vous, z něhož vyčníval
ostrý jestřábí nos. Před tím seděl osamoceně nedaleko vchodových dveří a celý
večer si nikoho nevšímal. Byl oblečený do soukenných šedivých kalhot s rudým
vyšíváním. Na těle měl bílou košili s dlouhými rukávy, ozdobenou na manžetách
krajkami. U širokého, stříbrem pobitého opasku se mu pohupovala šavle v zelené
pochvě. Vypadal na zámožného člověka.

„Mohu si přisednout a připít vám všem?“ zvedl ruku, v níž třímal
pohár s vínem.

Conan pokrčil rameny a zvídavě se na muže podíval.

„Kterým všem?“

„Těm, co se nebáli jít za záchranou bližního svého i proti silám,
které nejsou z tohoto světa.“

„Ty jsou z tohoto světa,“ zabručel otráveně Conan. „S magií jsem
se setkal už mnohokrát, což ovšem neznamená, že ji mám rád.“

„Magie je však mocná,“ opáčil muž a upil z poháru rudé víno.

Zašklebil se.

„Nemohu si zvyknout na zdejší kyselé víno,“ řekl omluvně.

Conan jen pohrdlivě pokrčil rameny a pomyslel si, že by se muž
měl dostat do některého z argoských přístavů a teprve tam by poznal, jaké
patoky se dají pít.

„Magie je sice mocná, ale nad dobrý meč není,“ odporoval Conan.

„To je přesně důvod, proč jsem si dovolil vás obtěžovat. Jmenuji
se Khanma a jsem kupec.“

„Taky se živím prodejem,“ řekl dvojsmyslně mohutný Cimmeřan a s
úsměvem se napil piva, „a říkají mi Conan.“

„Přepadli mě nedaleko od tohoto městečka. Bylo to celé nějaké
divné, protože jakmile se moje ochrana vzdala a mě vytáhli z vozu, mávl jejich
vůdce rukou a lupiči zmizeli v lese. A to mám na prodej drahé věci, například
látky z Khitáje nebo koření až ze Zembabwei. Nicméně ochrana nestojí za nic,
musel jsem je propustit a teď už třetí den tady čekám na někoho, kdo by mě
doprovodil do Dargasu. Nechtěl byste to být vy s vašimi lidmi?“

„Do Dargasu nemám namířeno. Můj náklad směřuje do chrámu
Bargonis, což je dál na seve…“

„Zacházka do Dargasu není tak velká,“ zamával odmítavě rukou
Khanma.

Pak si pročísl kadeřavý vous a zamyslel se.

„Bargonis… To není tak špatný nápad… Je to sice hodně daleko na
severu, ale času máme dost. Zima snad začne… To by se dalo stihnout…,“ podíval
se černýma očima na Cimmeřana. „To by se mi hodilo,“ poznamenal. „O chrámu jsem
už slyšel, a pokud vím, tak za necelý měsíc by v Bargonisu měly začít velké oslavy
kolem Bokruga, což je jejich bůh. A v té době tam bude obrovský trh. Už před
několika lety jsem se tam chystal, ale vždycky mě nakonec odradila vzdálenost a
divoké kmeny Asgarďanů, kteří se dost často vyskytují v Severním království a
loupí tam.“

Conan se zamyslel. Návrh se mu docela zamlouval, bylo mu jasné,
že jeho skupinka se za obchodníky může vydávat delší dobu jen těžko, protože z
nich ze všech vyzařuje jejich válečnické povolání. Tohle mohlo být výborné
krytí. A že Benuir spěchal na vyřízení toho úkolu? Když se jim to nepovede, tak
nebude mít nic. Lepší bude, když jim to bude trvat déle a splní ho, než aby se
museli vrátit s prázdnou.

Zamyšleně upíjel z obrovské číše pivo a díval se do plamenů nyní
již pohasínajícího ohně v krbu. Kupec nespěchal, neměl kam. Levou rukou se
probíral prameny svého kovově lesklého černého vousu a přimhouřenýma očima
pozoroval Conana.

„Docela se mi to hodí,“ přiznal Conan. „I my jsme byli přepadeni
a náš náklad je natolik důležitý, že bude dobře, když se k vám připojíme.
Nicméně, pokud máme poskytnout ochranu, chci vědět, kolik za to dostaneme?“

Shemita se drobně usmál a poznamenal: „Jste opravdu dobrý
obchodník, ale máte pravdu. Vaše meče jsou příliš dobré na to, abych smlouval.
Nabízím vám dvě stě zlaťáků pro vás a po stovce vašim lidem. Zadarmo vezmu
vašeho zraněného na vůz a v případě, že bude schopný boje, dostane adekvátní
částku.“

„Aquilonských, brythunských nebo hyperborejských?“ zeptal se
lstivě Conan.

„Hyperborejských, hyperborejských,“ zasmál se Khanma a rozhodil
ruce v gestu, které vyjadřovalo údiv nad Conanovou vypočítavostí. „V ostatních
měnách by to bylo příliš, to jistě uznáte…“

Conan to samozřejmě nemyslel vážně. Na penězích mu nijak moc
nezáleželo, protože byl zásoben králem, ale vyjednávání bylo zástěrkou pro to,
aby nevzbudil podezření.

„Domluvili jsme se. Odjíždíme ráno?“

„Spíš kolem poledne,“ Khanma byl rozpačitý, „než dám všechno
dohromady a naloží se vozy, a tak dále: nebude to dřív než v poledne. Ale pak
pojedeme dlouho do noci, abychom to dohnali.“

Conan pokrčil rameny. Za svůj žoldnéřský
život byl zvyklý na ledacos.
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Tři vozy, které patřily Khanmovi, se blížily k Dargasu. Uplynulo
deset dní od odjezdu z vesnice, kde se Cimmeřan s kupcem setkal.

Conan jel na svém vysokém hnědákovi a přemýšlel. Moc se mu do
města nechtělo. Už tady byl a po jednom ze svých vypečených kousků odtud
odjížděl dost rychle a v patách měl smečku pronásledovatelů.

Pobídl koně a dojel k prvnímu vozu, kde vedle kočího trůnil na
kozlíku Khanma.

„Myslím, že se tady od tebe oddělíme. Nebylo by dobře, aby se
naše zboží producírovalo v Dargasu. Jsou tady i jiné chrámy a některé z nich by
asi nebyly příliš spokojené…,“ konec věty Conan nechal rozplynout ve vzduchu.

„Chápu,“ přikývl Shemita a dál se nevyptával. „Sejdeme se za tři
dny u severní brány. Tady už nehrozí velké nebezpečí, že by mě někdo přepadl.“

Conan sundal z třetího vozu dva velké kožené vaky, které si tam
uložil, a předal je Yosarisovi. Blonďatý voják si je beze slova připnul za
sedlo a vyčkal, až všichni odjedou.

„Kam pojedeme my?“ zeptal se Zeragin a prohrábl si vousy spletené
do dvou cůpků.

Mlsně se díval na vzdálené hradby Dargasu. Být takblízko města a
mnoha hospod, svolných žen, to bylo pro něj, jako pro každého vojáka, utrpení. Conan
přelétl pohledem i ostatní dva, kteří měli ve tváři podobné výrazy. Pak se
skoro neznatelně ušklíbl.

„Počkáme, až Khanma vjede do města, a pak ho budeme následovat.
Nemusí o nás vědět všechno, a kromě toho se potřebujeme zbavit zbroje a zbraní,
které nám tak milostivě věnovali šlechtici, které za námi poslal opat Xarnios.
Myslím si,“ pokýval rozvážně hlavou, „že je potřeba ukázat těm skrčkům
hyperborejským jak se umí bavit vojáci brythunského krále. A že nám to bude
platit Ištařin chrám je jedině dobře. Snad bohyně Ištar v milosti shlédne na
to, jak s těmi penězi naložíme.“

„Jupí,“ zaječel Yosaris a plácl svého koně po krku, až se vzepjal
na zadní.

Mladík se zoufale držel uzdy a nevěděl, co má se zdivočelým koněm
udělat. Plavák, na němž seděl, se točil na zadních dokola a s vypoulenýma očima
hledal cestu, po které vyrazí pryč. Než k něčemu takovému došlo, přiskočil ke
koni Conan, který bleskurychle sklouzl ze svého hnědáka, a jednou rukou strhl
Yosarisova koně na všechny čtyři. Dopad byl tak prudký, že mladíkovi cvakly
zuby o sebe takovou silou, až si v první chvíli pomyslel, že o všechny přišel.
Kůň se okamžitě podvolil pevné vůli Cimmeřana a zklidnil se.

„Jestli chceš strávit dobu v Dargasu léčením, tak pokračuj v
těchhle pitomostech!“ zavrčel Conan a chladný pohled modrých očí, které nyní
vypadaly jako mořská hladina při podzimních bouřích, zapůsobil na mladíka tak,
že se schoulil a chtěl být v tom okamžiku co nejmenší.

„Ano, pane,“ vysoukal ze sebe za chvíli.

Conan naskočil na koně a rozjel se k městu, v němž před chvílí
zmizela Khanmova karavana. Zamířil však doleva a objížděl Dargas, aby vjel do
města jinou branou, kdyby za sebou shemitský kupec náhodou nechal nějakého
zvěda.

Zpražení vojáci ho tiše následovali.
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„To není naše zbroj, ani zbraně,“ podíval se na Conana vysoký
zbrojíř, který měl svoji dílnu v uličce nedaleko západní brány, říkali jí tady
Květinová.

Přehraboval se ve zbroji i zbraních, které Conan před chvílí
vyložil na kdysi leštěný pult. „Koupit bych to mohl, ale…“

„Nechceš?“ utrhl se na něj Cimmeřan. „Jestli nechceš, tak to
prodám jinde.“

„To jsem neřekl,“ vysoký a světlovlasý Hyperborejec dal ruce v
bok.

Byly skoro tak velké a svalnaté jako Conanovy. Vždyť kovář byl
maximálně jen o píď menší než obrovitý Cimmeřan.

„Získal jsem je poctivě,“ zašklebil se Conan, „svlékl jsem je z
lupičů, kteří mě přepadli.“

„Dobrá,“ ustoupil zbrojíř těžkému pohledu krhavých modrých očí
Cimmeřana.

Nevěděl, že krví podlité nejsou ani tak proto, že by prodávající
byl rozzuřený, přestože Conan nikdy nebyl nejklidnější povahy, ale nevyspáním a
těžkou opicí, kterou si přivodil zdatným popíjením místního vína v putyce, kam
zapadli, když je vyhodili z lepších podniků.

„Tři sta padesát zlatých na ruku, nebo čtyři sta, když počkáte,
až všechno prodám.“

„Na ruku,“ řekl Conan a poprvé se trochu usmál.

Převzal váček s mincemi a obrátil se k odchodu. Zastavil ho však
kovářův hlas.

„Možná, že bys neměl, Cimmeřane, chodit ve dne příliš po Dargasu.
Velitel stráží Diermis si stále ještě odpykává trest za to, že někdo ukradl
zlatou sochu boha Nergushe. A v silném podezření je jakýsi vysoký, svalnatý
Cimmeřan, který odtud zmizel… Měl černé dlouhé vlasy, modré oči a byl vysoký
asi jako já.“

Conan se prudce otočil.

„Co ty o tom víš?“

„Hodně,“ zašklebil se kovář. „Můj bratr sloužil pod tím darebákem
Diermisem a dva dny před tou ztrátou ho nechal jeho velitel zbičovat za
přestupek, který si vymyslel. Bratr dostal šedesát ran holí. Jedna z ran mu
poškodila páteř, takže do dneška se pořádně neuzdravil.

„Jenže ne všichni v Dargasu jsou jako já. Diermis měl mnoho
příznivců a možná, že ho pustí z vězení…“

„Diermis není mrtvý?“ Conan zůstal stát pootočený ve dveřích
kovárny.

„Ne, není,“ kovář se opřel rukama o pult, až zapraštěl.

„Ve kterém vězení je?“ štěkl Conan.

„Ne tak rychle,“ kovář vzal z hromady, kterou mu Conan nechal na
pultu, meč a švihl jím vzduchem. „Nevyřízené účty s ním mám i já. A ve vězení
není. Jestli ho pustí…“

„Já taky,“ zavrčel Cimmeřan a vrátil se zpátky k pultu. „To on si
objednal krádež sochy. A pak nás zradil. Chtěl se nechat ověnčit coby zachránce
Dargasu. A zabil Renawa a Karitase…“

„Ano, nakonec se krádež svedla na ty dva. Diermisovi zlomilo vaz,“
kovář se zašklebil, „bohužel jen obrazně a ještě jenom dočasně, že socha
zmizela. Jinak by asi dosáhl svého. Uzdravil se ze zranění, které prý utrpěl v
boji se zloději.

Teď se po Dargasu mluví o tom, že bude omilostněný. Proto by se
mi mohlo hodit, že mám zbraně, které pocházejí z Brythunie…,“ dodal kovář
pomstychtivě.

„Tu ránu mu zasadil Renaw, já jsem měl v té době co dělat s
dalšími jeho poskoky. Conan byl zamyšlený, ale v očích mu plál žár pomsty.

Obrátil se na kováře: „Pomůžeš mi?“

„Ano,“ kývl nakonec kovář a zbrojíř a napřáhl ke Conanovi
svalnatou ruku. Cimmeřan ji bez zaváhání přijal.
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Byla hluboká noc. Conan před hodinou opustil své společníky,
kteří byli natolik opilí, že ani příliš nevnímali jeho odchod. Měsíc se skrýval
za mraky a městem se proháněl mrazivý vítr. Ulice byly prázdné, i povětrné
ženštiny se stáhly kamsi do tepla. Jen občas, avšak zřídkakdy, procházely
ulicemi noční hlídky.

Dargas ztichl jako moře před bouří.

Conan se ukrýval ve výklenku proti masivní a nepříjemně
vypadající budově, v níž si odpykával svůj trest Diermis. Během dne si ji dobře
prohlédl a vryl do paměti. Právě tak tam měl i plán celé budovy, který mu
sehnal kovář a zbrojíř Aberek.

Nebylo to pravé vězení. Sídlilo tu velitelství stráží města
Dargasu a Diermis tu měl vyhrazený honosně zařízený pokoj ve druhém patře.
Dokonce na okně neměl ani mříž. Dočasný příbytek vysoce postaveného šlechtice,
který nespravedlivě pyká za něco, co provedli jeho neschopní podřízení.

Conan vyčkával. Zatím hlídky chodily pravidelně a velký černý pes
pobíhal volně po nádvoří. Cimmeřan sledoval dění přes mříže a vytrvale čekal ve
stínu třípatrového kamenného domu.

Příležitost přišla kolem druhé hodiny ranní. Začalo drobně
mrholit a sem tam se objevila i nějaká sněhová vločka. Strážní zalezli do
vchodu, ze kterého měli poměrně slušný přehled po okolí. Za chvíli se začali
bavit mezi sebou, opírali se přitom o krátká kopí, kterými byli vyzbrojeni.
Jejich pozornost ochabla. Pes se k nim přidal, zřejmě ani jemu se drobný déšť
nezamlouval. Lísal se k jednomu ze strážných, který nakonec vyndal z kapsy
šedivého pláště dva chleby, mezi nimiž měl pečené maso. Poctivě se rozdělil se
zvířetem.

V té chvíli už byl Conan uvnitř a plížil se kolem zdi k bočnímu
traktu. U stěny bylo sucho a tudíž se pohyboval zcela nehlučně. Dostal se až k
bočnímu vchodu, který používaly služebné. Původní majitel ho nechal postavit,
aby jeho žena měla kratší cestu do zahrady v zadní části domu. Poté, co jeho
obchody zkrachovaly, převzala dům armáda a umístila do něj velitelství městské
posádky. Dveře tu zůstaly.

Conanovi se nyní velmi hodily jeho zlodějské zkušenosti. Kus
drátu se v jeho silných, a přesto velmi jemné práce schopných rukách změnil v
šperhák a netrvalo dlouho a tiché cvaknutí, které však nedokázalo přehlušit
šumění deště, oznámilo, že dveře jsou otevřené.

Cimmeřan vklouzl dovnitř jako duch. Zabočil doprava nepříliš širokou
chodbou. Ušel třicet kroků v naprosté tmě, kdy směr udržoval jen tím, že se
pravičkou zlehka dotýkal zdi. Před ním se objevilo slabé světlo. Na křižovatce
chodeb byla v koši zastrčena jediná pochodeň, která však v této chvíli už jen
doutnala a vydávala matné, načervenalé světlo. Conan zahnul doleva a vbrzku se
tak dostal ke schodům vedoucím do vyšších pater. Tady už bylo vidět víc, silné
svíce vydávaly příjemnou žlutou záři. V budově vládlo ticho a jen z dálky sem
zaznívaly výkřiky odpočívajících vojáků, kteří hráli kostky. Bylo slyšet i
šumění deště. I tady vládla zima a Cimmeřanovi málem od úst šla pára.

Conan vyběhl do druhého patra, ale musel se rychle vrátit o jedno
níž, protože se málem srazil s procházející hlídkou. Počkal, až tři muži
zmizeli z dohledu, a vrátil se zpátky do druhého patra.

Přede dveřmi, za nimiž podle plánku a informací měl být zavřený
Diermis, stál voják na stráži. Byla to stráž velmi nedbalá. Voják ospale
poklimbával, neustále zíval a zavíraly se mu oči. Opíral se o zeď vedle dveří a
o halapartnu. Podklesávala mu kolena a nevypadal, že by byl nějak příliš
ostražitý. Nakonec si sedl na podlahu a usnul.

Conan se chodbou pohyboval jako sněžný levhart, plavně, rychle a
tiše. Ospalý strážný na jeho příchod nezareagoval, ani nezaregistroval, že
přešel ze spánku do bezvědomí, kam ho poslala tvrdá Conanova pěst. Cimmeřan
bleskurychle zachytil kácející se halapartnu, která vypadla z ochablých
vojákových rukou. Narovnal se a zadíval se na dveře. Za okamžik se začal
šklebit jako zembabweiský bůh Zamni, který proslul svým širokým, hladovým
úsměvem a sklonem ke krvavým obřadům.

Ve dveřích trčel klíč. Conan jím otočil, otevřel dveře a vešel
dovnitř. Zavřel za sebou a dveře opět zamkl.

„Co se děje?“ ozval se ospalý hlas, který Cimmeřan tak dobře znal
ze svého pobytu ve městě.

Zazníval z lenošky, která byla přisunuta ke krbu, v němž hořela
silná polena severské břízy. Smůla voněla celým pokojem. Vysoké plameny
ozařovaly bohatě zařízenou místnost, jejíž podlahu pokrývaly vysoké koberce z
Keshanu, další visely na zdech. Masivní postel z černého dubu vévodila jedné ze
stěn, k níž byla přiražena. Diermis seděl se skleněným pohárem v ruce. Třpytilo
se v něm rudé víno a vrhalo pablesky kolem. Muž se elegantně opíral loktem o
područku a zasněně se díval do plamenů.

„Tak co se děje?“ řekl nevrle. „Hoří snad město?“

„Ne,“ řekl Conan a jeho modré oči se změnily v temně fialová
zamrzlá jezera. „Jediné, co teď hoří, je tvůj vlastní život.“

Diermis nechápavě pootočil hlavu, zamhouřil oči, a pak upustil
překvapením pohár na zem. Víno se rozlilo na koberec a pohár samotný nadskočil,
ale nerozbil se.

„Zrada zůstává málokdy nepotrestaná,“ zavrčel Conan a měl v ruce
meč.

„Ty to tak vidíš, ale nemusí to být ještě úplná pravda,“
křečovitě se usmál svalnatý Seveřan a vyskočil z křesla.

Na truhlici pod oknem ležel nahý meč a Diermis se ho chopil.

„Mám hodně přátel a sem tam nějakého nepřítele,“ sykl. „Ale těch
velmi rychle ubývá. Nenechávám je totiž naživu.“

„Já zrádce také ne,“ odsekl Conan a skočil tygřím skokem k
Diermisovi, který se nenápadně chtěl chopit šňůry visící od stropu a vedoucí
kamsi do hloubi velitelství.

Diermis se nenechal zastrašit a šňůru popadl do levičky, ale
zatáhnout už za ni nestačil. Conanova ruka s mečem se mihla vzduchem a šňůru
přeťala.

„Budeš se muset pokusit zachránit si svůj špinavý život sám,“
ušklíbl se Cimmeřan.

Diermis nečekaně a bez výstrahy zaútočil. Na Cimmeřana to však
nestačilo. S úsměvem na tváři Seveřanův meč srazil stranou. Dostal se tak do
výhodné pozice a mohl boj okamžitě ukončit, ale udeřil nepřítele plochou
stranou meče do hlavy. Úder byl vedený takovou silou, že to Diermise pootočilo
a další rána přišla ihned za první. Conanův meč dopadl na Seveřanova záda.
Ozvalo se suché prasknutí. Diermis pustil meč, který dopadl na podlahu, chytil
se za záda a klesl na kolena. Zaskučel a z očí mu vytryskly slzy. Pokusil se
zvednout, ale náhle zmrtvělé nohy mu to nedovolily. Ve tváři mě vztek. Natáhl
pravičku po své zbrani a levou rukou se opíral o podlahu. Conan zlehka mávl
mečem a usekl Diermisovi pravičku v zápěstí. Totéž bleskově udělal i s levou
rukou.

„Když to přežiješ,“ řekl klidně, „nebudeš moct už nikdy na nikoho
vztáhnout ruku. A ty to přežiješ. Krysy přežívají nejdéle.“

Odložil meč stranou a ten Diermisův odkopl až ke stěně. Popadl Seveřana
za pahýl pravé ruky, z něhož prýštila krev, a dovlekl ho po koberci ke krbu.
Odtud vytáhl hořící poleno a přižehl krvácející ránu. Totéž udělal i s druhou
rukou. Z pochvy na boku tasil dýku a zvrátil Diermisovi hlavu dozadu. Muž
vytřeštil oči, protože si myslel, že ho Cimmeřan podřízne. To ale Conan neměl v
úmyslu. Diermis chtěl něco říct, avšak Conan toho využil, chytil ho za jazyk,
povytáhl ho a uřízl. Zkrvavený kus masa hodil do krbu. Seveřan už v té chvíli
nebyl při vědomí.

Conan se sehnul k podlaze a utřel do vzácného rudého koberce krev
z dýky.

„Teď už neuškodíš nikomu,“ řekl spokojeně.

Sebral meč a opatrně odemkl Diermisův pokoj. Strážný byl stále
ještě v bezvědomí. Dýchal však klidně a zhluboka, takže bylo jasné, že se za
nějakou dobu probere a nebude o ničem vědět. Možná, že ho bude bolet hlava.

Conan zamkl pokoj a klíč nechal v zámku tak, jak ho původně
našel. Zaposlouchal se do ticha a potom se opatrně vydal na zpáteční cestu.

„Kdes byl tak dlouho?“ ptal se Marbus Conana, když se Cimmeřan nad
ránem vrátil do hostince, kde měli všichni čtyři pronajaté pokoje.

Zraněný voják nemohl spát bolestí a alkohol, který vypil zvečera,
mu příliš nepomohl. Pokoj osvětlovala hodinová svíčka, která ukazovala, že je
kolem páté hodiny.

„Jedna vysoká černovláska mě zdržela,“ prohodil Conan, aby
nemusel dál nic vysvětlovat.

Přešel ke své posteli, rozepnul si opasek a položil ho i s dýkou
a mečem na stůl.

Marbus se jen drobně ušklíbl a tvářil se, že Cimmeřanovi věří. Od
zbraní se však táhl pach čerstvě prolité krve. Dál se už svého velitele
vyptávat neodvážil. Bylo mu jasné, že kdyby dál dotíral, bylo nebezpečí, že by
obrovitého Cimmeřana rozzuřil a nemusel by pak mít na těle jenom jednu ránu,
ale mohlo by jich být daleko víc. Než se odhodlal k další otázce, ležel už
Conan na tvrdém lůžku a spal. Marbus se natáhl na záda a na okamžik se mu
zdálo, že ho rána přestala bolet, a za chvíli už také spal.

 









5.
„Musím ti poděkovat za svého bratra,“ usmíval se Aberek, když se
po ránu v jeho krámku objevil se svým koněm Conan.

„Proč?“ upřel na něj nevinné modré oči obr, který vypadal
spokojeně a odpočatě, jako kdyby nespal jen dvě a půl hodiny.

„Je toho plné město,“ pokračoval Aberek. „Někdo v noci málem
zabil Diermise. Prý je skoro mrtvý. Má useknuté ruce a nohy, zlomenou páteř,
vyříznutý jazyk a vypíchnuté oči…“

Jenom ty ruce, páteř a jazyk,“ opravil ho Conan s úsměvem, „ale
to jsem také jenom slyšel.“

Kovář se podíval na obrovitého Cimmeřana s úctou, a obdivem. V
tom pohledu bylo přimícháno i trochu strachu.

„Potřebuju překovat koně,“ kývl Conan hlavou směrem ke svému
hnědákovi. „Obě přední podkovy…“

„Přijď za hodinu, budeš ho mít překovaného celého,“ mávl rukou
rozzářený kovář.

„To je dobře,“ kývl na to Conan, „odjíždím z města hned po obědě.

„Asi to bude nejlepší. I když tě z toho „neštěstí“ asi nikdo
obvinit nemůže, co?“

„Bez jazyka se těžko mluví a bez rukou toho člověk taky moc
nenapíše,“ odtušil suše Cimmeřan a otočil se k odchodu.

„Takže za hodinu budeš hotový?“

„Samozřejmě. Pustím se do toho hned.“

 









6.
„Kde je ten louda Khanma,“ brblal Zeragin a netrpělivě
poposedával v sedle.

Conan seděl na svém hnědákovi jako socha a jeho přimhouřené modré
oči sledovaly vozy vyjíždějící ze severní brány. Na remcání svých podřízených
vůbec nereagoval.

„Támhle jsou,“ zajásal Yosaris, když zahlédl vyjíždět z brány
nezaměnitelný vůz se zelenou plachtou.

Trvalo ještě dobrou půlhodinu, než se obchodník připojil ke svým
ochráncům.

„Jak jste se měli?“ obrátil shemitský obchodník tmavý obličej k
obrovitému Cimmeřanovi.

„Odpočinuli jsme si, a jak jsi pořídil ty?“ zeptal se Conan a na
rtech mu pohrával nenápadný úsměv.

„Prodal jsem, co jsem chtěl a za dobrou cenu. Zboží mi však zbylo
dost i pro Bargonis, pokud tam dojedu a nezbavím se ho někde dřív. Dva vozy
jsou prázdné, tak jsem je nechal v Dargasu ve skladišti. Vyzvednu si je, až
pojedeme zpátky.

Škoda, že jste nebyli v Dargasu s námi. Děly se tam věci. Bývalý
velitel stráží Diermis… Ale vidím, že tě to nezajímá,“ mávl rukou Khanma, když
viděl nezúčastněný výraz v Conanově tváři.

„Měli bychom si pospíšit, abychom urazili
před setměním alespoň kus cesty,“ řekl Conan. „Už jsme se zdrželi až příliš.“














Kapitola čtvrtá



BARGONIS



1.



Uplynulo devět dní nudné cesty podél prastarého pohoří, jehož
vrcholky dávno obrousily silné větry vanoucí ze severu a prudké vodní toky
stékající během krátkého jara po úbočí. Výška kopců, protože už se jim nedalo
ani říkat hory, se neustále snižovala. Lesy tu byly hluboké a skládaly se
výhradně z jehličnanů. Stromy tu byly vysoké a mohutné. V některých místech
rostly borůvky v obrovských plantážích, právě tak jako maliny. A hub se dalo
najít tolik, že stačilo před večeří projít cíp lesa a bylo co přidat do masa.
Ani zvěře nebyl nedostatek: zajíci, lišky, vysoká, černá zvěř… Vzduchem
poletovalo množství ptactva, i když na některých druzích už bylo znát, že se
chystají k odletu do teplých krajin.

Pozdní léto, či spíše podzim se tu vyznačoval těžkými šedomodrými
mraky, z nichž buď chlístal déšť, nebo padaly mokré, těžké sněhové vločky.
Nálada všech mužů byla stále kolem bodu mrazu a měnila se k lepšímu jen tehdy,
dorazili-li k večeru do nějaké vesničky či malého městečka, kde se zastavili v
místní krčmě a přespali v teple, najedeni a napiti.

Rozbahněná cesta se klikatila mezi stromy a najednou vypustila
celou kolonu z lesa ven. Před muži se zvedalkopec s povlovnými úbočími a na
jeho vrcholku se tyčil jako zdvižený prst mohutný kamenný klášter a chrám
Bargonis s vysokou černou věží, která mu dodávala pochmurný ráz.

„Kdo mohl postavit něco takového v pustině jako je tahle?“ Marbus
měl vykulené oči a nechápavě kroutil hlavou.

Ještě víc ho překvapilo, když se cesta vinoucí se kolem kopce
dostala na dohled brány. Celé prostranství bylo přeplněné množstvím
nejrůznějších stanů, jak co do velikosti, tak i do barev. Převládala červená v
kombinaci se žlutou. Jakmile přijeli blíž, zjistili, že každý z nich je navíc
zdobený malovanými výjevy nebo přišitými ozdobami.

Dobrá třetina sloužila svým majitelům nejen jako místo k přespání
a životu vůbec, ale i coby prodejní stánek.

Khanma si vyhlédl místo, které se mu zdálo zajímavé, a zamířil k
němu. Koně ztěžka táhli vůz rozbahněnou loukou a všichni museli vysíleným
zvířatům pomáhat. Naštěstí si Khanma vybral místo nedaleko od cesty.

Vozka a jeden muž z Khanmova doprovodu okamžitě vyhrnuli plachtu
a otevřeli postranici, takže tu byl najednou stánek s roztodivným zbožím.
Khanma měl ku prodeji nejen podivuhodné lehounké látky z Kothu, ale i stříbrné
šperky z Turanu nebo zbraně z Aquilonie.

Conan seskočil z koně, uvázal ho ke kolíku nedaleko Khanmových
tažných zvířat, popadl malý kožený vak a houkl na plavovlasého Yosarise: „Postarej
se o koně.“

Než stačil odejít, přiskočil k němu Khanma: „Počkej na mě, jdu
dovnitř, chci tam nabídnout své nejvzácnější zboží, které bych tady venku asi
neprodal. Jsou to zlaté šperky a potřebuji, abys mě doprovodil.“

Conan zavrtěl hlavou, až mu dlouhé černé vlasy zavířily jako
větrný vír.

„Půjde s tebou Yosaris a Zeragin. Marbus bude hlídat tady. Já mám
práci jinde.“

Dlouhými kroky zamířil k otevřené bráně, která prolamovala
kamenné hradby lemující celý klášter. Právě jí projížděl vůz plně naložený
zeleninou a Cimmeřan musel počkat, až nepříliš šikovný vozka uvolní ucpaný
vchod.

Když se dostal na vnitřní nádvoří, udivilo ho, kolik stánků a
prodejců se tísní tady. Byl tu hluk a křik, pach zpocených těl, vůně
prodávaného jídla a piva, jako na každém větším trhu. Propletl se mezi davem
lidí, vrazil pohlavek ušmudlanému klukovi, který se mu pokusil ukrást váček s
penězi. Zastavil se u stánku zbrojíře vystavujícího běžné, nepříliš zdobené
zbraně, které však vypadaly, že jejich výrobce věděl co a jak. Vzadu měl muž
malou pec, vedle ní kovadlinu a na stole, vytvořeném z prken postavených na
kozách, ležela pečlivě složená kladiva, kleště a další kovářské náčiní. Sám
zbrojíř seděl u speciální kovadlinky a nevelkým kladivem tepal hrudní plát.
Čisté zvonivé zvuky přehlušovaly okolní hluk a bylo příjemné na chvíli se
zaposlouchat do rytmu, který vyklepávalo kladivo.

Zbrojíř nebyl nikterak vysoký, ale šíře ramen a svaly, které mu
na nich hrály, dávaly najevo, že práce má dost.

Conan chvíli postál, až si ho majitel krámku všiml. Přestal bušit
do tvarovaného kusu železa a tázavě se podíval na obrovitého Cimmeřana.

„Potřeboval bych opravit sekyru a dýku,“ řekl Conan a významně
pohodil koženým vakem, který třímal v ruce.

„Podívám se na to,“ kývl zbrojíř a vstal z trojnožky.

Otřel si ruce do kožené zástěry a pečlivě si prohlížel dýku,
kterou mu modrooký barbar podal. Pak vyšel ven ze stínu panujícího ve stánku a
v záři zapadajícího slunce si prohlížel vzácnou ophirskou práci. Přejel
ukazováčkem po čepeli, pak ji chytil dvěma prsty za špičku a prohnul ji. Se
zadrnčením se opět narovnala.

„Potřebuje jenom stáhnout, uvolnily se tam…,“ kývl zbrojíř. „Bude
oprava té sekyry také tak jednoduchá?“

Conan zavrtěl hlavou a z vaku vytáhl sekyru zcela určitě
pocházející z Vanaheimu. Byla dvojbřitá, s masivní hlavicí a zlomeným toporem.
Na těle měla rytinu muže stínajícího celou řadu bojovníků.

„Tak tohle je opravdovská zbraň,“ povzdychl si zbrojíř a uznale
mlaskl.

Nadhodil si ji v ruce, přejel po gravírovaném povrchu a v jeho
pohybech byla cítit láska ke zbrani, kterou držel v ruce.

„Když se do toho pustím hned, bude to hotové zítra. Bude to stát
osmnáct zlatých,“ podíval se zkoumavě na Cimmeřana.

„Pokud bude oprava tak kvalitní, jako tyhle zbraně, zasloužíš si
je,“ kývl Conan.

 









2.
Conan prošel vysokými kamennými dveřmi, pohostinně otevřenými, do
klášterního chrámu. Nebyl nijak honosný, v Ophiru a Aquilonii jsou mnohé daleko
zdobnější a víc pokryté zlatem a stříbrem. Bůh Bokrug byl ale bohem válečníků,
takže si na takové věci asi příliš nepotrpěl. Chrám vypadal spíš jako pevnost a
také jím zřejmě byl. Střílnovitá okna umožňovala obráncům s luky udržet na uzdě
případné útočníky, kteří by se dostali až na území chrámu. Další podobná okénka
prorážela masivní zeď ve výši prvního patra a obránci je mohli využívat díky
dřevěnému ochozu, který se vinul kolem celé zdi.

Vysokou střechu podpíralo dvanáct masivních sloupů táhnoucích se
po šesti směrem k oltáři. Nebylo tu mnoho návštěvníků, Conan přelétl pohledem
chrám a odhadl, že by jich mohlo být tak třicet. Kromě nich tu bylo šest mnichů
v nažloutlých kutnách. Pracovali na drobných opravách. Tři se snažili posunout
velkou sochu, která vévodila levé straně chrámu a znázorňovala obrovského
medvěda s lidskou hlavou stojícího na zadních, s roztaženými tlapami. Neměla
žádný podstavec a Conan se podivoval, že dokáže stát sama od sebe. Byla
pootočená směrem k východu a jednou tlapou zasahovala až mezi sloupy.

„Věřící,“ zvolal náhle jeden z mnichů, když zanechali marného
lopocení. „Kdo si chce vysloužit odpuštění svých hříchů, pomůže nám posunout
sochu Ochránce.“

Conan se na sochu podíval trochu pozorněji a ucítil, jak z ní
vane cosi podivného. Několik mužů se připojilo ke mnichům a socha se pomalu
začala pohybovat směrem k stěně.

Hlasité skřípění se neslo chrámem. Pak se socha zasekla na jedné
vystupující dlaždici a opět se nechtěla pohnout.

Cimmeřan se vydal pomoct supícím mužům. Hlavním důvodem bylo, že si
ji chtěl pořádně a zblízka prohlédnout. Jeho olbřímí síla způsobila, že hrana
dlaždice, která bránila soše v pohybu, povolila a medvěd vklouzl do bočního
výklenku, kam zřejmě patřil.

Starší mnich, který celému přesunu velel, si otřel pot z čela
rukávem a upřímně si oddychl.

„Bratři, bůh Bokrug a i já sám vám děkuji. Kromě našeho požehnání
vás zvu na drobné občerstvení…“

„To si dám líbit,“ šeptl Conanův soused, obtloustlý muž s hřívou
nazrzlých vlasů a chlupatýma, mozolnatýma rukama, které trčely z kožené
kamizoly. „Jejich léčivý likér je pověstný široko daleko.“

„Hm,“ souhlasně se olízl další muž. „Doufám, že s ním nebudou
zase až tak moc šetřit.“

Conan si prohlížel sochu a zaujal ho zuřivý výraz v obličeji
Ochránce i dlouhé, černé, nebezpečně vypadající drápy, právě tak jako do
posledních detailů vypracované medvědí tělo.

„Měli by si Ochránce líp hlídat a nenechat ho volně se pohybovat
chrámem. Kdo se s tím má dřít…“

„Naštěstí je to jenom dvakrát do roka, co ho opat probudí, aby
hlídal. Když je vystavený Yggrest, a to je vždycky při trzích… Ale nechme
planého plkání, už se těším na talasici…“

„Dvakrát do roka se sem vypravím, abych pomohl se sochou, a půl
roku se mi pak vyhýbají všechny nemoci,“ usmál se zrzek. „To za tu trochu
námahy stojí, ne?“ obrátil zelené oči na mlčenlivého Cimmeřana.

„Určitě,“ kývl Conan.

Šli v hloučku za postarším mnichem. Obešli hlavní oltář, za nímž
se tyčila deset stop vysoká kamenná Bokrugova socha. Po boku jí stály dvě ženy
bojovnice. Socha představovala zachmuřeného válečníka v kroužkové zbroji s
velkým obdélníkovitým štítem v levičce a zdobeným mečem v ruce pravé. Kolem
pasu měl pás ze stříbrných kroužků.

„To je Marnui, posvátný Bokrugův opasek,“ řekl zrzek, když si
všiml pozorného pohledu svalnatého Cimmeřana.

Na oltáři ležel nahý meč, byl zdobený velkým rudým drahokamem na
rukojeti, která byla obtočena podivným stříbřitým drátkem. Záštitu tvořili dva
vlci ve skoku a na zářivě čisté čepeli zářily tři rudé skvrny rozložené do
tvaru trojúhelníku. Kdyby nebyly rudé, považoval by je Conan za rez.

Když se přiblížil k oltáři a naklonil se k meči, vynořil se zleva
mnich. Kutnu měl přepásanou širokým koženým opaskem, na němž se pohupovala
mírně zakřivená šavle v zelené pochvě. Netvářil se nijak přívětivě, ale nic
jiného neudělal.

Od Yggrestu zavál ke Conanovi podivný chlad. Tak se projevovala
magie, kterou předmět vlastnil, to už věděl dávno.

Cimmeřan pokračoval v chůzi, aby se neopozdil za hloučkem
následujícím postaršího mnicha. Strážce posvátného meče se okamžitě stáhl, když
viděl, že klenotu nehrozí žádné nebezpečí.

Oltář brázdily tři kolmé prohloubeniny.

Muži prošli dřevěnými, černým železem pobitými dveřmi do chodby a
odbočili hned do prvních dveří po pravé ruce.

Místnost za nimi byla poměrně rozlehlá a ozařovaly ji dva svícny.
Bylo tu chladno. Kromě stolu, na němž trůnil malý soudek z červeného dřeva a
několik dřevěných pohárků, tu nebylo nic. Bíle vymalované zdi zvyšovaly pocit
chladu.

Mnich otočil malou pípou u soudku a načepoval první pohárek.
Postupně se dostalo na všechny. Conan ochutnal nejdřív malý doušek, a pak
pohárek vypil na jeden zátah. Pití bylo sladké, kořeněné a bylo v něm hodně
alkoholu.

Když všichni vypili svůj pohárek, vyprovodil je starší mnich
stejnou cestou zpátky.

 









3.
Conan seděl u večerního ohně rozdělaného jen pár kroků od
Khanmova stanu. Dojídal kus pečeného masa, který mu schovali od večeře jeho
podřízení. Na kolenou měl položenou vanaheimskou sekyru a prsty levé ruky
přejížděl po jejím hladkém povrchu.

„Kdy se do toho pustíme?“ zeptal se tiše Yosaris, který seděl
vedle něj.

„Buďte připravení k odjezdu,“ odpověděl Conan. „Ale nenápadně.
Když to půjde, rád bych odjel s Khanmou, ale v případě, že budeme muset zmizet
narychlo, chci, abyste měli všechno připravené. Čeká nás dlouhá cesta Severním
královstvími.“

„Ano, pane.“

„O ostatní se postarám sám,“ řekl Conan a zamyšleně si promnul
bradu.

Jeho zlodějské zkušenosti nabyté v mnoha městech hyborské země mu
říkaly, že tentokrát jeho úkol nebude z nejlehčích. Mniši hlídali opravdu pečlivě
své poklady. To ovšem byla pro Conana výzva.

„Trhy končí zítra večer,“ poznamenal Yosaris.

Conan jen mlčky kývl a silnými bílými zuby si uhryzl další kus
šťavnatého masa.

 









4.
Bylo pozdní odpoledne, všechny krámky byly zavřené a lidé se
tísnili na rozlehlém nádvoří kláštera. Z chrámu se ozval mohutný mužský chorál
a z vrat vyšel průvod tvořený dobrou stovkou mnichů. Už se smrákalo. V závěru
průvodu neslo deset nejsilnějších Bokrugovu sochu. Conan to sledoval z
vyvýšeného místa nedaleko brány chrámu, a když se socha na ramenou silných
kněží vykolébala ven, jen údivem sykl. Pak si všiml, že socha má trochu jinou
barvu než ta, kterou viděl uvnitř.

„To musí být kopie ze dřeva, nebo z
něčeho takového,“blesklo mu hlavou. „Jinak by to neunesli.“

Cimmeřan měl na sobě tmavošedý plášť, který kryl sekyru zavěšenou
u boku. Zbraně při slavnosti nesměly do kláštera. Conan byl ale přesvědčený, že
valná většina mužů, kteří tu byli, porušila toto nařízení stejně jako on.
Bojovníci by si beze zbraně připadali jako nazí.

Průvod pomalu procházel shromážděným davem a mniši zpívali
hlubokými hlasy velmi rytmický hymnus, který rozpaloval mužům krev. Byl o
válce, vítězství, slávě, bohatství a Bokrugově přízni. Muži podupávali v rytmu
zpěvu a brumendem si zpívali s nimi. Připojovali se na konec průvodu, až se
jejich zástup vlnil nádvořím jako had a mimo něj zůstávaly jen ženy, děti a
Conan. I ten se nakonec vmísil do pochodujícího průvodu, aby nebyl nápadný.
Vyčkával na svou příležitost.

Nakonec se mniši se sochou zastavili před vraty chrámu. Na
nosítka nesená deseti siláky se vyhoupl starší mnich. Rozhlédl se po mužích
tísnících se kolem sochy. Zdvihl ruku a zpěv ustal. Sejmul ze sochy opasek, na
němž se pohupoval meč s rudým kamenem na rukojeti, a ukázal ho všem kolem.
Usmál se a křikl: „Jen ten nejsilnější je hoden nosit Bokrugův meč!“

Roztočil se na patě před sochou. Měl zavřené oči. Najednou zavyl
jako vlk a v tom okamžiku pustil opasek z ruky. Ten se vznesl se k nebi jako
zářivá duha. Kameny na meči i na opasku vrhly tisíce pablesků v posledních
paprscích zapadajícího slunce.

Conan stál na okraji davu, k soše se netlačil. Nyní odhadl, kam
asi meč poletí, a rozběhl se. Měl na to dva kroky. Prudce se odrazil a dopadl
na ramena muže, který stál kus od něj a zíral na letící meč. Z jeho ramen se
Cimmeřan odrazil ještě jednou. Síla, kterou do skoku vložil, byla taková, že
muži podklesla kolena. Conan se vznesl nad dav jako šedočerný stín a v letu
uchopil opasek i s mečem. Dopadl na hlavu dalšího muže, ozvalo se suché
zapraskání. Zlomil mu nos, jak měl muž zakloněnou hlavu a sledoval let opasku a
meče. Několika rychlými kroky Cimmeřan přeběhl po ramenou dalších Seveřanů, až
se dostal znovu na okraj davu. Tam seskočil na zem. Zdvihl vítězoslavně ruku k
nebesům, tu ruku, v níž třímal svoji kořist.

Rozhlédl se kolem a uviděl, že onen kněz mezitím seskočil z
nosítek a mniši s nimi pomalu stoupají k chrámovým dveřím. V té chvíli se už k
němu vrhl dav rozzuřených mužů, z nichž každý chtěl Bokrugův meč.

Conana udivilo, že necítí chlad, který ho tak překvapil
předevčírem. Pak mu došlo, že pro tento obřad určitě kněží nepoužívají pravý
meč a opasek.

To však v této chvíli nebylo podstatné. Musel rozdat několik
prudkých úderů, aby kolem sebe alespoň trochu vyčistil prostor. Muži odlétli
jako hadrové panenky a vzali s sebou několik dalších. To na okamžik zchladilo
bojový zápal ostatních.

Pak se Conan vrhl směrem ke chrámovým dveřím, protože správně
usoudil, že tam je místo, kde může být vyhlášen jako vítěz. Pracoval lokty a
rozháněl se pravičkou, tím si čistil cestu. Žádný z místních mužů mu nemohl
odolat. Jen si dával pozor, aby neuklouzl nebo neupadl, protože pak by ho o
kořist připravili už jenom díky své početní a váhové převaze.

Doběhl na první chrámový schod, když se mu na nohu pověsil
plavovlasý Hyperborejec a zakousl se mu do lýtka. Conanova pěst mu přistála na
zátylku rychlostí blesku. Muž zavyl a pustil se. Okamžitě zmizel pod nohami
dalších rvačkychtivých mužů. Teprve nyní si Cimmeřan uvědomil, že slyší vysoký
jekot žen, které povzbuzovaly muže k dalšímu boji. Rozdal ještě několik
kopanců, vyběhl nahoru pár posledních schodů a zastavil se u kněze.

Šedovlasý muž v rudé kutně zdvihl ruku a zavyl jako hladový vlk.
V tom okamžiku veškerá vřava utichla.

„Pro letošní rok je nositelem Bokrugova meče…,“ opat se tázavě
podíval na Cimmeřana.

„Conan,“ hrdě zařval modrooký barbar.

Muži, kteří by ho ještě před chvílí roztrhali na kusy, ho nyní
nadšeně zdravili s rukama vztyčenýma k nebi.

„Dnešní noc je zasvěcena Bokrugovi a nositeli jeho meče! Vejděte
do chrámu a vzdejte jim hold,“ opat mávl rukou do otevřených vrat chrámu, v
nichž již před chvílí zmizeli mniši s obrovskou sochou válečného boha.

Conan opata následoval a zvědavě se rozhlížel. Teprve za pár
okamžiků si všiml, jak mniši v koutě za opravdovou sochou boha Bokruga
rozebírají její dřevěnou napodobeninu. Po celé délce chrámu stály stoly pokryté
bílými ubrusy a na nich mísy s jídlem a džbány s pitím.

Muži se hrnuli za Conanem a v davu, rychle plnícím chrám,
pobíhaly i děti. Ženy se držely u stěn. O světlo se tu staraly svíce postavené
na stolech. Jejich záře rozháněla nastupující večerní tmu.

Opat došel před Bokrugovu sochu, sklonil se před ní a začal
zpěvavým hlasem odříkávat jakousi modlitbu. Na okamžik Conan zalitoval, že se
zamotal do této slavnosti. Veškeré náboženské záležitosti ho nudily. Jeden z
důvodů, kvůli nimž měl pro Croma slabost, byl ten, že nic takového od svých
uctívačů nevyžadoval. Naopak. Nicméně pomalu došel k mnichovi, který měl
zavřené oči, a postavil se vedle něj.

„Tohle není žádný bojovný bůh“ pomyslel si Conan a mírně
se ušklíbl.„Je to bůh změkčilců, když…“

Zpoza sochy vypochodovala trojice mnichů oblečených do žlutých
kuten a na natažených rukách nesli každý jedno jehně. Zvířata patřila k
místnímu otužilému druhu s dlouhým rounem a měla svázané nohy. Mniši se
postavili za kamenný stůl, který tu sloužil jako oltář. Tvářili se upjatě a
jejich kamenné obličeje byly ozdobeny tetováním. I nadále drželi zvířata v
natažených rukách před sebou.

Na oltáři ležel meč v nádherné rudé, sametové pochvě, zdobený
množstvím drobných broušených drahokamů. Byl připjatý k opasku, který onehdy
Conan viděl na soše.

Opat dozpíval, uklonil se a vzal z oltáře Yggrest. Znovu se
uklonil obrovské soše a opásal se opaskem Marnui. Conan si uvědomil, že v ruce
třímá docela dobrou kopii jak opasku, tak i Yggrestu.

Opat pomalým a slavnostním pohybem meč tasil. Zdvihl ho nad hlavu
a opět cosi začal recitovat ve starodávném jazyku, kterému Conan nerozuměl. Pak
Cimmeřanovi pokynul, aby přistoupil blíž.

„Tebe jsem tu ještě neviděl,“ šeptl rychle, „a nevím, jestli znáš
naše rituály. Musíš svým Yggrestem setnout pravé a levé jehně. A musí se ti to
povést jedním pohybem, jinak to bude věštit pohromu pro příští rok. Na mě zbývá
to prostřední.“

Conan kývl a usmál se. Setnout jehně je mnohem jednodušší než
nějakého bojovníka či vzteklého piráta. Pomalu obešel kamenný oltář a zastavil
se před mnichem, který k němu stál bokem. Jehně držel před sebou v natažených
rukách. Conan tasil meč a bleskurychlým pohybem setnul jehněti hlavu. Odlétla
přes stůl a z bezhlavého krku vystříkla krev. Mnich držel tělo zvířete tak, aby
krev natekla do jedné z prohlubní. Opat pozdvihl meč, který držel v ruce, a pak
ho ponořil do kouřící krve. Ozvalo se zasyčení a krev zmizela.

Pak pokynul Conanovi. Mohutný bojovník obešel oltář, aby setnul i
druhé zvíře. Meč v jeho rukách zasvištěl vzduchem, ozvalo se jemné křupnutí
drceného krčního obratle a hlava opět odlétla a dopadla na hranu oltáře,
sklouzla z ní a skulila se na zem.

Opat slavnostně došel k druhé prohlubni a ponořil do ní Yggrest.
Tentokrát se syčení podobalo zvuku vydávaného klubkem rozzuřených rohatých
zmijí. Do vzduchu se vznesl oblak páry.

Conan ustoupil a sledoval, jak se opat rozmachuje k úderu, který
měl setnout poslední jehně. V okamžiku, kdy se meč začal pohybovat, mu bylo
jasné, že je něco špatně. A také bylo. I když se opat snažil sebevíc změnit
dráhu letu svištícího ostří, nepodařilo se mu to. Meč opsal esovitou křivku a
projel hrdlem mnicha, který držel jehně. Bezhlavý trup, z něhož tryskala krev,
která kupodivu přesně padala do prostřední prohlubně na oltáři, ještě pár
okamžiků stál a držel v natažených rukách svázané jehně. Opat zíral jako
zkamenělý, meč napřažený vodorovně před sebou.

Pár kapek lidské krve dopadlo i na bělostné rouno mláděte, které
do této chvíle bylo nehybné, jako kdyby bylo zhypnotizované nebo obluzené
nějakou drogou. Nyní sebou škublo a naříkavě zabečelo. Bezhlavý trup upustil
svázané zvíře, upadl hrudníkem na hranu oltáře a nesmírně pomalým pohybem se
sesunul na zem. Z krku nyní již vytékaly poslední krůpěje krve.

Opatem to škublo a dav lidí přihlížející bohoslužbě ze sebe vydal
tiché, mnohohlasé zaskučení. Opat se pomalu otočil a meč mu vyklouzl přímo do
kalužiny lidské krve na oltáři. Zmizel v ní a krev se pomalu začala ztrácet.

Za několik okamžiků se meč vynořil a oltář byl opět suchý, jako
kdyby na něj nikdy žádná krev neskanula. Jen tři rudé tečky na jeho čepeli
zářily jako žhavé letní slunce. Nikdo se na ně nevydržel dlouho dívat.

Opat se nechápavě podíval na Conana a potom na ztichlý dav. Měl
pootevřená ústa a snažil se něco říct, ale slova mu nešla přes rty. Opřel se
rukama o okraj oltáře a kolébal se dopředu a dozadu. Oba mniši, kteří stále
ještě třímali setnuté mrtvolky jehňat, na tom byli podobně. Jejich přirozená
tmavá barva jim zmizela z tváří a nahradila ji mrtvolně bledá. Dav začal hučet
a na okamžik to vypadalo nebezpečně.

Conan postoupil kupředu, odložil kopii Yggrestu na oltář, pozvedl
originál, v tom okamžiku jím projelo brnění, jako kdyby ho zasáhl blesk, ale
Cimmeřan nepříjemný pocit zvládl. Zvedl meč vysoko nad hlavu, tři tečky zářily
tak, že si lidé poblíž oltáře zakrývali oči, a vykřikl: „Yggrest předpověděl
válku! Napil se krve, a proto to bude válka vítězná!“

Pak meč sklonil a zasunul do pochvy visící na opasku Marnui a
opásal se jím. S falešným mečem udělal totéž a předal ho opatovi. Ten ho
bezmyšlenkovitě převzal a za všeobecného jásotu ho připjal Bokrugovi.

Poté mávl rukama v gestu, které jako kdyby objímalo celý svět.

„Jezte a pijte. Dnes večer nás navštívil sám bůh. Ochránce bude
chránit nejen svatou věc, ale i vás.“

Znovu mávl rukama a vykřikl hrdelně znějící slovo.

Socha medvěda s lidskou hlavou se pohnula. Najednou se změnila v
živého tvora. Conan sáhl dozadu pod plášť, kde měl vanaheimskou sekyru. Byl
rozhodnutý nikdy Yggrest nepoužít. Nejen proto, že neměl rád magii, ale hlavně
proto, že této zbrani nedůvěřoval.

Lidé v chrámu však nepropadali panice, naopak se vrhli k
medvědovi, chodícímu po zadních, a přikládali na jeho kožešinu ruce. Medvěd
tiše bručel a nevypadal nebezpečně. Procházel mezi nimi a vypadalo to, jako
kdyby sem patřil. Conan pokrčil rameny a chtěl se vmísit do davu. Vtom mu na
rameno dopadla suchá, lehká ruka. Opat se už poněkud vzpamatoval ze šoku. Díval
se na Conana zlýma šedivýma očima.

„Pojď se mnou,“ řekl tiše a postrčil Cimmeřana ke dveřím, kterými
Conan už jednou prošel, když si šel vybrat platbu za pomoc se sochou Ochránce.

Conan pokrčil rameny a vydal se za ním. Doufal, že to bude
nejjednodušší cesta, jak zmizet nejen z chrámu, ale i z území kláštera.

Prošli chodbou a Conan zpomalil, když míjeli dveře, za nimiž se
nacházel soudek s pitím.

„Tam nejdeme,“ zavrtěl hlavou opat. „Tam ne.“

Pokračoval dál, sešli dolů po schodech a Conan už větřil
nebezpečí jako medvěd, když cítí příchod lovců. Navenek se však i nadále tvářil
klidně a spokojeně. Opat na něj několikrát vrhl zpytavé a podezřívavé pohledy,
ale pak se zklidnil i on. Sešli o patro níž a opat otevřel dveře, které byly
podstatně větší než všechny nahoře, s výjimkou vchodových chrámových vrat. Byla
na nich vyřezaná stylizovaná Bokrugova hlava.

Conan se na prahu zastavil a dobře udělal. Opat vešel dovnitř a
došel k otevřenému sarkofágu, v němž ležel obrovitý muž. Vypadalo to, jako
kdyby spal. Byl věrnou kopií všech Bokrugových soch. Opat poklekl u kamenného
podstavce, který byl vysoký dobrých pět stop a zdobily ho výjevy ze života a
bojů válečného boha.

Opat položil roztažené, vyschlé ruce na kámen a vykřikl žalostným
hlasem jednu dlouhou větu. Chvíli se nic nedělo, ale pak se najednou bůh
pohnul. Povstal a přitom srazil klečícího opata, který odlétl stranou. Jeho
bezvládné tělo narazilo do stěny místnosti a Conan zaslechl zapraskání starých
kostí.

Ani Bokrug, ani Conan si toho však nevšímali.

Oba ve stejný okamžik sáhli k opasku pro zbraň. Bokruga
překvapilo, že nemá svůj meč, a když si všiml, že ho má Cimmeřan, zařval cosi v
jazyce, kterému možná rozuměl nebohý opat. Blížil se pomalu ke Conanovi s
rukama nataženýma kupředu. I když byl o polovinu vyšší než on sám, nezaváhal
modrooký barbar ani na okamžik. Sáhl dozadu na opasek a tasil vanaheimskou
sekyru.

Zatočil jí nad hlavou a zaútočil na levou ruku. Svištící ostří se
zakouslo do kovem chráněné Bokrugovy ruky a proseklo chrániče. Conan vytrhl
zbraň z kosti, do níž se zasekla, sklonil se k zemi a zaútočil na obrovy nohy.
Podařilo se mu zasáhnout koleno a Bokrug se zapotácel. Bohova pravička dopadla
na Conanovo rameno a drtivě ho sevřela. Cimmeřanem projela vlna mrazu. Měl na
okamžik pocit, že se ocitl nahý ve vánici na úbočí hory Ben Morgh. Conan
poklesl na koleno a tím se vytrhl ze sevření, které ho spalovalo chladem.
Zaútočil opět na Bokrugovo koleno a tentokrát bůh zařval bolestí.

„Když znáš bolest, musíš umět i umřít“ prolétlo Conanovi
hlavou.

Bokrug se zapotácel a poněkud od Conana ustoupil. Cimmeřan se
namáhavě zvedl a se sekerou položenou na levém rameni sledoval, jak Bokrug
narazil na sarkofág a zdravou rukou se o něj opřel. Levá bezvládně visela podél
boku. Oči mu plály bojovým šílenstvím právě tak jako černovlasému barbarovi. Z
poraněné ruky vytékala modrá krev. Conan se přiblížil, mávl sekyrou, ale Bokrug
vyrazil rukou zaťatou v pěst a ta dopadla na Conanův hrudník jako kamenná
lavina. Cimmeřan odlétl přes celou místnost, narazil zády na stěnu a hodnou
chvíli lapal po dechu. Bokrug k němu mířil pomalým krokem oživlé sochy, a proto
se Cimmeřan snažil postavit znovu na nohy. Měl pocit, že je má spletené z
usychající trávy. Jakmile se k němu však přiblížil obrovitý protivník, vztyčil
se a zaútočil opět na jeho koleno. Tentokrát se ozvalo ošklivě znějící
zapraskání a Bokrug s výkřikem upadl. Rána jeho kamenné pěsti minula Conanovo
tělo a narazila do zdi. Několik kamenů v ní se posunulo ze svého místa. Conan
znovu popadl topor sekyry, který mu před okamžikem vyklouzl z ruky, a snažil se
ji vypáčit z rány. To se mu nakonec povedlo. Uskočil před další ranou pěstí a
rozmáchl se shora dolů v drtivém útoku na nechráněný krk boha. Sekyra dopadla,
ale rána, kterou způsobila, byla velmi malá. Vypadalo to, jako kdyby pouze
dokázala prorazit kůži. Na okamžik Conan zaváhal, jestli nemá použít Yggrest,
dokonce pravičkou zatápal po rukojeti, ale pak se znovu pevněji chopil sekyry.

V tom okamžiku ho Bokrug chytil za kotník. Conanem opět projela
vlna chladu a Cimmeřan znovu ťal. Tentokrát se sekyra zastavila až o krční
obratle a v Bokrugových očích se objevilo překvapení. Otevřel ústa, cosi
zachrčel a najednou se začal měnit. Znovu se z něj stával kámen. A jeho rány
jako zázrakem mizely. Conan se zoufale snažil vyrvat sekyru z rány v Bokrugově
krku a nakonec se mu to podařilo. Bokrug ho však stále pevně svíral a Cimmeřan
se nemohl uvolnit. Připadal si, jako kdyby byl znovu zakovaný do pout v
některém z vězení, v kterých strávil nemálo času. Otočil sekyru a drtivou ranou
zaútočil na zápěstí ruky, která ho svírala. Musel udeřit ještě desetkrát, než
ji dokázal přerazit. Vyrazil z místnosti a nevšímal si toho, že má kolem
kotníku sevřené kamenné prsty jako náramek.

Zabouchl za sebou dveře a vydal se zpět nahoru po schodech,
kterými ho sem, do podzemí, zavedl opat. Sekyru opět zasunul dozadu za opasek.
Když doběhl ke dveřím vedoucím do chrámu, na okamžik se zastavil, aby zklidnil
dýchání.

Pootevřel je a zahlédl, jak se dav lidí kupí kolem opět
zkamenělého Ochránce. Zavrtěl hlavou a dveře znovu tiše zavřel. Proběhl chodbou
a nakonec prošel dveřmi do zadního traktu kláštera. Oběhl budovu chrámu a
vyklouzl ven. Prokličkoval opuštěným tržištěm, a když dorazil ke Khanmovým
vozům, našel tam své muže připravené k odjezdu.

Popadl uzdu svého koně a naskočil na něj. Z Khanmova vozu vyhlédl
rozespalý kočí a křikl: „Kam jedete?“

„Vyřiď Khanmovi, že musíme odjet, neboť naše poslání tady je u
konce.“

Pobídl koně a jezdci vyrazili na
zpáteční cestu.
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Obloha se zatahovala čím dál tím víc. Conan se starostlivě díval
na těžké a temné mraky plné sněhu. Nedělalo mu starosti sněžení nebo vichřice,
naopak, čekal na ně. Bylo mu jasné, že útěk z Bargonisu s Yggrestem a opaskem
Marnui se neobejde bez pronásledování. Cesta do Coarilly byla daleká.

Nečekal příliš dlouho. Prastaré pohoří, jímž projížděli, jim
neposkytovalo příliš velkou ochranu. Vítr skučel jako vyhladovělí vlci a dost
možná se jen mísil s jejich zpěvem.

„Neměli bychom se někam schovat?“ Yosarisova tvář vykukovala zpod
kožešinové kapuce, která mu chránila hlavu před mrazivým větrem. „Vypadá to na
dlouho.“

„Právě proto,“ ušklíbl se prostovlasý Conan, jehož dlouhé černé
vlasy poutala jen tenká kožená páska. „Čím dál dojedeme, tím větší je šance, že
se pronásledovatelům ztratíme.“

„To je pravda,“ přikývl Zeragin, „ale také daleko větší
pravděpodobnost, že někde sejdeme z cesty.“

„Všechny cesty vedou do Coarilly,“ rozesmál se Cimmeřan tak
hlasitě, že na okamžik přehlušil i vytí větru. „Jen je otázka, po které pojedou
naši pronásledovatelé. Tak po té jet nechci.“

„Tak proto jsme uhnuli k západu,“ poznamenal do té chvíle mlčící
Marbus.

Muži vjeli do lesíka tvořeného jedlemi a smrky. Vítr tu trochu
utichl a muži se mohli bavit, aniž by museli řvát.

„Jsem rád, že alespoň jeden z vás má docela slušný orientační
smysl,“ poznamenal trochu jízlivě Conan. „Ano, uhnuli jsme k západu. Možná jsme
už teď za hranicemi Asgardu. Předpokládám, že naše pronásledovatele nenapadne,
že bychom si tak prodloužili cestu a navíc museli jet skrz cimmerské hory.“

„My pojedeme přes Cimmerii?“ vyjekl Yosaris a přejel si rukou po
čele.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Conan. „Je tam příliš mnoho kmenů na válečné
stezce a nejsem si jistý, že bych našel trasu jen přes území těch, s nimiž bych
nemusel bojovat. To by příliš prodloužilo naši cestu. Projedeme přes Hraniční
království, a když budeme mít štěstí, tak se vyhneme překonávání hor a
proklouzneme jeho severem přímo do Brythunie. I když ta cesta je delší, mělo by
nám ušetřit spoustu času to, že se vyhneme horám.“

Zeragin se podíval na svalnatého Cimmeřana, který i v této slotě
měl na sobě jen lehké kalhoty z plátna, koženou košili a krátký plášť s kapucí,
zatímco jeho vojáci se choulili do kožešinových plášťů. Otevřel ústa, ale pak je
zase zavřel.
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Byli na cestě už osmnáctý den a ani Conanovy ostré smysly
nezaregistrovaly nějaké nepřátele za sebou. To ovšem neznamenalo, že ho
nepronásledoval podivný pocit, jako kdyby se mu do zad upíraly cizí oči. Snažil
se ho zahnat, ale neodbytně se vracel. Byli v polovině cesty k domovu, pokud se
tak Coarille dalo říkat.

Blížila se další bouře a právě objížděli severní výběžky
Kezankiánských hor. Země tu byla pustá, zdejší stepi obývaly kmeny kočovných
pastevců, které se, s nadcházející zimou, stáhly i se svými stády do jižních
oblastí, kde je před severními bouřemi chránily vysoké hory.

„Měli bychom se někam schovat,“ překřičel svist větru Yosaris,
který dojel na úroveň Conana, jenž vedl jejich malou karavanu.

Cimmeřan krátce kývl a křikl: „Koně si musí odpočinout. Když
narazíme na nějaké vhodné tábořiště…“

Yosarisovi se mihlo hlavou, že Conanovi by asi méně vadilo, kdyby
na cestě zůstaly jejich vyčerpané mrtvoly, než koňské mršiny. Ale neřekl nic,
jen kývl a nechal Conana, aby se opět ujal vedení.

Bylo těsně po poledni a muži jedli v sedlech. Projížděli údolím
mezi nevysokými kopci v bezejmenném vápencovém pohoří. Úbočí hor bylo porostlé
jehličnatým lesem a stromy se tu tyčily jako svíce. Jen v údolí, kterým
protékala rychle proudící říčka, vítězila tráva a sem tam křoviny. Vítr jim
bušil do zad se stále větší silou a už se objevily první kapky deště smíšené s
vločkami sněhu.

Zeragin si protřel oči a najednou radostně vykřikl. Ostatní se
zastavili a dívali se směrem, kterým ukazoval.

Do říčky vtékal zleva potůček, jehož cesta po povrchu země nebyla
dlouhá. Neměla víc jak sto padesát stop. Potok vytékal z velkého, tmavého
otvoru v bílé skále.

„Jeskyně!“

Zeragin si setřel kapky deště z tváře a vousů, vymáčkl z cůpků,
do nichž je měl spletené, vodu a radostně se usmál. Conan kývl a zamířil k
jeskyni. Ostatní ho následovali. Cimmeřan sklouzl z koně, z koženého pouzdra u
sedla vytáhl sekyru a hodil si ji na rameno. Zeragin ho následoval, kromě meče
však v ruce třímal připravenou pochodeň.

Zastavili se ve vchodu a Conan křesadlem zapálil pochodeň. Vchod
byl široký, takže se nemuseli brodit potokem. Kráčeli po jemném písku, v němž
byly otištěny mnohé nezřetelné stopy. Byly tak rozplizlé, že ani Conan, ani
Zeragin nebyli schopni říct, jaké zvíře je mohlo zanechat. Jejich velikost je
však uklidňovala. Nebyly větší než dětská dlaň.

Oba muži postupovali do hloubi jeskyně, která se postupně
rozšiřovala. Po několika desítkách kroků už měla dobrých sto padesát stop na
šířku a její konec se ztrácel v nedohlednu.

„Bylo by to dobré místo pro odpočinek,“ řekl tiše Zeragin a
rozhlížel se opatrně kolem sebe. „Ale mělo by být obydlené nějakými…“

„Třeba je,“ pokrčil rameny Conan. „Ale teď tu jsme my a nemyslím
si, že by nás odtud někdo dokázal vyhnat,“ významně potěžkával mohutnou
dvojbřitou sekyru, která však v jeho rukách nevypadala zase až tak velká. „Přiveď
sem ostatní. A postarejte se o dřevo, to bude naše nejlepší ochrana proti
jakémukoli zvířeti.“

Zeragin kývl. Conan od něho převzal pochodeň a vydal se dál do
hloubi jeskyně. Ta se postupně zase začala zužovat, až přešla do prudce
klesající úzké chodby. Potok vytékal z malého jezírka po Cimmeřanově levé ruce
a částečně odtékal dolů chodbou a zbytek tekl ven z jeskyně.

Conan šel opatrně dál a nakonec se zastavil u zlomu, kde chodba
klesala skoro kolmo dolů. Voda padala hluboko, takže bylo slyšet jen kapky
dopadající na stěny, ale už nikoli na dno. Mohutný válečník se spokojeně
obrátil zpátky a málem by přehlédl odbočku, která ústila do chodby ve výši jeho
hlavy a nebyla větší než tři stopy. Conan zdvihl pochodeň a prohlédl si pečlivě
okolí, ale nebylo tu nic, co by zaujalo jeho pozornost či upozorňovalo na
nebezpečí.

Když došel zpátky do jeskyně, byli koně uvázáni u jednoho ze
stalagnátů, který podpíral strop a nebyl daleko od stěny. Zeragin je právě
odstrojoval a Yosaris připravoval pytlíky s ovsem, aby jim je natáhl na hlavu.
Koně cítili žrádlo a dychtivě k němu natahovali hlavy, takže je Zeragin musel
uklidňovat.

Marbus už měl rozdělaný oheň, z něhož stoupal bílý hustý dým a
praskalo v něm mokré dřevo. Právě vkládal do kotlíku kus masa a nějakou sušenou
zeleninu, kterou vyndal ze sedlové brašny.

Od vchodu sem dopadalo dost světla a také oheň ho vydával
dostatečné množství. Conan uhasil pochodeň a přidal se k Zeraginovi. Vytíral
svého hnědáka, když ho Marbusův výkřik upozornil, že se něco děje. Otočil hlavu
a okamžitě odhodil hadr a popadl sekyru.

Z chodby se sem řítily podivné stvůry. Nebyly veliké, ale velmi
rychlé. Vypadaly jako malí draci bez křídel, tak, jak je malovali dvorní malíři
na erby a obrazy. Zavalitější tělo na šesti nohách, dlouhý hadovitý krk,
masivní ocas, silně ozubená tlama. Nebyli však větší, než vzrostlý darfarský
pes. Sahali tudíž Conanovi někam po kyčle. Bylo jich však mnoho. Na první
pohled Cimmeřan odhadl, že jich může být kolem dvaceti. Dráčci byli rozdílní,
jak ve vybarvení, tak velikosti, někteří byli podstatně menší než ostatní.

Vojáci se seskupili kolem koní a vytvořili půlkruh, v jehož
středu stál Conan a třímal sekyru.

Dráčci se hrnuli jako lavina. Pár kroků od připravených mužů se
však zastavili a vytvořili také půlkruh. Největší, který stál proti Conanovi,
otevřel tlamu plnou nažloutlých, kuželovitých zubů a najednou z ní vylétl
chuchvalec ohně.

Ostatní ho okamžitě napodobili. Conan nastavil letícímu ohni
plochou stranu sekyry a ohnivá koule se o ni rozprskla. A stékala jako hořící
kapky dolů na kamenitou podlahu jeskyně. Conan se vrhl kupředu a prudce mávl
hořící sekyrou. Jeho vodorovně vedená rána přeťala tenký, svalnatý krk jako
když srp žne obilí. Cimmeřan pokračoval v pohybu dál a podařilo se mu zabít
stejným způsobem i dalšího dráčka stojícího vedle. V té chvíli už byl vzduch
plný hořících koulí a ozval se zoufalý výkřik. Conan koutkem oka zahlédl, že
Marbus se nedokázal jedné z nich vyhnout a hoří jako vích. Voják se vrhl k
jezírku a skočil do něj. Ostatní bojovali jako zuřící lvice, které někdo sáhl
na mláďata. Mezi dráčky vypukl zmatek. Několik hořících koulí dopadlo i na
útočící zvířata a vzduch byl najednou plný bolestného řevu. Yosarisův kůň byl
zasažen, utrhl se a vřítil se mezi natěsnané dráčky. Svými kopyty způsobil
skoro stejnou pohromu jako Conanova sekyra. Yosaris a Zeragin se dostali mezi
útočící zvířata a způsobili další zmatek. Dráčci neuměli bojovat ve skupině a
nyní si už víc než překáželi. Neodvážili se využít ohnivých koulí.

V té chvíli se už na zemi válelo dobře deset mrtvých těl.

Dráčci začali používat zuby a drápy a ty se ukázaly být právě tak
nebezpečné, jako ohnivé koule. Proti nim se však muži již dovedli bránit a
jejich útoky značně pročistily řady útočících dráčků. Když se počty skoro
srovnaly a zvířat bylo jen pět, dala se na ústup. Conan je pronásledoval až do
ústí chodby, Yosaris klesl na jedno koleno vyčerpáním a Zeragin ho napodobil s
tím, že se dokonce nedokázal udržet na nohách vůbec. Conan přivalil několik
velkých balvanů, které se zřejmě kdysi utrhly ze stropu, a vybudoval tak
poměrně masivní barikádu. Ta bránila dalšímu vstupu útočníků z této strany.

Nyní se vrátil do zničeného tábořiště a přelétl jedním pohledem
napáchané škody. Pak se vrhl k jezírku, ale tam, zachycená u břehu, se ve vodě
pohupovala jen ohořelá Marbusova mrtvola.

„U Croma,“ zavrčel Conan, „zemřel v boji, jak se na pořádného
chlapa sluší.“

Tím byla pohřební řeč za mrtvého společníka u konce. V jednom
koutě jeskyně ležel těžce popálený Yosarisův kůň a bolestně řičel. Cimmeřan k
němu došel, prudce se rozmáchl a ukončil tak jeho trápení. Pak se vrátil k
tábořišti, kde se už oba vojáci poněkud vzpamatovali z boje. Yosaris vytáhl z
vaku mast na popáleniny. Byly daleko horší, než ostatní zranění. Netrvalo
dlouho a ošetření bylo u konce.

Nastala doba úklidu.

Yosaris a Zeragin vytáhli Marbusovo tělo z vody a vynesli je před
jeskyni. Kupodivu na nějakou chvíli utichl jak vítr, tak i sněžení. Yosaris
přinesl zevnitř malou lopatku a společně se Zeraginem vykopali mělký hrob, do
něhož Marbuse uložili. Na jeho tělo naházeli vykopanou hlínu a na hrob navalili
několik balvanů, které přivlekli z jeskyně, aby se k jeho mrtvole nedostala
dravá zvířata.

Conan mezitím zklidnil rozdivočelé koně a začal odtahovat mrtvé
dráčky ven z jeskyně. Dva nejmenší přitáhl k ohni, vysekal z nich bojovou
sekyrou zadní kýty, a teprve pak se jich zbavil.

Voda v jezírku se vyčistila a všichni tři mohli ze sebe smýt krev
a prach. Conan vzhledem k tomu, že z boje vyšel prakticky nezraněný, protože
těch pár popálenin a dlouhý šrám, který se táhl od pravého ramene napříč
hrudníkem, nepovažoval za zranění, nabodl kusy masa na rožeň a začal je opékat
nad ohněm, který během boje nestačil vyhasnout.

Netrvalo dlouho a jeskyní se začala šířit příjemná vůně pečeného
masa. Zeragin připravil ze zásob vojenské placky, které sice byly tvrdé jako
podešev tulákovy boty, ale zato vydržely poživatelné mnoho měsíců.

Conan stáhl maso z rožně a kousky rozložil na tři placky. Všichni
muži se s chutí pustili do jídla, jako kdyby před nedávnem nebojovali o holé
životy. Tuk stékal Conanovi po bradě a mohutný Cimmeřan si ho stíral hřbetem
ruky.

„Teď by to chtělo ještě nějaké dobré víno nebo pivo,“ zasněně
řekl Zeragin a pohladil si vyklenuté břicho.

„Něco málo by mělo být támhle v tom vaku,“ upozornil ho Yosaris.

Zeragin si otřel prsty do vousů spletených do cůpků, pak vyskočil
a rychle zamířil k označenému vaku. Vytáhl z něj měch,v němž tiše požbluňkávalo
víno, které pocházelo z Khanmových zásob.

Vrátil se k ohni a nabídl Conanovi. Cimmeřan se s chutí napil a
vrátil se k masu. Yosaris si olízl prsty, aby mu náhodou měch z nich
nevyklouzl, a napodobil svého velitele. Zeragin natěšené pohladil měkkou kůži,
a pak také přitiskl rty k otvoru, z něhož vytékal lahodný mok.

„Budeme muset zesílit zátaras do chodby, aby se sem nedostali
znovu. Ale na druhou stranu nám přinesli spoustu masa, takže tu v klidu
přečkáme bouři,“ ukončil Conan pohřební hostinu.
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„Už tady dřepíme pátý den a venku se to nechce lepšit,“ brblal
Zeragin a ležel na zádech vedle praskajícího malého ohníčku. „Za chvíli bude
noc a další den je pryč.“

Měl ruce pod hlavou a protahoval se, protože ho bolela záda.

Vždy, když vánice přestala vřískat, vyrazili všichni tři k
nejbližším stromům a ulehčili jim o nějaké ty větve. Conan dokonce tři menší
stromy porazil, takže získali dost paliva pro oheň. Během nuceného pobytu v
jeskyni se dráčci pokusili třikrát prorazit bytelně postavenou zeď, ale
nepodařilo se jim to.

„Spěcháš do služby?“ ušklíbl se Yosaris, ležící na druhé straně
ohně.

Blonďatý válečník se zasněně díval do plamenů.

„Takhle nějak jsem si představoval život boháčů. Ležet a nechat
si nosit jídlo a pití. Ještě mi tu scházejí ženské…,“ řekl Yosaris a vypadal,
jako kdyby v tančících plamenech viděl tu svoji vyvolenou.

„Počítej s tím, že zítra, nejpozději pozítří vyrazíme,“ přetrhl
jeho tužby Conan, který seděl opřený o balvan.

„Určitě?“ zatvářil se nedůvěřivě Zeragin.

„Chceš se vsadit?“ usmál se Conan.

„To nedělej,“ zavrtěl hlavou Yosaris. „Cimmerie odtud není daleko
a počasí tam bude podobné jako tady.“

„Chytrej,“ kývl Conan a zakousl se do šťavnatého kusu masa
pocházejícího z dráčka, kterého měli uskladněného venku na mrazu. „Možná, že by
ses měl jít podívat ven a zkontrolovat, jak to vypadá.“

„Slyším to až sem, jak vítr hvízdá o skály,“ oponoval Zeragin,
kterému se přese všechno brblání nechtělo vstávat.

„Řekl jsem,“ štěkl velitelsky Conan a najednou se v jeskyni
prudce ochladilo.

Zeragin vyskočil, jako kdyby ho bodl sršeň, a uháněl k východu z
jeskyně, který také z větší části zahradili kameny, aby jim tudy neutíkalo
drahocenné teplo. Yosaris mlčel a zpytavě se díval na Conana, který dál klidně
seděl a otíral naolejovaným hadrem vanaheimskou sekyru.

„Měl jste pravdu,“ hlásil Zeragin, když se vrátil. „Venku se už
po obloze honí jen pár mraků a jsou vidět hvězdy.“

„Stráže jako normálně,“ kývl Conan, „a ráno vyrážíme. Cesta
nebude jednoduchá, bude navátý sníh, takže si pořádně odpočiňte, nějakou dobu
na to nebude čas.“

Cimmeřan poplácal podlouhlý balík, v němž byla ukryta jejich
kořist, kterou vezli svému králi. Jakmile se ho dotkl, zabrněla ho ruka a málem
s ní ucukl. Ušklíbl se a pak posunul balík přece jen o kousek dál od svého
lůžka, které tvořila jedna jediná kožešina rozložená na plochém kameni.

 









4.
Dva dny uplynuly jako voda. Moc toho v sedlech nenaseděli,
protože museli společně s koňmi prošlapávat cestu. Nejčastěji šel vepředu Conan
a prorážel ji. Muži byli promočení, nevrlí a na vousech se jim dělaly
rampouchy. Z koní stoupala pára a dva nákladní se často vzpěčovali jít dál, i
když měli nejsnazší cestu.

Conan se zastavil na kraji lesíka, který je doposud chránil před
ostrým větrem. Počkal, až dorazili ostatní.

„Dávejte pozor,“ křikl, aby přehlušil svist ženoucího se proudu
vzduchu. „Slyšel jsem vlky. A ti teď po vánici a hladovění budou nebezpeční.“

Yosaris odhrnul světlé vlasy z čela a kývl. Ruku v kožešinové
rukavici položil na rukojeť meče. Totéž udělal Zeragin, aby dal najevo, že je
také připravený. Conan jen pokývl nepokrytou hlavou a vydal se dál. Seděl na
svém hnědákovi a ostražitě se rozhlížel kolem. Vítr jim vál do zad.

Zavytí vlčí smečky se ozvalo zanedlouho znovu a tentokrát již to
bylo zblízka. I oba vojáci to postřehli, právě tak jako koně. Zvířata
zneklidněla a muži měli plné ruce práce, aby je přiměli k poslušnosti. Jen
Conanův hnědák, vzhledem k jeho železné paži, dál prorážel cestu. Cimmeřan se
ohlédl a letící vločky mu okamžitě zalepily oči. Protřel si je a hned zahlédl
patnáctičlennou vlčí smečku, jak pádí v jejich stopách vyšlapanou cestou.
Zastavil koně a otočil ho proti přibližujícím se zvířatům. Muži seskočili z
koní a se zbraněmi v rukách vytvořili trojúhelník. Své koně drželi za uzdy,
protože tu nebylo nic, k čemu by je mohli uvázat. Bylo jim jasné, že by se
zvířata mohla v průběhu boje splašit a pak už by je nemuseli najít. Leda tak
možná jako ohlodané mršiny.

I vlci, když zjistili, že jsou zpozorováni, se rozdělili a
obklopili skupinku těsným a stále se zužujícím kruhem. Rozevřené tlamy a
hluboké vrčení plašily koně. Conan vyrazil proti jednomu obzvláště drzému
vlkovi, který se příliš přiblížil, a krátkým švihem mu přesekl páteř. Zvíře se
prakticky rozpadlo na dvě části. To posloužilo jako signál ke všeobecnému
útoku. Vzduchem se míhaly vyceněné zuby, meče i vanaheimská sekyra. Ozývalo se
praskání kostí, vrčení, bolestné vytí a vítězný řev mužů, když se jim podařil
obzvlášť dobrý zásah. Bojovníci museli pustit uzdy, které do této chvíle
třímali v rukách, a věnovat se boji o holý život.

Zeragin se točil kolem dokola, aby setřásl vlka, který mu visel
zakousnutý z předloktí. Zatím ho chránil tlustý kožešinový rukáv jeho parky.
Vlk se však nechtěl pustit. Zeragin se zastavil, zabodl meč do sněhu a tasil
dýku, kterou měl na opasku. Bodl vlka do krku. Zvíře se pustilo, leželo ve
zkrvaveném sněhu a hrabalo v předsmrtných křečích tlapami. Zeragin se okamžitě
znovu chopil meče a jeho špicí si udržoval vlky v uctivé vzdálenosti od těla.
Yosaris zabodl meč do vlka takovou silou, že ho nebyl schopný okamžitě
vytáhnout. Toho využil párek samic, které se na něj vrhly ze dvou stran. Jedna
se mu zakousla do lýtka a druhá se mu snažila překousnout pravičku. I on využil
dýky v levé ruce a několika ranami do krku, hlavy a plecí se samice zbavil.
Odplazila se stranou, ale táhla se za ní široká krvavá stopa. Druhé zvíře
odlétlo mrtvé po zásahu Conanovy sekyry.

Boj netrval dlouho. Smečka ztratila deset členů. Částečně mrtví,
částečně zranění vlci, kteří nebyli schopni utéct, zůstali ležet kolem
bránících se mužů. Yosaris obcházel zraněná zvířata a dobíjel je.

Conan sklonil sekyru a rozhlédl se kolem. Jeho hnědák neutekl
daleko. Zamotal se do křoví, kterým začínal nedaleký les. Yosarisův kůň ležel
bezmocně na zemi nějakých třicet kroků od nich, neboť mu nohy spoutal provaz,
kterým k němu byli přivázáni nákladní koně. Jen Zeraginův kůň byl pryč.

„Ukliďte to tady,“ houkl Conan a rozběhl se ke svému koni.

Bleskurychle ho vymotal ze křoví, uklidnil roztřesené zvíře a
vyhoupl se na ně. Vydal se po stopách Zeraginova koně. Chtěl ho dostihnout
dřív, než se to povede zbylým vlkům.

 









5.
Když se Conan vrátil se Zeraginovým plavákem, bylo již bojiště
sklizeno. Vlčí mršiny Yosaris odtáhl stranou. Vymotal svého koně a připravil
chráněné tábořiště na kraji lesa. Zeragin ležel zabalený do kožešin vedle
plápolajícího ohně, nad nímž bublala v kotlíku masová polévka.

„Co mu je?“ kývl Conan směrem k spícímu Zeraginovi.

„Má potrhanou ruku a taky ji má zlomenou. Ránu jsem vyčistil a
zašil. Aby moc neřval, dal jsem mu napít kořalky. Tak usnul jako batole.“

„Až bude polévka hotová, tak ho vzbudíme. Zítra musíme jet dál,“
řekl Conan. „Je také potřeba ošetřit jeho koně. Zřejmě se poranil o nějakou
ostrou větev, má tržnou ránu na boku. Dovařím polévku, postarej se o něj.“

„Jasně, pane,“ kývl Yosaris a utřel si hřbetem ruky zespodu nos.

Ruku si pak otřel do kožených kalhot.

„Měl by ses trochu očistit. Takhle zakrvácený budeš plašit koně,“
poznamenal Conan za odcházejícím Yosarisem.

Mladík kývl a zastavil se u hromady navátého sněhu. Omyl si
obličej a ruce. Stáhl ze sebe kožešinovou parku a chvíli ji třel sněhem. Za
chvíli byl růžový jak sníh, tak i Yosaris. Teprve potom bojovník zamířil ke
zraněnému koni, kterého Conan uvázal kousek od ostatních. Prohlédl mu dost
hlubokou ránu na boku a uznale zamlaskal.

„To bude dobré,“ křikl směrem ke Conanovi. „Do zítřka o tom
nebude vědět.“

Došel k ohni a vzal stejnou krabičku s mastí, kterou už použil na
Zeraginova zranění, a pak se vrátil zpět ke koni. Zvíře se snažilo uhnout,
zřejmě mu bylo ošetřování nepříjemné, ale Yosaris se nedal. Ramenem si koně
přidržel u stromu a pečlivě vetřel mast do zasychající rány.

Conan sundal kotlík z ohně a vytáhl svoji misku z vaku, který měl
položený vedle sebe na očištěném místě. Nalil si polévku. Yosaris mu podal
svoji misku a také Zeraginovu. Cimmeřan vytáhl kus vařeného masa a položil ho
na poleno, které měl vedle sebe. Dýkou maso rozporcoval na malé kousky. Naházel
je do polévky, a pak řekl: „Tosmohl udělat taky dřív, než jsi začal vařit.“

„Máte pravdu, ale…,“ Yosaris mávl rukou a raději se chopil své
misky.

Conan přistoupil ke spícímu Zeraginovi a sklonil se k němu.
Jakmile raněný ucítil vůni polévky, otevřel oči. Byly sice ještě plné spánku,
ale za okamžik už natahoval zdravou ruku po misce. Cimmeřan odložil misku
stranou a pomohl Zeraginovi si sednout. Voják si opatrně přidržoval zlomenou
ruku, kterou mu Yosaris stáhl obvazem přes dvě dlahy, vyrobené z očištěných
větví. Teprve pak Conan položil Zeraginovi misku s polévkou do klína a dal mu
lžíci. Mezitím už měl Yosaris v sobě skoro celý svůj příděl a mlsně se díval na
kotlík, v němž byla stále ještě skoro polovina navařené polévky.

Když všichni tři dojedli a Yosaris vytřel chlebovou plackou
kotlík do sucha, řekl Conan: „Dnes tady přespíme. Nemá cenu jet dál. Zeragin si
musí odpočinout.“

Voják za to věnoval Conanovi vděčný pohled.

 









6.
Bylo nádherné zimní počasí, obloha zářila jasně modrou barvou a
slunce pálilo tak, že i zimomřivý Yosaris shodil kožešinovou parku a jel jenom
v košili a silné, liščí kožešinou zespoda podšité kazajce. To Conan na sobě měl
jenom koženou vestu bez rukávů a kalhoty. Zeragin seděl na svém koni schoulený
a snažil se zlomenou ruku, kterou měl připoutanou obvazem k hrudníku, příliš
nenamáhat. Byl pobledlý, ale snažil se občas i usmát.

Sluneční svit se odrážel od sněhové pokrývky tak, že muže od toho
až bolely oči. Conan uvažoval, jestli nemá vyrobit ochranné brýle, které se
nosí v severní Cimmerii. Jsou to dřevěné kotoučky s proříznutou tenkou škvírou,
které se provázky připevní na oči.

Yosaris křikl a ukazoval kupředu. V dálce, u dalšího lesíka,
stoupal kouř z několika stavení, která skoro nebylo vidět, neboť byla zapadaná
sněhem.

Koně sami přidali do kroku, vycítili šanci odpočinout si v teplé,
suché stáji. Conan si prohlížel vesnici, k níž se blížili. Měla dobře dvacet
domků, některé byly docela výstavné, jiné nebyly nic jiného než do země
polozapuštěné lepenice. Jeden dům byl větší a honosnější než ostatní a byl
oplocený. Kousek za ním, stále ještě za plotem z dřevěných kůlů, stál mlýn.

„Tam by měla být hospoda,“ Yosaris nasál vzduch, jako by už cítil
dobré jídlo a pití, i když z této vzdálenosti nemohl cítit nic, kromě toho, jak
páchl sám.

Pokračovali v cestě a Conana překvapilo, že v celé vesnici bylo
ticho. Žádná děcka nepobíhala kolem domů. Z komínů mírumilovně stoupal kouř,
ale nikde ani noha. Cimmeřan položil ruku na topor sekyry a byl na pozoru. Jeho
barbarské instinkty ho varovaly před nebezpečím. Přímo ho cítil ve vzduchu. Své
muže varovat nemusel. I Yosaris měl nyní ruku na meči a to bylo dobře.

Projeli skrz vesnici a zastavili se padesát stop od pootevřených
vrat domu, který považovali za hostinec. Conan pobídl patami koně a ten se
pomalu vydal ke vratům. V okamžiku, kdy se k nim přiblížili, vyběhlo z nich
devět mužů, kteří divoce řvali a mávali nad hlavou meči. Všichni měli kulaté
štíty, kterými si kryli hrudníky.

Conan sklouzl z koně a mávl na Yosarise. Rozhlédl se kolem a
rozesmál se. Muži byli špatní taktici. Všichni byli schovaní v hostinci a nikdo
nečekal v záloze vzadu, aby jim mohl vpadnout do týla. Smích na okamžik zarazil
útočníky, ale vzhledem k přesile si byli jisti svým vítězstvím. Yosaris se
postavil vedle Conana s taseným mečem. Cimmeřan měl na rameni položenou sekyru
a stál s mírně rozkročenýma nohama na udusaném sněhu. Zeragin se postaral o
koně a ustoupil s nimi o kousek zpět. Právě se rozhlížel, kam by je uvázal, aby
se také mohl zúčastnit boje a alespoň částečně tak vyrovnal nepoměr sil.

Než však něco vymyslel, Conan začal s útokem. Skočil kupředu a
ťal širokým plochým obloukem. Sekyra prosvištěla hrdly dvou nejbližších mužů.
Jejich hlavy odlétly stranou a z odhalených hrdel vytryskly proudy krve, které
zkropily okolostojící bojovníky. Horká krev je na okamžik zchladila, pak ale
zařvali jako jeden muž a vrhli se do útoku na výsměšně se zubícího Conana.
Yosaris odhodil prudkým pohybem z čela plavé vlasy a jeho meč začal svou
svištivou práci. Zaměstnal hned dva muže.

Pětice, která se vrhla na Cimmeřana, si poněkud překážela a dva
muži museli ustoupit, aby uvolnili místo k boji. Conan odrazil sek jednoho z
útočníků a druhého bodl ostrou hlavicí sekyry do obličeje. Ozvalo se ošklivé
chrustnutí, muž pustil meč a zdvihl ruce k rozdrcenému obličeji. Zapotácel se a
vrazil do třetího bojovníka. Toho Conan využil a usekl muži pravičku, v níž
třímal meč. Muž vyděšeně zíral, jak mu z pahýlu prýští krev. Pak zbytek ruky
uchopil do náruče a zběsile se rozběhl pryč.

V té chvíli se Yosarisovi podařilo zranit na krku jednoho ze
svých protivníků. I on však měl krvavý šrám na boku, ale jeho nepřítel na tom
byl podstatně hůř. Z otevřené tepny stříkala krev v prudkých výtryscích. Nyní
se už Yosaris bez problémů bránil útokům jediného nepřítele.

Zeragin nedokázal jen tak přihlížet boji a s dýkou v ruce čekal
na svou příležitost. Ta přišla s ranou Conanovy sekyry, kterou odhodil
nepřítele stranou. Muž klesl pod těžkým úderem na koleno a už nedokázal vstát,
protože mu z oka trčela Zeraginova dýka, kterou Conanův podřízený vrhl s velkou
přesností a silou.

Conan zařval jako rozzuřený horský medvěd a vrhl se na oba muže,
kteří se stále ještě nevzpamatovali z rychlého úbytku svých společníků, a
rozsekal je během několika okamžiků na kusy. Poslední útočník, který do té doby
stále ještě vzdoroval Yosarisovi, se otočil a rozběhl pryč. To však blonďatý
voják nechtěl připustit a několika rychlými skoky ho dohnal a probodl ho.

„Nebylo to zrovna hodné šlechtice,“ okomentoval ránu do zad.

„Ale vysoce účinné,“ usmál se Zeragin, který pomalu kráčel k
mrtvému muži, aby mu vytáhl dýku z oka. „Už ji potřebovat nebude,“ dodal s
trochou posměchu v hlase.

„Postarejte se o mrtvé,“ řekl Conan, když si otřel o jednoho z
útočníků zakrvácenou sekyru. „Jdu dovnitř.“

Vzal uzdu svého koně a volným krokem vkráčel do pootevřených
vrat, jako kdyby právě nebojoval proti několikanásobné přesile. Zavedl zvíře do
nízké, dlouhé budovy, která opravdu byla stájí.

 









7.
Conan vešel otevřenými dveřmi do hospody, kde sedělo asi deset
místních mužů. Všichni včetně nenápadného hostinského, který vypadal jako
přerostlá myš, vzhledem k šedivým vlasům, vousům a protáhlému ostrému nosu,
byli strnulí a napjatí. Každý z nich zíral do svého poháru a nikdo se neodvážil
zvednout hlavu. Jen hostinský stál u sudu s pivem, opíral se o něj, jako kdyby
ho nohy nechtěly nést. Když uviděl vcházejícího Conana, maličko se uvolnil.
Dokonce se na jeho tváři objevilo něco jako prchavý úsměv, nebo mírná naděje.
Naklonil hlavu, aby viděl ven za Conanova záda, a když zahlédl přicházejícího
Zeragina, zdvihl ruce a nadšeně vykřikl.

Místní jako na povel zvedli hlavy a jakmile uviděli Cimmeřana
klidně stojícího ve dveřích se sekyrou na rameni, zařvali nadšením. Conan se
zpytavě podíval na hostinského, který k němu spěchal s napěněným džbánkem.

„Pane,“ křičel hostinský, „pane, jste naším hostem. Jezte a
pijte, co hrdlo ráčí.“

Postavil džbán na volný stůl a pokynul obrovitému Cimmeřanovi,
aby se posadil. Yosaris se přidal ke Conanovi. Ještě jednou či dvakrát
hostinský střelil očima ke dveřím, jestli se tam neobjeví Bokrugovi vyznavači.
Pak si dodal odvahy a řekl: „Jsme vám nesmírně vděčni, že jste ty skunčí syny
zlikvidovali. Byli by nás všechny vybili do posledního muže.“

„Co se stalo?“ projevil zájem Yosaris, který čekal, až se Conan
dostatečně napije.

„Přijeli sem před pěti dny a hned nám začali přikazovat, abychom
přestali vyznávat naši bohyni Astarté a přiklonili se k jejich Bokrugovi.
Roztahovali se tady, jako kdyby byli doma. Když je Panorgis poslal…,“ hostinský
se na okamžik zadrhl a pak pokračoval, „tak ho podřízli, jako kdyby to bylo
prase. A pak začali obtěžovat naše ženy… Jenže my jsme dřevorubci, tak se do
nich několik našich lidí pustilo sekyrami, ale oni uměli bojovat líp. Zabili je
všechny.“

„Co tu chtěli?“

„Čekali tu na nějaké tři muže. Neřekli, o jaké jde, jen se
vychloubali, že až přijedou, nadělají z nich nudle.Asi se spletli, když
vyrazili na takové bojovníky jako jste vy,“ hostinský se zpytavě podíval do
modrých očí Cimmeřana.

Conan se usmál koutkem úst a odpověděl: „Byli to jen mluvkové,
ale nechali po sobě dost peněz, abych vám mohl zaplatit za sebe i za své muže.
Chceme si odpočinout po namáhavé cestě, než v ní budeme pokračovat.“

„Připravím vám nejlepší pokoj,“ zajásal hostinský při vyhlídce,
že si vydělá. I když to zřejmě byly jeho vlastní peníze, které mu lapkové
sebrali.

Zmizel v přilehlé kuchyni a za okamžik se odtud vynořil s
obrovským tácem, na němž se skvěly nakrájené plátky domácího sýra, uzeného,
cibule a bochník vonícího chleba. V té chvíli už u stolu seděl i Zeragin a
zdravou rukou sáhl po uzeném tak rychle, že by ho snad za ni nedokázal chytit
ani samotný Conan. Za okamžik už se mu mohutně vzdouvaly tváře od toho, jak
vyuzené maso žvýkal. Conan se zhluboka napil a vrátil hostinskému prázdný
džbán.

„Za chvíli bude pečená husa a další jídlo,“ zářil hostinský a
jeho šedivý vous za ním vlál, jak poletoval po místnosti.

Conan se pohodlně rozvalil na lavici, jednou rukou zkontroloval,
že má sekyru na dosah, a začal se věnovat jídlu a pití. Vypadalo na dlouhou
pitku.

A nejen vypadalo.

 









8.
Conan se probral, když už slunce bylo vysoko. Rozhlédl se kolem
sebe a rozesmál se.

Na podlaze leželo deset chlapů, někteří ještě třímali v rukách
džbánky, z nichž vytekl zbytek piva. Jiní spali přímo v zasychajících loužích
zlatavého moku. Yosaris měl položenou hlavu na stole a jednou rukou mátožně
odháněl psa hostinského, který mu olizoval vlasy, jež si včera, nebo možná už
dnes namočil do vypečeného husího sádla. Měl je přilepené k hlavě. Zeragin spal
pod stolem na zádech a chrápal jako když řeže pilou. To byl zvuk, který
Cimmeřana vzbudil.

Conan odsunul Yosarise stranou, mladý voják sklouzl z lavice na
zem a zůstal tam ležet. Rána způsobená jeho pádem probrala hostinského spícího
na vedlejším stole. Posadil se a prohrábl si vousy a dlouhé šedivé vlasy. Pak
potřepal hlavou a byl právě tak vzhůru jako mohutný cimmerský válečník.

„Krásné ráno, že pane?“ vycenil řídké zuby na Conana, který se
jen ušklíbl.

Popadl svou sekyru, kterou měl vedle sebe po celou noc, a vyšel
před hospodu. Jeho oči padly na stopy koně, které mířily ven z hostince.
Okamžitě zpozorněl. Otočil se a vběhl do místnosti, v níž hostinský právě začal
uklízet. Nohou odsunul dva spáče a sehnul se k hromadě věcí, které včera
přinesli dovnitř Yosaris se Zeraginem.

Byl tam. Nenápadný balík pevně převázaný koženým řemenem. Zato
scházela stříbrná mísa, kterou včera Yosaris vyhrál na hostinském v jakési
sázce, na níž si už nepamatoval. Zloděj si vybral věc, která pro Cimmeřana
neměla cenu.

„Co se děje, pane?“ upřel hostinský na Conana stále ještě mírně
kalný pohled.

„Někdo ukradl tu mísu, co jsi prohrál včera s Yosarisem.“

„Cože?“ vyjekl hostinský a chytil se za hlavu. „Mísu mé drahé
matky?! Moji mísu?!!“ bědoval. „Vždyť já jsem ji od něj koupil zpátky, protože
to by mi moje matka nikdy…“

Rozhlížel se po místnosti a přejížděl očima spící muže.

„To musel být ten darebák Walesi. Gorhyové jsou známí zloději… A
tenhle je vyhlášený… Já to věděl… Já to věděl, že si na něj mám dávat pozor.
Teď už ho nikdo nechytí,“ hostinský se držel za hlavu. „Teď si celý rok ze mě
budou utahovat, že se mu povedlo mě okrást. Já ho zabiju! Já ho určitě zabiju,“
hostinský se otočil k pultu a vzal do ruky velký nůž, kterým porcoval maso.

Conan se rozchechtal tak nahlas, že probudil všechny spáče.
Rozespalýma očima se nechápavě dívali na naříkajícího hostinského a
chechtajícího se obrovitého Cimmeřana.

„Co se děje?“ zeptal se nakonec černovlasý, rozložitý chlapík,
který jako jediný dokázal v noci držet v pití s Conanem krok.

„Ukradl mísu. Ten darebák Walesi, který se tu předevčírem
zastavil…“

Dřevorubec se přidal k hurónskému Cimmeřanovu řehotu.

„Neboj se, však on sem zase zabloudí a pak tu mísu dostaneš
zpátky i s úrokama,“ mávl nad ztrátou chlapík. „Teď za ním nepojedeme.“

„Za hodinu vyjíždíme,“ houkl Conan na Yosarise a Zeragina.

Oba se zdvihli a vypotáceli se otevřenými dveřmi na dvůr, kde
využili hromady čerstvého sněhu k tomu, aby se vzpamatovali. Za chvíli už
přenášeli věci do stáje, sedlali koně a připravovali se na odjezd.

Z hostince vyšel na slunce, kde Conan pozoroval přípravy na
odjezd, podsaditý dřevorubec.

„Dovedu vás na cestu, která vede přes Menor, Farkqan, až k
hranicím s Brythunií. Tak, jak jsem slíbil.“

Conan kývl. Něco takového si matně pamatoval.









9.
Szolda zabočil z prošlapané cesty do lesa a jakmile projel
houštím, objevila se před ním stezka široká tak maximálně pro jednoho koně.
Byla zapadaná sněhem, ale stále průjezdná.

„Tuhle zkratku znají jenom místní. Ušetříte dobrých třicet mil,“
řekl Szolda.

Pak se zarazil, protože si všiml, že Conan zírá na stezku před
sebou.

„Někdo tudy jel a není to dávno,“ řekl Cimmeřan.

„To by mohl být Walesi,“ podrbal se Szolda na bradě. „Jedu s vámi
dál. Myslel jsem si, že vás tady opustím, ale kdyby se mi podařilo…,“ nechal
větu odplynout do prázdna.

Conan chápavě přikývl. Bylo mu jasné, že kdyby Szolda přivezl
hostinskému zpátky jeho milovanou mísu, měl by po větší část zimy o pití
postaráno. Pobídl koně a ohlédl se, jestli ho oba vojáci následují. Yosaris
uzavíral malou kolonu a vedl za sebou nákladní koně.

Stezka se proplétala mezi stromy a sem tam na ně spadl bochan
sněhu, když se koně o nějaký z nich otřeli. Ostré polední slunce naráželo
paprsky do sněhu, který se držel na jehličí, a všechno kolem jiskřilo, jako
kdyby to bylo z diamantů. V lese bylo ticho, jen stromy občas popraskávaly
mrazem. Vítr utichl ještě včera a zdálo se, že si někam šel lehnout, aby si
odpočinul.

Stezka prudce zabočila doprava, obcházela hromadu kamení
porostlou pichlavými křovisky. Když ji objeli, rozprostírala se před nimi holá
pláň.

Na ní zoufale bojoval osamělý muž se čtveřicí vlků. Jeho kůň
ležel nehybně na zemi a muž ho využíval jako ochranu svých zad. Mával kolem
sebe dlouhou dýkou a udržoval tak útočící zvířata v poměrně bezpečné
vzdálenosti.

Conan zastavil koně a se zájmem přihlížel Walesiho boji. Szolda
se zastavil vedle něj a napodobil ho.

„Nepojedeme mu na pomoc?“ zeptal se Yosaris, který zarazil koně z
druhé strany.

„Za to, že nás okradl, ho ještě chvíli necháme, aby ho Crom
potrestal,“ ušklíbl se Conan. „Ale pak mu pomůžeme, protože to je zbytek té
smečky, která nás onehdy napadla. Máme s ní ještě nevyřízené účty, právě tak
jako s ním.“

V tom okamžiku Walesi poklesl na koleno pod zuřivým útokem největšího
z vlků. Sice ho dokázal probodnout, ale náraz dalšího vlka ho srazil na záda.
Rukama si chránil hrdlo, na něž útočící vlk mířil.

Conan pobídl koně a zbývajících sto stop k bojujícímu muži
překonal tak rychle, že si ho bojem rozvášnění vlci nevšimli. Když ho
zaregistrovali, bylo již pozdě. Conan se nahnul ze sedla a dvěma prudkými údery
rozťal dva vlky. Poslední vlk, ten, který se právě snažil rozervat Walesimu
hrdlo, uskočil stranou a rozběhl se pryč v zoufalé snaze zachránit si alespoň
holý život.

Conan nad prchajícím vlkem jen mávl rukou a nechal ho být. Otočil
koně a vrátil se k neúspěšnému zloději, který ležel s krvácející tváří na
zádech na sněhu a se zavřenýma očima čekal na smrt.

„Vstávej!“ houkl na Walesiho Cimmeřan a sklouzl z koně hned u
něj.

Když se zloděj k tomu neměl, sklonil se k němu, chytil ho pod
krkem a trhnutím ho zdvihl. Zakrvácený muž pootevřel oči, jako kdyby nechtěl
věřit tomu, že není mrtvý. Když však uviděl, kdo ho zachránil, otevřel ústa k
výkřiku, ale nevyšel mu z nich ani hlásek. Přece jenom, když se vám nohy
klimbají dvě stopy vysoko nad sněhem, mluví se velmi špatně.

Conan ho pustil a Walesi padl na kolena.

„Nezabíjej mě!“ žadonil. „Všechno vrátím. Do posledního
stříbrňáku. Do posledního měďá…“

„Okamžitě to vrať!“ štěkl Conan přísně.

Zloděj se otočil k mrtvému koni a začal rozepínat sedlovou
brašnu. Z ní vypadla stříbrná mísa hostinského, Zeraginova kožená kazajka,
kterou nemohl po probuzení najít, malý, ale napěchovaný váček, v němž, jak se
později ukázalo, převládaly stříbrňáky a měďáky, které sebral opilým
dřevorubcům, a také malá, gravírovaná dýka s pěkným rubínem na rukojeti.

Vedle mršiny zarazili koně Szolda a Yosaris. Dřevorubec tiše
zíral na dýku, která ležela ve sněhu a rubín zářil jako obrovská kapka krve,
které ostatně bylo kolem docela dost, ale většinou pocházela od poražené vlčí
smečky.

„To patří hraběti Manserovi,“ vydechl překvapeně. „Tys mu ji
ukradl?“

„Ne, ne,“ zoufale vykřikl Walesi. „Já jsem ji našel. Opravdu jsem
ji našel v lese. A určitě bych mu ji vrátil.“

„Ty tak,“ posměšně poznamenal Yosaris, když v hromadě dalších
věcí z druhé brašny zahlédl svoji zdobenou misku na jídlo.

Rozpřáhl se, aby Walesiho udeřil, ale Conan ho zadržel.

„Ušpinil by sis ruku,“ ukázal Cimmeřan na krev stékající po
zlodějově tváři.

Zřejmě mu ji roztrhl jeden z vlků drápy.

„Vyberte si, co je vaše,“ řekl Conan a přejel pohledem Yosarise,
Zeragina i Szoldu, „a pak ho necháme být.“

„To ne!“ vykřikl zloděj. „Bez koně se domů nedostanu! Vlci mě
zabijou!“

„To už je tvůj problém,“ odtušil Conan a naskočil na svého koně.

Sledoval, jak tři muži probírají stále se zmenšující hromádku
věcí.

„Tu dýku hraběti vrať,“ řekl Szoldovi. „Myslím, že ti za ni dá
docela slušnou odměnu.“

Svalnatý dřevorubec se usmál.

„Za to, a za tuhle mísu se budu mít dobře celou zimu, než zase na
jaře budu moct jít do lesa kácet stromy.“

„Taky si myslím,“ usmál se Conan a uvědomil si, jak málo stačí
lidem k životu a radosti.

Vždyť sám mnohdy rozházel tisíckrát víc peněz za podstatně kratší
dobu, než je dlouhá zima v Hraničním království.

 









10.
„Yggrest se blíží, můj pane,“ Raksis sklonil hlavu a usmál se.

Jeho tenké rty se zavlnily a zobákovitý nos sebou cukl, když se
úkosem podíval na krále Benuira a uviděl, jak se rozzářil.

„Tví služebníci zřejmě splnili úkol, který jsi jim dal.“

„Budou odměněni,“ řekl Benuir s trochu křivým úsměvem.

„Ano, já vím. Nikdo se nesmí dozvědět o
tom, že Yggrest a Marnui jsou v Brythunii.“
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„Konečně,“ vydechl Yosaris, když před sebou uviděl věže a hradby
Coarilly.

Zeragin se protáhl, aby vyzkoušel, jestli ho už přestala rána
bolet, a procvičil prsty v rukavicích. Všechno šlo jak po másle.

Yosaris si posunul kožešinovou čepici do týla a podíval se
zpytavě na Conana, který jel vedle něj. Conan se ušklíbl a pak řekl:„Doufám, že
odměna bude stát za to, když jsme vykonali pro našeho krále tak namáhavou
cestu.“

Blížili se k masivní bráně, v níž stála hlídka. Yosaris se široce
usmál. Zamával veliteli, kterým byl jeho přítel Masuk. Vzápětí seskočil z koně
a hrnul se k němu.

„Jak se máš? Co je nového?“

„Yosarisi!“ křikl Conan a voják ztuhl
uprostřed slova.

„Promiňte, pane,“ otočil se ke Conanovi a vypjal se do pozoru.

„Veliteli, kde bych teď našel našeho nejvyššího, hraběte
Asendika?“

„Myslím, že by měl být na cvičišti. Sleduje výcvik nováčků,“
vypjal se do pozoru i velitel stráže.

Conan stroze kývl a pobídl koně. Zamířil do brány a nevšímal si
zrudlého Yosarise, rychle se drápajícího na koně,ani šklebícího se Zeragina,
který na plavovlasého a stále usměvavého mladíka leckdy trochu žárlil.

Mohutný Cimmeřan vedl svého koně jistě mezi davem proudícím
ulicemi. Zima už dorazila i do Coarilly, ulice byly pokryté lehkým popraškem
sněhu. Sice se žádné velké trhy nekonaly, ale bylo brzké dopoledne, takže ulice
byly plné. Před statným hnědákem však uhýbaly i povozy. Conan se na něm tyčil
jako socha a nikdo neměl odvahu se mu postavit.

 









2.
Na cvičišti, v levém křídle královského hradu, bylo rušno.
Nováčci se učili pochodovat v útvarech, v jednom koutě bojovali dřevěnými
holemi, které simulovaly halapartny, v jiném měli cvičné meče. Kruhy, kde se
cvičilo se zbraněmi, byly čistě umetené od sněhu, aby vojáci náhodou
neuklouzli. Conan se ušklíbl a v duchu si řekl: „Až budou bojovat, tak jim
taky někdo bojiště umete.“

Mezi cvičícími vojáky se procházel velitel Asendik. Byl vysoký
právě tak jako jeho vzdálený příbuzný král Benuir. Měl stejně světlé vlasy,
avšak ty měl krátce střižené. Přimhouřené modrošedé oči viděly úplně všechno.
Jeho pozornosti neunikl jediný přestupek, jediná chyba. A ty měl ve zvyku
přísně trestat. Byl však spravedlivý a proto ho vojáci měli v oblibě.

Conan seskočil z koně, došel k němu a napřímil se. Byl o hlavu
vyšší než Asendik.

„Veliteli, jsme zpět a úkol jsme splnili. Marbus přitom zahynul.“

„Jste očekáváni,“ odpověděl stroze Asendik. „Raksis oznámil králi
váš příjezd už dnes ráno a Benuir vás netrpělivě očekává i s tím…,“ na okamžik
se na Asendikově tváři objevil výraz znechucení, obav a odporu, „nejbližším
poradcem mého krále.“

Velitel se nakonec přemohl, nebyl to typický dvořan libující si v
lichotkách, pochlebování, intrikách a zradách. Přece jen se na něm podepsala
vojenská služba, kterou vykonával s nadšením a poctivě.

„Měl jsi jít rovnou za králem. Je netrpělivý a žádostivě čeká na
to, co jste mu přivezli. Nevím, co to je, a ani mě to nezajímá. Jakmile je v
tom zamíchaný Raksis, nebude to nic čistého. Je pravda,“ připustil, „že nás
varoval před nájezdem Corinthijců, ale já ho nemám rád. Magie je…“

„Dobrý meč je lepší, než jakákoli magie,“ poznamenal Conan
přesvědčeně.

Bylo to jeho krédo a prozatím se mu vždycky vyplatilo.

„O tom teď nebudeme diskutovat,“ uzavřel debatu Asendik. „Jeď
rovnou do paláce, už jsi tam měl být.“

„Rozkaz, pane,“ usmál se Conan. „Spěchám, ani se upravit
nepojedu.“

 









3.
Projeli palácovou branou a stráž jim jenom pokynula. Na nádvoří
je už čekal velitel denní hlídky. Předali mu koně a Conan ze sebe shodil plášť.
Ostatní ho napodobili. Odvázal kožený balík, který nesl jeden z nákladních
koní. Uchopil ho do náruče a zamířil ke schodům vedoucím do vstupní haly. Tam
už na ně čekal majordomus, baron Monsar, s povýšeným pohledem. Byl to ten typ
dvořana, které měl Conan rád jako voštinu v zadku. Nepříjemný a vzteklý pro ty,
které považoval za podřízené, a podlézavý k těm, co stáli výš. U Conana si
nikdy nebyl jistý jeho postavením, choval se k němu tedy neutrálně, jen tu a
tam v jeho jednání probleskovaly pocity nadřazenosti k tomu barbarovi, který se
tu ocitl z jakési zapadlé vsi a má, z neznámých důvodů, velké slovo. Nicméně vždy
stačil jediný pohled Conanových modrých očí, aby se stáhl do „klubíčka“ jako
vystrašený ježek.

Monsar se uštěpačně podíval na zasněženého a nepříliš vonícího
Conana, doprovázeného dvěma vojáky a nesoucího podivný balík.

„Náš pán tě už delší dobu očekává. Svatý Raksis ho upozornil, že
se blížíš. Kde ses tak dlouho…“

„Do toho vám není vůbec nic, barone,“ zavrčel nepřívětivě Conan a
zamířil přímo k širokému schodišti vedoucímu do prvního patra paláce, kde se
nacházela audienční síň.

„Král vás očekává v malé jídelně,“ křikl za ním Monsar, který na
svých krátkých nožkách neměl šanci udržet krok s chvátajícím Cimmeřanem.

Conan na ta slova kývl, a místo aby nahoře zabočil doprava,
zahnul doleva. Před čtvrtými dveřmi stáli dva vojáci s obřadními krátkými
halapartnami na stráži. O kus dál postávalo několik dalších vojáků. Cimmeřan se
zastavil před vysokými, řezbou zdobenými dveřmi a vyčkal, až mu je vojáci
otevřou.

Objevila se před ním královská jídelna, v níž ještě nikdy nebyl.
Byla prostorná, jako ostatně všechny místnosti, které používal král. Dobrých
čtyřicet stop dlouhá a třicet široká, obdélníkovitého tvaru. Na kratší stěně se
nacházelo velké okno, tvořené malými kousky skla zalitými do olova. Bylo
zavřené. Po levé ruce měl Conan velký krb, v němž hořela a praskala březová
polena. Na pravé stěně visel velký gobelín, na němž tkadleny utkaly výjev z
bojů kteréhosi brythunského krále se skřety. Uprostřed místnosti se nacházel
masivní velký stůl, na němž bylo navršeno tolik mís, džbánků a pohárů, že by to
stačilo dobře pro deset lidí. Židlí kolem něj bylo šest.

U stolu však seděli dva. Král Benuir a Raksis.

Jedl však jen Benuir. Právě okousával husí stehno a u nohy mu
seděl ohař, který žádostivě zíral králi na ruce a čekal, kdy dostane zpola
ohlodanou kost. Raksis seděl sice u stolu, ale před sebou měl jen džbánek s
vínem, z něhož si právě doléval do skleněného poháru.

Benuir odhodil kost a otřel si mastnotu hřbetem ruky a tu potom
do zlatem vyšívaného modrého kaftanu, který měl přehozený přes volnou bílou
košili. Na krku měl těžký zlatý řetěz, na němž se houpala mnohacípá hvězda z
křišťálu a zlata, v jejímž středu se třpytil velký ametyst.

„Přinesls?“ zeptal se chtivým tónem.

„Samozřejmě, pane. Tvůj úkol jsme splnili.“

„Protože nás zde přítomný nejvyšší představený váženého Sethinova
chrámu Raksis upozornil na váš příjezd, nechali jsme vám připravit drobné
pohoštění na uvítanou. Je ve vedlejší malé jídelně. Odvede vás tam Monsar,“
pokynul rychle král na právě vešedšího majordoma, který byl rudý v obličeji,
jak spěchal.

„Polož to sem,“ král smetl ze stolu několik mís s jídlem, nad
kterým se sbíhaly sliny nejen Yosarisovi a Zeraginovi, ale i vyhládlému
Conanovi.

Cimmeřan položil balík na uvolněné místo na stole a rozbalil ho.
Rozvázal složité uzly a rozvinul kožešinu, v níž byly předměty, kvůli nimž
vykonali tak dlouhou cestu. Na světle se tak objevil drahokamy vykládaný opasek
Marnui, k němuž byl připevněný meč Yggrest ve zdobené pochvě. Drahé kameny se
zatřpytily ve slunečním světle pronikajícím malými skleněnými tabulkami a
rozhodily po místnosti duhové pablesky.

Monsar se sykavě nadechl v obdivu nad něčím tak krásným. I Benuir
spokojeně zamlaskal. Jen Raksis seděl nehybně a pozoroval černýma, chtivýma
očima oba předměty ležící na stole. Pak bleskurychlým pohledem přejel stojícího
Conana a nebylo v něm ani za mák přátelství, natož přízně. Jen možná něco málo
strachu, ale daleko víc nenávisti.

„Nepřinesli jsme to Benuirovi, ale Raksisovi,“ blesklo
Conanovi hlavou, ale v tomto okamžiku mu to bylo více méně jedno.„Má vztek,
že jsme dokázali něco, čeho sám schopný nebyl,“ uvědomil si Cimmeřan.

„Tady máš odměnu,“ Benuir sundal z krku nádherný zlatý řetěz a
hodil ho Conanovi.

Cimmeřan ho chytil v letu a usmál se. Ta odměna stála za to.

„Za tohle budu moct udělat měsíční tah pro sebe a kamarády,“
pomyslel si.

Pak král ukázal na krbovou římsu, kde stály čtyři nadité měšce.

„To je pro vás. Vzhledem k tomu, že je vás míň, rozdělte si obsah
čtvrtého měšce mezi sebe.“

Conan pohledem vydal pokyn Yosarisovi. Blonďatý, usměvavý mladík
přiskočil ke krbu, shrábl měšce a pak se vrátil k Zeraginovi, skromně stojícímu
u dveří. Oba byli takhle blízko krále poprvé v životě. Zatímco Yosarisovi to
bylo celkem jedno, Zeragin měl v sobě zakódovanou úctu k vládcům a nemohl
pochopit, jak je možné, že si Conan, o němž dobře věděl, že pochází z kovářské
rodiny, vede takhle volně.

Conan byl spokojený. Splnil úkol, který mu byl uložen, a co se
stane dál s mečem a opaskem mu bylo jedno. Byl rád, že se těch magických
předmětů zbavil. Sklonil hlavu v pozdravu králi, otočil se a následován
Yosarisem a Zeraginem vyrazil za Monsarem, který evidentně s chutí opustil
Raksisovu společnost, i když se tomu Conan podivoval, neboť byl přesvědčený, že
ti dva jsou ze stejného těsta a mohli by si rozumět. Pak si ale uvědomil, že
zákeřný slaboch, jako je Monsar, musí mít z Raksise hrůzu. Usmál se a spokojeně
kráčel za baronem.
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V malé jídelně bylo všechno připraveno k jídlu. Byla prakticky
stejná jako králova, jen s tím rozdílem, že na stěně nevisel tak hezký koberec
a krb zřejmě zapálili před malou chvílí. V místnosti bylo poměrně chladno. To
však budoucí hodovníky nemohlo vyvést z míry, protože jídlo, rozložené na
stříbrných tácech, vypadalo nádherně. Z pečených kuřat a kachen stoupala pára a
nakrájené uzené vonělo, až se Yosarisovi dělaly mžitky před očima. Zeragin
usilovně polykal sliny, kterých měl najednou plná ústa.

Conan si pověsil královský dar kolem krku, vytáhl vanaheimskou
sekyru zpoza opasku a opřel ji o stůl. Pak usedl a přitáhl si před sebe tác s
dvěma pečenými kuřaty a pustil se do nich. Oba jeho průvodci ho rychle
napodobili. Conan si všiml znechuceného výrazu barona Monsara, který se mu
objevil ve tváři, když viděl, jak se pustili do jídla a klidně přehlížejí
dvouzubé vidličky, jejichž použití při jídle bylo nyní velkou módou u
brythunského dvora.

Cimmeřan se podíval na kuchtíka stojícího u dveří a přivolal ho
kývnutím prstu.

„Přines ještě nějaké jídlo. Je toho pro tři vyčerpané muže málo.
A nezapomeň na pití. Ty čtyři džbánky jsou jenom na polechtání našich žaludků.
I když musím uznat,“ pozdvihl džbánek zdobený červenou polevou a bílými
proužky, „že kvalita je vynikající. Takové jsem pil jenom v Aquilonii, Zingaře,
Argosu nebo Kothu.“

Kuchtík na něj zíral s otevřenými ústy a nebyl si jistý, jestli
si z něj obrovitý válečník nedělá legraci.

„Tak maž už,“ pobídl ho Conan, když bradou ukázal na skoro
prázdný stůl.

Kuchtík vyběhl ven a Monsar ho následoval. Ve dveřích se otočil a
řekl: „Po uvítací hostině se máte vrátit do kasáren. Jeho výsost generál
Asendik má pro vás další rozkazy.“

„To je dobře,“ zabručel Conan, aby to Monsar neslyšel. „Pohled na
tebe mi kazí chuť k jídlu.“

Yosaris, který seděl vedle mohutného Cimmeřana, to však slyšel a
tiše se uchechtl.

 









5.
Kuchtík se objevil ve dveřích doprovázený dalšími třemi muži. Ten
poslední nesl malý soudek, v němž lákavě šplouchalo víno. Položili všechno na
stůl a ten, co přinesl víno, posluhoval. Ostatní zmizeli z jídelny.

Conan a jeho společníci se pustili do dalšího hodování s
neztenčenou chutí. Sluha naléval, uklízel prázdné tácy a tvářil se při tom
pohřebně. Conan ho už už chtěl vyhodit, když se mu najednou zatočila hlava.

„Vždyť jsem toho tolik ještě nevypil,“ pomyslel si
Cimmeřan, když se mu začala klížit víčka.

Kalnýma očima se podíval po svých společnících a s údivem
zjistil, že oba mají hlavy opřené o stůl, ruce spuštěné k zemi a spí.

„Něčím nás otrávili,“ bylo poslední, co mu ještě blesklo
hlavou, než ztratil vědomí.









6.
„Bylo to nutné,“ přesvědčoval Benuira Raksis. „Nikdo nesmí vědět,
že Yggrest a Marnui jsou ve vašich rukách. Až dojde k zasvěcovacímu obřadu,
poslouží nám navíc jako oběti. Ty jsou potřebné. A baron Monsar…,“ nechal větu
odplynout do prázdna.

„Ten je bez problému,“ mávl rukou Benuir. „Ze strachu, aby
neztratil výhodné místo, udělá cokoli, co mu přikážu. A je zběhlý ve všech
ceremoniálech, které jsou potřeba u dvora.“

„Už to nebude dlouho trvat a žádné nebudou potřeba, milý
Benuire,“ ušklíbl se v duchu Raksis.

„Když mně se to nezdá,“ řekl nerozhodně a váhavě král. „Jsou to
nejlepší vojáci, a když zmizí, vzbudí to rozruch. Měl jsi to vymyslet jinak.“

„To je jednoduché, můj pane,“ řekl Raksis a přejel si přemýšlivě
velký zobákovitý nos, jako kdyby něco právě teď vymyslel, „sdělte Asendikovi,
že jste je vyslal na další cestu, protože splnili úkol, který jste jim zadal,
jenom z poloviny.“

„Je váš muž spolehlivý?“ zeptal se Benuir a v tváři se mu zračily
obavy.

„Je to druhý muž Sethinova chrámu,“ zašklebil se Raksis, „a můj
pomocník. Bez něj a jeho znalostí bychom se nedostali tak daleko. To on našel
zasvěcovací rituál v dávno ztracené a nedávno nalezené knize Hvězda jižních
nebes. Je to kniha, kterou napsal před několika stoletími učenec Abd El Djabba
kdesi daleko v Iranistánu na popud bratra našeho boha, samotného Setha. Je
napsaná prastarým jazykem, který umí jen několik největších učenců našeho světa
a já, samozřejmě, patřím mezi ně,“ řekl Raksis pyšně. „Není důvodu se obávat.
Jakmile dojde k vašemu zasvěcení, nebude většího válečníka nad vás, můj pane. A
nikdo se neodváží beztrestně napadnout Brythunii. Naopak, vaše výboje budou
úspěšné tak, jako nikdy před tím. Navíc nad vámi bude držet ochrannou ruku
samotný Sethin.“

Benuir zamyšleně točil v prstech poloprázdným skleněným pohárem,
v němž se třpytilo rudé víno, a díval se na krůpěje, které ulpívaly na jeho
stěnách. Najednou, v poslední chvíli, mu cosi říkalo, že je něco špatně. Že to
zdaleka není takové, jak mu Raksis tvrdí. Ale couvnout už neměl sílu.
Proroctví, že pokud neprojde zasvěcením a nebude vlastnit Yggrest a Marnui,
zahyne a s ním i jeho rod, měl hluboko vypálené ve svém vědomí.

„Dobře,“ kývl. „Kdy dojde k zasvěcení?“

„Ode dneška za dvanáct dní, až bude Měsíc v úplňku. V té chvíli
bude Sethinova magie nejsilnější.“

Raksis odložil pohár, z něhož vypil sotva několik doušků za celé
dopoledne, které strávil v Benuirově jídelně. Vstal, sklonil hlavu a zasunul
ruce do širokých rukávů své rudé kutny.

„Je nejvyšší čas jít se připravit na večerní bohoslužby. Doufám,
že vás tam, můj pane, uvidím v první řadě.“

Benuir se na svého rádce podíval a měl přitom kamenný obličej.
Nebyl si jistý, jestli je Raksis schopný číst myšlenky, ale doufal, že nikoliv.
Cosi se mu svíjelo v oblasti žaludku, měl pocit, jako kdyby ho někdo otrávil.
Ale pak si uvědomil, že je to jen obyčejný strach. Veřejné bohoslužby v
Sethinově svatostánku byly slaboulinkým odvarem těch, kterých se účastnili jen
zasvěcenci, mezi něž král patřil, i když se mu protivily. Nikdy neměl rád
prolévání krve, pokud to nebylo na válečném poli, ale Sethinovy obřady jím
přetékaly. Benuir měl v poslední době nějak slabý žaludek.









7.
Sethinův chrám se v posledních letech několikrát přestavoval.
Vždy se stal větším a pompéznějším. Změny však nebyly jen vnější. Daleko víc
jich bylo uvnitř, hlavně tam, kam normální smrtelníci neměli přístup.

Raksis nechal vystavět původní chrám na troskách prastarého
kláštera a byl velmi spokojený, když zjistil, že jeho základy tvoří hluboký
labyrint podzemních chodeb, sklepení a vězeňských cel. Málokdy byly prázdné.
Mnozí obyvatelé Coarilly se podivovali, jak ubylo zlodějíčků, prostitutek a
žebráků v ulicích města. Nikoho nenapadlo ptát se, kam zmizeli. Nikdo by také
po nich nenašel jedinou stopu.

Raksis stál u obětiště a s hlubokým uspokojením se rozhlížel
kolem. Krvavé obrazy namalované na stěnách vzbuzovaly na jeho tváři úsměv,
právě tak jako výjevy vytesané na mohutných sloupech podpírajících vysoký
strop.

„Věřící musejí mít strach ze svého boha,“ zabručel starou pravdu
všech církví.

Na okamžik znejistěl. Podíval se doprava, kde stály přesýpací
hodiny. Kupička písku signalizovala, že jeho podřízení by už tady měli být.

Hlavním vchodem prošel jeho zástupce a hned za ním dva muži
nesoucí zakrytá nosítka. Jen co vešli do chrámu, objevila se další dvojice a
hned za ní třetí. Raksis si mírně oddychl. Nepohodlní svědci přítomnosti
magických artefaktů jsou v jeho moci a navíc jako oběti rituálu budou vhodným
zdrojem krve a potřebných orgánů.

Muži obešli obětiště a zamířili se svým nákladem k masivním
nízkým dveřím, které normálním návštěvníkům zakrývala obří socha Sethina.
Socha, která při obzvláště velkých svátcích dštila oheň a dým a leckdy jí tekla
z tlamy krev.

Raksis šel za nimi a dveře za sebou zavřel. Teprve nyní byl
spokojený.

Prošli dlouhou chodbou, až se dostali k dalším, tentokrát bočním
dveřím, jež zdobil masivní zámek. Raksis poodhrnul rudé roucho a z opasku
uvolnil velký železný kruh, na němž se houpalo minimálně patnáct klíčů. Bez
hledání jeden z nich uchopil mezi prsty, vsunul do klíčové dírky a třikrát jím
otočil. Šel v zámku velmi lehce, což bylo znamením, že právě o něj je dobře a
často pečováno.

Za dveřmi se objevily schody vedoucí kamsi do podzemí.

„Tady by vězni mohli jít už sami,“ poznamenal jeden z mnichů, co
nesli první nosítka.

Byl zpocený tak, že měl kutnu přilepenou na záda. Obličej si otíral
o ramena, takže i tam ji měl mokrou.

„V žádném případě,“ Raksisův hlas byl nejen velitelský, ale i
studený jako sníh venku před chrámem.

Mnich přijal příkaz představeného bez nejmenšího zareptání. Možná
také proto, že Raksis byl známý nejen tím, že lidské oběti mu činily potěšení,
ale hlavně tím, že se nerozpakoval použít pro potěchu a posílení svého pána i
mnichy, kteří se mu z jakýchkoli důvodů znelíbili.

Sešli dolů dvě patra po schodišti dobře osvětleném hořícími
loučemi, minuli několik desítek cel, z nichž se linuly zvuky, které svědčily o
tom, že jejich obyvatelé nejsou s ubytováním příliš spokojeni. Zřejmě věděli,
co je čeká, až opustí svá dočasná útočiště.

Raksis kráčel po schodech jako poslední. Občas se opřel rukou o
stěnu a spokojeně se usmíval, což při jeho tenkých rtech vypadalo jako
rozšklebená tlama jedovatého hada.

Dvě patra pod zemí se průvod zastavil. Raksis obešel muže s
nosítky a připojil se k jejich veliteli.

„Myslíte, že bychom je měli dát do jedné cely?“ zeptal se Surnan.

„Ano,“ kývl Raksis. „Nechal jsem pro ně připravit jednu speciální…“

„Ahá,“ rozzářily se oči druhému muži Sethinova chrámu. „Myslíte
tu…“

„Ano, přesně tu myslím,“ řekl Raksis a pokynul mužům, aby ho
následovali.

Odbočili ze schodišťového odpočívadla do úzké chodby a po
padesáti krocích se zastavili před novotou zářícími dveřmi. Raksis použil opět
svůj svazek klíčů a dveře otevřel. Za nimi se prostírala poměrně rozlehlá cela,
v jejímž středu se nacházel otvor o průměru dobrých tří stop. Muži s nosítky se
protáhli dovnitř a s úlevou je postavili na zem.

Jeden z nich vyšel před celu, z držáku vyňal pochodeň a přinesl
ji dovnitř. Zavěsil ji vedle dveří na začouzený hák. V cele bylo několik
železných ok zapuštěných do stěn. Byla od sebe dostatečně daleko, aby k nim
připoutaní vězni si nemohli vzájemně vypomoct v jejich vylomení.

Mniši odkryli jedny nosítka a na nich se objevila svázaná
postava. Yosaris byl stále ještě v bezvědomí, a proto s jeho bezvládným tělem
neměli až tolik práce. Připoutali ho k řetězu a nechali ležet na holém kameni.
Zeragin, obsah druhých nosítek, se právě začal probírat. Rozhlížel se kolem
sebe nevidoucíma očima a nemohl si v hlavě srovnat, jak se ocitl v podivné
kamenné cele, když ještě před chvíli se cpal vynikajícím jídlem na hradě v
králově jídelně. Ani s ním neměli mniši žádnou velkou práci.

Cimmeřan byl obsahem třetích nosítek. Byl plně při vědomí, ale
pouta, která ho svazovala, udělal odborník, takže neměl šanci se z nich
uvolnit. Nicméně sebou zmítal jako chycená užovka a čtyři muži měli co dělat,
aby ho udrželi a přenesli na místo, kam potřebovali. Raksis ustoupil stranou a
jeho štíhlé, dlouhé prsty se zkřivily, jako kdyby chtěl dlouhými nehty
vyškrábat Conanovi oči.

Najednou, pod obrovským tlakem způsobeným silou Conanových svalů,
praskl provaz poutající jeho ruce. Odstranění dalších pout by bývalo bylo jen
otázkou okamžiku, ale na to byl Raksis připravený. Z jeho zkřivených prstů
vylétl zelenavý záblesk a dopadl na vězňovo tělo. Světlo se po něm rozlilo jako
olej a Cimmeřan znehybněl. I když v jeho očích bylo vidět, jaké neskutečné
úsilí vynakládá na to, aby se osvobodil, svaly ho neposlouchaly. Mniši si
úlevně vydechli, ale odpočívat nemohli. Celou šlehl ostrý rozkaz: „Pohněte
sebou, vy líné kůže! Kouzlo nevydrží věčně!“

Jejich pohyb se viditelně zrychlil, i oni měli strach z člověka,
který dokázal přervat silný kožený provaz, jímž byl svázaný.

Za pár okamžiků už byl Conan připoutaný silným řetězem k oku a
muži uskočili z dosahu silných Cimmeřanových paží, které se začaly probouzet k
životu. Boule svalů naběhly a další kožená pouta praskla, jako kdyby byla z
trávy.

Mniši rychle opustili celu a Surnan je následoval.

„Dobře jste splnili můj rozkaz,“ tiše řekl usmívající se Raksis.

„Ty kryso křížená s…,“ vyprskl Zeragin, který už byl plně při vědomí.
„Nás vyslal sám král!“

„Jasně, ale na můj pokyn. Král je loutka v mých rukách, už dávno
nevládne on, ale já,“ rozchechtal se jedovatě představený chrámu. „A Yggrest
nepotřebuje on, ale já.“

S těmito slovy se otočil a opustil celu. Cestou vyňal z držáku
pochodeň. Na prahu se zastavil a luskl prsty. Odlétla z nich malá zelenavá
kulička, která se vznesla vzhůru a zůstala viset u stropu. Osvětlovala celu
slabým světlem.

„To abych na vás viděl odkudkoli,“ ušklíbl se Raksis a vyšel ven.

Dveře se zabouchly a skřípnutí klíče vězňům oznámilo, že je
definitivně opustil.
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1.
Conan se uložil na hromádku slámy a zavřel oči.

„Snad nechceš spát?“ vyjekl Yosaris.

„Máš nějaký důvod, proč bych měl bdít? Zatím není co dělat. Utéct
se teď nedá, tak se nebudu vyčerpávat zbytečným bděním. A tobě doporučuju
totéž.“

Zeragin napodobil Cimmeřana. Nakonec i Yosaris se natáhl a snažil
se usnout, když už oba jeho spoluvězni dávno spali. Za chvíli ho však probudilo
vytí, které se linulo z díry uprostřed cely. Nechápavě se díval na otvor, z
něhož se sem řinul nejen nepříjemný zvuk, ale i příšerný, teplý puch.

„Co se to děje?“ probudil se Zeragin.

Jen Conan spal dál, protože jeho ostré smysly barbara mu hlásily,
že žádné nebezpečí nehrozí.

Nakonec oba brythunští vojáci spojenými silami Cimmeřana
vzbudili. Conan se zaposlouchal do děsivého zvuku, ale pak pokrčil rameny: „Nikdy
jsem nic takového neslyšel. Crom ví, koho ten prašivec Raksis schovává tam
dole. A ten smrad?“ Cimmeřan se usmál. „Je vidět, že jste toho ještě moc
nenaválčili. Tam dole se rozkládají mrtvoly, lidské mrtvoly. Ale na to si
zvyknete.“

Uplynulo mnoho hodin, než zaskřípal klíč v zámku. Dveře se
otevřely a dovnitř vešel starší mnich v tmavě růžové kutně. Měl holou hlavu,
která se v zelenkavém světle blýskala. V rukách držel dvě nádoby a v obou to
šplouchalo.

„Máte tady jídlo a vodu,“ měl chraplavý bas a trochu podivný
měkký přízvuk.

Znělo to, jako kdyby šišlal. Postavil nádoby na zem mimo dosah
všech vězňů a nohou je posunul blíž. Conan se zvedl a podíval se na šlichtu,
kterou jim přinesl.

„U krále se jí líp,“ poznamenal, když si vzpomněl na včerejší
hostinu.

„Tady nejsi u krále a buď rád, že dostaneš vůbec něco! Pro takový
odpad, jako jste vy, je i tohohle škoda. Kdyby záleželo na mně…“

„Čím to máme jíst?“ zeptal se Conan a tvářil se mírumilovně, i
když to v něm vřelo jako v přetopené peci.

Věděl však, že teď ještě není čas na to, aby vybuchl. Kdyby se mu
však mnich podíval, byť i v slabém světle, do očí, viděl by tam takovou
nenávist a vztek, že by určitě o dva tři kroky ustoupil.

Nepodíval se, byl si příliš vědomý své převahy nad řetězy
spoutanými vězni. Sáhl do kapsy našité zevnitř sutany a vytáhl odtamtud jednu
dřevěnou lžíci a hodil ji Conanovi.

„Podělte se o ni,“ uchechtl se a vypochodoval z cely.

Opět zaskřípal klíč v zamykaných dveřích.

Conan odhadl obsah nádoby a pustil se do jídla. Sledovaly ho dva
páry hladových očí. Jakmile dojedl svou porci, posunul nádobu k Zeraginovi a
hodil mu lžíci. Voják se ji snažil chytit, ale v nejistém zelenkavém světle
sáhl do prostoru nešikovně a lžíce mu odlétla stranou. Naštěstí dopadla
prakticky Yosarisovi k nohám. Ten ji zvedl a hodil Zeraginovi znovu. Tentokrát
ji voják chytil a rychle se pustil do jídla. Ošklíbal se nad jeho chutí, ale
statečně se cpal. Když dojedl, posunul nádobu k Yosarisovi, který si k ní čichl
a řekl: „To je jako už jednou použité. Tohle jíst nebudu.“

„Okamžitě to sněz!“ zahřměl Conan, až to celou zadunělo.

Yosarisem to škublo, ale neodvážil se svému veliteli odporovat a
poslušně se pustil do jídla. Šklebil se však u toho ještě víc, než Zeragin.

„Jedl jsem už daleko horší šlichtu,“ řekl nyní už klidně Conan. „Není
to žádná sláva, ale může se stát, že každý kousek síly, který teď získáš, se
nám může hodit.“

„To máte pravdu, veliteli,“ řekl Yosaris.
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Uplynulo deset dní od jejich uvěznění. Conan se vyspal do sytosti
na měsíc dopředu a číhal na jakoukoli příležitost, ale postarší mnich byl
ostražitý. Vzhledem k tomu, že jeho tři vězni vypadali apaticky, nezuřili,
nevrhali se po něm, ztrácel pomalu opatrnost. Už dva dny podával hrnec se
šlichtou přímo Yosarisovi, dvakrát nakopl Zeragina, že mu dost rychle nevracel
prázdnou nádobu od vody.

Dnes se zapomněl a otočil se zády ke Conanovi. Cimmeřan dobře
věděl, jak daleko může dosáhnout, když bude na konci řetězu, a jeho odhad byl
přesný. Rukama pevně sevřel mužovy kotníky a prudce jimi škubl. Mnich padl k
zemi jako podťatý a jeho hlava zaduněla o kamennou podlahu. Conan si
bezvládného dozorce přitáhl k sobě a bleskurychle ho prohledal. Pak jen vzteky
zaskřípal zuby. Mnich u sebe klíče od jejich pout neměl. Jediné, co u něj
Cimmeřan našel, byla malá dýka nevalné kvality.

Conan udeřil mnicha do obličeje v okamžiku, kdy se začal probírat
z bezvědomí. Ozvalo se křupnutí několika obličejových kostí a muž opět ztratil
vědomí. Tentokrát nadlouho.

Conan se zamyslel a poté se obrátil k železnému kruhu, k němuž
byl připoután. Pak zavrtěl hlavou a řekl: „Takhle to nepůjde.“

Sedl si na zem, přitáhl si nádobu s jídlem a začal v klidu jíst.

„To tady budeš jenom tak sedět?“ vyjekl Yosaris.

„S tím, co nám přinesl tenhle,“ Conan ukázal na bezvládně
ležícího mnicha, „se osvobodit nedokážeme. Ale za nějakou chvíli musí přijít
někdo jiný, komu bude scházet. Třeba pak na tom budeme líp.“

Seděl obličejem k pootevřeným dveřím cely a dýku měl položenou na
zemi vedle stehna.

Když dojídal svou porci Zeragin, vrazil do dveří brunátný a
svalnatý mnich a v ruce třímal masivní dřevěnou palici.

„Kde je Ernarid?“ zařval, teprve pak se rozhlédl po cele a uviděl
bezvládně ležícího mnicha. „Co jste mu udělali?“ zařval znovu a výhružně uhodil
palicí do dlaně.

Plesklo to.

„Zakopl a pak zůstal ležet,“ odpověděl nevzrušeně Conan.

Zeragin hodil lžíci Yosarisovi, který ji obratně chytil a natáhl
se pro nádobu se zbytkem jídla.

Strážný vyvedený z míry poklidnou atmosférou v cele a ležícím
Ernaridem, kterému tekla z nosu a úst krev, udělal tři, čtyři kroky a klesl na
koleno.

Než se mohl k bezvládnému žalářníkovi sklonit, vylétla Conanovi z
ruky dýka a zabořila se mu do levého oka. Mnich jen zaskučel, popadl dýku oběma
rukama a snažil se ji vytáhnout ven. To trvalo předlouhé dvě, tři vteřiny. Pak
se zhroutil kupředu a zarazil si dýku o kamennou podlahu ještě více do hlavy.
Párkrát škubl nohama a poté znehybněl.

Dopadl však mimo dosah všech tří vězňů.

Conan si lehl na břicho a začal se po zemi otáčet, až se nohama
dostal k mrtvému mnichovi. Převrátil se na bok, zachytil ho prsty na nohou a
začal ho přitahovat k sobě. Jakmile byl přesvědčený, že už na něj dosáhne,
pustil ho nohama a posadil se.

Přitáhl k sobě mrtvého mnicha a zručně ho prohledal.

Ze rtů se mu vydralo tiché zajásání. Mnich měl na opasku svazek
klíčů. Byly to však klíče pouze od cel. Zručný zloděj Conan, kterého vycvičil
samotný Taurus z Nemedie, princ zlodějů, si s takovou drobností bez problémů
poradil. Cimmeřan byl hoden svého učitele, takže trvalo pár okamžiků, než
silnými prsty upravil jeden z klíčů tak, aby otevřel jeho pouta. Uvolnění
ostatních pak bylo jen otázkou krátké chvilky.

Zeragin se zmocnil dřevěné palice a výhrůžné s ní zamával kolem
hlavy.

„Dej si pozor, abys někoho nezranil,“ procedil mezi zuby Yosaris,
na kterého žádná zbraň nezbyla, protože Conan se opět zmocnil dýky, kterou
vytáhl z mnichova oka.

„Ty už ji potřebovat nebudeš,“ zabručel při tom, a pak zbraň
otřel o jeho narudlou kutnu.
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Když vyšli z cely, zabočil Conan vlevo.

„Mám pocit, že jsme přišli odtamtud,“ řekl nejistě Zeragin a
ukázal opačným směrem.

„Správně,“ kývl Conan. „Ale tamtudy to nepůjde. Vzpomeňte si, že
Raksis nám nechal v cele světlo, které mu mělo umožnit sledovat nás, kdykoli se
mu zachce. Jakmile zjistí, že jsme zmizeli, vydají se nás hledat. A ta díra,
kterou jsme měli v cele.“

„Jasně,“ prudce kývl Zeragin, „slyšel jsem takové řeči, že tady
před tím, než postavili Sethinův chrám, stál prastarý klášter, v němž uctívali
nějakého boha, který upadl v zapomnění.“

„Takže dole by mohl být jiný východ, než přes chrám, kde na nás
bude čekat Raksis…“

„Jo,“ řekl skepticky Yosaris. „Dole může být něco daleko horšího,
než je Raksis. Když si vzpomenu na ten řev…“

„Člověk může umřít jenom jednou,“ pokrčil rameny Conan, „a já
zatím umírat nehodlám.“

Yosaris se s tím smířil. Popadl jednu pochodeň a vydal se za
Cimmeřanem, který pospíchal ke schodům, jimiž končila tato chodba. Sestupovali
dolů a prošli dvě patra.

Na konci krátké chodby, vytesané ve skále, byly v nepříliš dobře
opracované stěně vsazeny masivní, železem okované dveře, které uzavírala
železná závora silná jako Conanovo zápěstí.

Cimmeřan ji odsunul, otevřel dveře a do obličeje se mu vyvalil
hutný puch. Yosaris se chytil za nos, ale pak jeho žaludek nevydržel nápor
smradu a vyvrhl všechno, co před chvílí do sebe dostal. Conan mezitím prošel
dveřmi a začal sestupovat dolů po dalších schodech.

 









4.
Raksis vešel do své cely, která se velmi lišila od těch, jež
obývali ostatní mniši. Ani král si nežil tak přepychově. Kamennou podlahu
pokrývaly tři vrstvy vysokých koberců, takže se člověk do nich zabořil až po
kotníky. Zdi zdobily další a velký krb hořel dnem i nocí. Dříví do něj
přikládali z vedlejší místnosti, kam vedla malá dvířka určená právě jen pro
přikládání. Kratší stěně vévodilo velké okno zasklené skoro průzračnými
čtvercovými tabulkami. Vedle něj stály dvě dřevěné knihovny zaplněné mnoha
rukopisnými svazky. Některé knihy byly potažené kůží a jiné měly petlice se
zámečky, aby se do nich nepovolaný nemohl beztrestně podívat, či je dokonce
studovat.

Naproti krbu, u stěny, stála rozlehlá postel, na níž leckdy
nespával Raksis sám.

Nejvyšší představený Sethinova chrámu se právě vrátil z
bohoslužeb a s chutí ponořil ruce do stříbrné nádoby naplněné teplou vodou.
Okamžitě se zbarvila do růžova, Raksis smýval krev, která mu na nich ulpěla při
posledním obětování. Vytáhl ruce z vody a tleskl. Dovnitř vběhl jeho osobní
sluha, uchopil nádobu a pospíchal s ní ven. Velekněz otřepal vodu z rukou a
přešel ke stolu, na němž stála na trojnožce zlatá miska, nad níž se vznášela
světle zelená průhledná koule o velikosti mužské pěsti.

Raksis se k ní sklonil a řekl několik chrčivě syčivých slov.
Koule se přestala točit, nejdřív zmatněla, pak se vyčistila a mnichovi se
otevřel pohled shora na celu, v níž měl být Conan a jeho společníci.

Nebyli tam.

Na zemi leželi dva mniši, z nichž jeden byl evidentně po smrti, a
dveře byly otevřené. Raksis zaklel a pak vztekle zasyčel. Přimhouřil černé,
pichlavé oči, které nyní metaly blesky, a neartikulovaně zařval.

Do cely vběhl mnich ve světle červené kutně a zastavil se na
prahu, když viděl rozzuřeného Raksise.

„Čím mohu posloužit, Velebnosti?“

„Okamžitě pošli Surnana s deseti bojovníky dolů do vězení. Utekli
vězni!“

„To není možné,“ sepjal mnich ruce v údivu. „Z našich cel není
úniku…“

„Vyplň příkaz!“ zařval nepříčetně Raksis a třískl pěstí do stolu,
až trojnožka nadskočila. „Okamžitě!“

„Ano, vaše Velebnosti,“ uklonil se uctivě mnich a zmizel za
dveřmi.

Raksis se ještě jednou nevěřícně podíval na prázdnou celu. Ruce
přitom zatínal do stolu, až si zlomil tři dlouhé, pečlivě pěstěné nehty.

Nevěděl o tom.

Pak uchopil malý skleněný džbánek, v němž měl víno, a zhluboka se
napil.

Položil ho zpátky a v té chvíli se už opět ovládal: „Nemáš šanci,
Cimmeřane. Buď padneš do rukou Surnanovi, nebo Zirzale. Myslím si, že by pro
tebe bylo lepší, kdyby to byl Surnan. Měl bys možná lehčí smrt.“
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Conan měl v ruce dýku a opatrně sestupoval dolů. Schodiště se
zdálo nekonečné, ale nakonec skončilo a tři uprchlíci se ocitli v rozlehlé
podzemní prostoře, kterou osvětlovalo stejné nazelenalé světlo, jaké bylo v
jejich cele.

Bylo tady teplo, daleko tepleji než nahoře v kobkách.

„Musíme co nejrychleji odtud zmizet, ten parchant Raksis nás tady
může pozorovat,“ ukázal Conan nahoru na zeleně zářící kouli, která byla jediným
zdrojem světla v rozlehlé jeskyni.

Yosaris i Zeragin tiše kývli a snažili se očima vypátrat nějaký
únikový otvor.

Na vzdáleném konci jeskyně zahlédli vznášet se páru, nebo kouř,
to v té polotmě nedokázal rozeznat ani Conanův cimmerský zrak. Mávl rukou a
všichni tři se vydali k onomu místu.

Když přišli blíž, zjistili, že pára stoupá z potůčku, který
protéká oním koutem jeskyně. Objevoval se z praskliny ve skále, vytvořil malé
jezírko, z něhož opět vytékal, a v další trhlině po dvaceti, třiceti krocích
mizel.

Zeragin se sklonil k proudící vodě a vstrčil do ní ruku. Vyjekl a
vytrhl ji z vody.

„Je to horké,“ řekl a měl trochu vyděšené oči, neboť se s něčím
podobným v životě nesetkal.

„Horké prameny jsou na mnoha místech,“ usmál se Conan. „Kdysi
jsem se s něčím podobným setkal v Asgardu. Tam dokonce stříkala ze země a byla
tak horká, že se v ní daly uvařit ptačí vejce nebo maso.“

Yosaris stál s otevřenými ústy a nevěřícně kroutil hlavou.
Nevěděl, jestli si z nich Conan nedělá legraci, ale horká voda proudící u
jejich nohou ho nakonec přesvědčila.

Strčil do ní opatrně prst a pak řekl: „Je to teplé, ale vejce by
se v tom uvařit nedala. Docela bych se i vykoupal.“

„Až jindy,“ odsekl Conan a vydal se po obvodu podzemní dutiny.

Ušel padesát kroků a jeskyní se rozlehl vzteklý řev.

„Já věděl, že to špatně skončí,“ zabědoval Yosaris, když uviděl
železné pruty oddělující prostorný výklenek jeskyně od zbytku a v něm zuřivě
pobíhající zvíře.

„Chimairé,“ hlesl Zeragin. „Já si myslel, že jsou to jenom báje.
A ono to opravdu žije.“

Na kamenné podlaze u Chimaiřiných nohou se válely dočista ohlodané
lidské kosti a bestie v nich bezostyšně šlapala. Praskaly, a to byl kromě
jejího vzteklého řevu jediný zvuk, který se rozléhal jeskyní.

Tři dračí hlavy na silných, svalnatých hadích krcích, lví tělo;
tak vypadala. Jen prostřední hlava je sledovala krvavýma očima. Ostatní dvě se
apaticky rozhlížely kolem sebe nevidícím zrakem.

„O tomhle zvířeti jsem nikdy neslyšel,“ řekl Conan a upřel oči na
Zeragina, ale přitom pokračoval v obchůzce jeskyně.

„No, u nás ve vesnici… Narodil jsem se v Kezankiánských horách.
Tak tam se vykládají malým dětem pohádky o boji zlých Chimairé s hrdiny našeho
národa. Ta zvířata jsou přirození lidožrouti. Žijí zalezlá v zapadlých údolích,
kam jen málokdy zabloudí lidská noha, ale sem tam, když mají hlad, se vydají na
lov. A to pak dokážou sežrat celou vesnici. Jen největší hrdinové jako třeba
Marpésa nebo Pineus dokázali…“

„Mají nějakou slabinu?“

Zeragin pokrčil rameny, ale pak řekl: „Jsou to jenom pohádky.“

„Tohle není žádná pohádka,“ ukázal Conan na zuřící zvíře.

„Když já si nějak nepamatuju, jak ji vlastně dokázali zabít. O
tom se nevyprávělo. Ne, počkej, teď jsem si vzpomněl na dětskou říkačku… Ale
nevím, jestli to k něčemu bude. Asi ne.“

„Tak povídej!“ křikl Conan.



„Hlava levá začít musí,

Jinak hrdina smrt si zkusí.

Pak pravá přijde na řadu…



Já už si to nepamatuju,“ zamnul si nos Zeragin. „Používali jsme
to jako rozpočítávadlo, ale už je to strašně dávno…“

„To nic, mohlo by to stačit, kdybychom měli nějaké poctivé zbraně
a ne takovéhle…,“ řekl pohrdavě Conan a ukázal na dýku ve své pravičce.

Mezitím obešli skoro celou jeskyni, ale kromě dveří, kterými sem
vešli, na žádný jiný východ nenarazili. Došli opět k potoku. Yosaris si mnul
bradu a byl nervózní.

„Neměli bychom se vrátit a zkusit projít ven chrámem?“

„To by nešlo,“ zavrtěl hlavou Conan. „Ale můžeme zkusit najít
nějaký jiný východ z chodeb, kde jsou cely.“
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Raksis stál u stolu a bručel nějaká sykavě znějící slova. Ruce
měl položené na kouli vznášející se nad trojnožkou. Stále se mu nedařilo
kouzlo, které chtěl provést. A to se o něj pokoušel už po čtvrté.

Sundal ruce z koule, došel k oknu, otevřel ho a nadýchl se
čerstvého vzduchu. Zamyslel se, ale nenapadlo ho nic kloudného. Znovu se vrátil
ke kouli, která se opět otáčela nad trojnožkou. Raksisovi se zdálo, že se mu
vysmívá.

Soustředil se a vychrlil ze sebe formuli. Koule konečně
zareagovala. Zastavila se a začal se v ní ukazovat obraz podzemní jeskyně. Byla
v ní však poměrně tma, protože Chimairé byla nočním dravcem a světlo neměla
příliš ráda.

Raksis zašeptal ještě jednu větu a světlo zesílilo. Teprve nyní
si mohl pohodlně prohlédnout jeskyni.

„Ahá,“ vykřikl jásavě, „tady jsou.“

Zahlédl uprchlíky, jak si prohlížejí Chimairé.

„Tak vám dám možnost se s ní seznámit blíž,“ zavrčel
pomstychtivě.

A pronesl další dlouhou větu v jazyce, kterému rozumělo jen málo
lidí na celém světě. Pak vyčerpaně klesl na židli a opřel se rukama o stůl.
Třásly se mu tak, že nebyl schopný v nich udržet džbánek s vínem. Obraz z koule
zmizel, jako kdyby tam nikdy nebyl. Raksis se na chvíli opřel čelem o ruce
složené na stole, aby přečkal nejbližší chvíle, než zase nabere síly vyčerpané
kouzlem.

 









7.
Ozvalo se zarachocení a všichni tři uprchlíci se otočili. V té
chvíli si Conan všiml tmavého otvoru, který byl ve stěně nedaleko nich asi patnáct
stop vysoko, skoro těsně u stropu jeskyně.

„U Ištar,“ vydechl Zeragin, když uviděl, jak kovové pruty pomalu
zajíždějí do země.

„Támhle je naše jediná šance,“ křikl Conan a ukázal na tmavý
otvor, kterého si před okamžikem všiml.

Chimairé se pomalým klusem rozběhla ke třem obětem a každá z tlam
se olizovala v předtuše dobrého jídla. Normálně dostávala mrtvé maso lidi,
kteří prošli obřady v Sethinově chrámu. Oči se jí zúžily radostí z lovu. Přece
jen to byl dravec, který miloval nejen maso, ale také úspěšný lov. Bílou srst
měla zježenou chtivostí a všechny tři hlavy sledovaly utíkající kořist. Z
otevřených tlam ukapávaly sliny.

„Prý umí plivat oheň,“ vyjekl Zeragin a na okamžik strnul
paralyzovaný strachem.

Pak se ale rozeběhl za svými druhy, kteří se řítili ke spásnému
otvoru.

„Tam se nemůžeme dostat,“ zoufal si Yosaris, ale pádil, až za ním
plavé vlasy vlály.

Chimairé byla už jen několik desítek stop od nich, kdyžConan
doběhl ke skalní stěně. Celou cestu, co k ní běžel, si vybíral způsob, jak se
dostat nahoru.

Už dobrých dvacet stop od stěny se odrazil. Jakmile se s ní
dostal do kontaktu, jeho ruce i nohy dopadly na výčnělky, které si vybral.

Nový odraz.

Levou nohou se opřel o prohlubeň a poslední napnutí svalů ho
vymrštilo do spásného otvoru. Zachytil se prsty za nerovný okraj a vtáhl se
dovnitř. Dopadl na břicho a posunul se dál. Okamžitě se otočil, aby pomohl svým
druhům.

Zeragin byl rychlejší, než Yosaris. Nepokusil se o podobný
akrobatický kousek jako cimmerský horal, drápal se nahoru a přitom využíval
drobné výčnělky a prohlubně. Šlo mu to docela rychle, takže za pár okamžiků už
Conan mohl Zeraginovi podat ruku a vytáhnout ho poslední kus nahoru.

Yosaris byl pomalejší, ale i on, poháněný strachem z nestvůry,
která už byla v dosahu, se drápal nahoru. Zakolísal a na okamžik se zdálo, že
spadne dolů.

Conan sklouzl ze spásného otvoru a bleskově sešplhal několik
stop. Yosarise zachytil za tápající ruku v okamžiku, kdy voják už už ztrácel
rovnováhu a čekala ho cesta zpět na kamennou podlahu Chimaiřiny jeskyně.

Nicméně byl příliš nízko na to, aby unikl Chimaiřiným zubům.
Stvůra vyskočila neobyčejně vysoko a hadí krky se natáhly jak nejdál to šlo.
Naštěstí si tři hlavy trochu překážely a levá s prostřední se srazily. Pravá
dračí tlama však zachytila Yosarisovu nohu a nebýt Conanových železných svalů a
zkušeností z lezení po skalách v rodné Cimmerii, zřítili by se dolů a stali by
se lehkou kořistí pro útočícího dravce. Kuželovité zuby se zaťaly obrovskou
silou do Yosarisovy nohy a na okamžik to vypadalo, že Chimairé strhne dolů oba.

Pak se ale jeskyní ozval nelidský Yosarisův výkřik a Chimairé
spadla zpátky na zem. Conan stoupal vzhůru a jednou rukou stále držel
bezvládného plavovlasého bojovníka. Yosaris ztratil bolestí vědomí, protože mu
Chimairé ukousla nohu v půli lýtka. Stříkala z ní krev, kterou dravec olizoval
ze země. Dvě zbylé hlavy pečlivě sledovaly, jestli oba lezci náhodou neztratí
rovnováhu a neposkytnou mu šanci na získání další potravy.

Conan se dostal na dosah otvoru, z něhož vyhlížel Zeragin. Zvedl
ruku, v níž držel plavovlasého mladíka, a podal ho tak Zeraginovi. Ten se zmohl
jen na to, aby ho udržel, než se Conan protáhl otvorem a vtáhl Yosarise do
chodby.

„Nechal jsem tam obušek,“ řekl Zeragin lítostivě.

„Ale nenechal jsi tam život,“ ušklíbl se Conan, „a to je
důležitější.“

Conan položil Yosarise na zem, utrhl si kus košile a tím pruhem
těsně ovinul krvácející nohu. Díky síle, kterou vládl, dokázal prakticky
zastavit krvácení.

„Jdi se podívat, kam to vede,“ řekl Zeraginovi a podal mu dýku.

Muž kývl, ale pak si uvědomil, že by jeho posunek nemusel být v
slabém světle vidět, a tak řekl: „Jasně.“

Zvedl se a shrbený, neboť chodba nebyla nijak vysoká, zmizel.
Conan se věnoval Yosarisovi, který byl stále v bezvědomí. Provizorním obvazem
prosakovala krev a Cimmeřan musel obětovat další kus svého oblečení, než
krvácení úplně ustalo. Pak se spokojeně opřel zády o stěnu a po očku sledoval
rozzuřenou Chimairé, jak vartuje dole pod ním. Zvíře evidentně nemělo v úmyslu
odejít a trpělivě vyčkávalo, jestli se oběd přece jen nerozhodne dobrovolně se
vzdát.

„Ještě se sem vrátím,“ zasyčel vztekle Conan, který v sobě jen
stěží dusil hněv a touhu pomstít se okamžitě. „A nejen pro tebe“ kývl na
Chimairé, „ale hlavně pro tu zrůdu Raksise!“

Ozvalo se zašramocení uvolněných kamínků, to se vracel Zeragin.

„Chodba vede tak asi dvě stě stop, pak přechází do nějakého
většího prostoru. Dál jsem nešel, abych náhodou neztratil…“

„Dobře,“ kývl Conan, „jdeme.“

Vzal Yosarise do náručí, sehnul se ještě víc než Zeragin a
následoval ho. Vzhledem k tomu, že potřeboval obě ruce na zraněného druha,
nemohl jimi prozkoumávat okolí, takže několikrát narazil hlavou do výčnělků
trčících ze stropu.

Jeden z nich byl natolik ostrý, že Conanovi roztrhl kůži na čele
a krev mu stékala po tváři. Drtil mezi zuby nadávky ve všech jazycích, které
znal. Zeragin ho poslouchal a pro sebe se usmíval.

„Je vidět, že se mám ještě čemu učit“ pomyslel si, ale
nahlas si nedovolil říct ani slůvko, protože dobře věděl, že Conan občas
vybuchne jako sopka i na daleko menší podnět.

Došli k místu, kde chodba končila, a zastavili se. Conan přece
jen trochu viděl. Když se pečlivě rozhlédl, všiml si, že kdesi daleko nahoře
musí být nějaký otvor, protože odtamtud jde slabé světlo.

„Když je tu světlo, musí tu být i východ,“ zabručel a
pomstychtivě se usmál. „Tohle vám neprojde! Tahle zrada vám projít nesmí,“
rozhodl se pevně, když si vzpomněl na Marbusovu smrt i Yosarisovo zranění.

Zhluboka se nadechl a opět se spokojeně usmál.

„Je tu čerstvý vzduch. Není tu cítit smrad té proklaté potvory,
takže naše šance nejsou zase až tak nízké.“

Zeragin si poněkud oddychl. Měl totiž představu, že v těchto
tmavých podzemních prostorách zůstane navždy a že tu složí své kosti. Pomalu
propadal beznaději. Conanova slova a sebedůvěra, s jakou je řekl, zahnala
šátravé prsty strachu někam do hloubi duše.

 









8.
Surnan, v čele deseti po zuby ozbrojených mnichů, vešel do
Chimaiřiny jeskyně. Předpokládal, že bude jako obvykle ve své kleci, a proto
byl velmi nepříjemně překvapený, když zjistil, že tomu tak není. Ostatní mniši
byli překvapeni ještě víc, protože o existenci této stvůry v podzemí chrámu
neměli nejmenší ponětí. Než se vzpamatovali a zahájili bleskový ústup, Chimairé
je stačila napadnout. Zapomněla pro tento okamžik na tři uprchlíky, kteří jí
unikli, a vrhla se na potravu, jež se znenadání objevila v jejím teritoriu.
Surnan zareagoval rychle a začal utíkat ke spásným dveřím, které naštěstí pro
něj zůstaly otevřené. Proběhl jimi a za ním další čtyři nejrychlejší mniši. Pak
už byla Chimairé příliš blízko, než aby čekali na další prchající. Zabouchli
dveře a zajistili je masivní závorou. Nebrali ohled na několik úderů mnichů,
kteří se dostali ke dveřím pozdě. Ostatně, po velmi krátké chvíli za dveřmi
nastalo ticho. Praskání drcených kostí skrz ně slyšet nebylo.

Surnan si zhluboka oddychl, setřel si z čela pot rukávem a
vyčerpaně se opřel o stěnu. Pak si pod nos zahuhlal několik velmi sprostých
nadávek, ale dal si velký pozor na to, aby nikdo z přeživších nemohl říct, komu
byly určeny. Byl si totiž jistý, že kdyby kdokoli z nich zjistil, že patří
Raksisovi, s velkou chutí by ho udal, jen aby mohl zaujmout jeho místo.

„Myslím si, že náš úkol byl splněn,“
poznamenal po chvíli. „Uprchlíci nemohli uniknout Chimairé. Můžeme se vrátit
zpátky nahoru.“
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1.
Zeragin si sedl na zem, která byla vystlaná jemným pískem, a
položil si hlavu bezvědomého Yosarise do klína. Opřel se zády o stěnu, a i když
ho nerovnosti tlačily do zad, cítil se najednou strašně unavený. Víčka se mu
klížila, jako kdyby měl alespoň tři zlaťáky na každém.

Conan se vydal na obhlídku. Byl si jistý, že Raksis o této
jeskyni buď nevěděl vůbec, nebo ji nebral v potaz. Šel pomalu kolem hrbolaté
stěny a zlehka se jí dotýkal levou rukou. Rána na čele mu dávno přestala
krvácet. O svém zranění už nevěděl.

Uplynula dobrá půlhodina, než se opět dostal zpátky k Zeraginovi,
který únavou usnul a pochrupoval. Pro Conana to bylo dobré vodítko, podle
kterého se orientoval.

Vzhledem k tomu, že po obvodu nenašel žádný otvor, který by
naznačoval možnost další cesty, rozhodl sejít napříč. Tentokrát se pohyboval
ještě opatrněji a vyplatilo se mu to. Jeho ostré smysly cimmerského barbara ho
najednou varovaly před prázdnotou, kterou měl před sebou.

Klekl si a pokračoval po čtyřech. Jen dvě stopy ho dělily od
velkého otvoru. Když ho obkroužil, měl už přibližný odhad o jeho šířce. Měl v
průměru dobrých deset stop. Táhl odtud chladný a vlhký vzduch. Když Conan hodil
do díry malý kámen, který našel na podlaze, uslyšel velmi rychle žbluňknutí.
Někde nedaleko pod ním byla voda. Otázkou však bylo, jak hluboká. Pak nad tím
mávl rukou a vydal se zpátky k Zeraginovi. Stále ještě ho zcela spolehlivě
vedlo vojákovo chrápání.

Conan se k němu sklonil a dotkl se jeho tváře. Voják sebou škubl
a probral se k vědomí. Na okamžik nevěděl kde je, ale pak se zorientoval.

„Našel jste něco?“ řekl již vyrovnaným hlasem.

Jako každý bojovník byl vycvičený na to, aby se probral okamžitě.
Leckdy to byla otázka života a smrti. Kdo se to nenaučil, nemusel se jednou
probrat vůbec.

„Je tu otvor do podlahy a někde dole teče voda.“

„A nic jiného?“

„Žádnou jinou cestu odtud jsem nenašel,“ zabručel Conan nepříliš
nadšeně.

„Co s ním?“ zeptal se Zeragin a Conan pochopil, že se ptá na
Yosarise.

„Vezmeme ho s sebou. Kdybychom ho tu nechali, nepřežije. Musí k
felčarovi. Já jsem ho ošetřil, ale to stačit nebude.“

„Hm,“ nepříliš ochotně souhlasil Zeragin, i když mu bylo jasné,
že jinak to nepůjde.

„Vrať mi dýku,“ řekl Conan a natáhl ruku před sebe.

V slaboulinkém světle, přicházejícím odkudsi shora, ji nebylo
vidět, ale Zeragin vycítil, kam má zbraň položit. Conan si ji zastrčil dozadu
za kalhoty.

Pak vzal Yosarise na rameno a pomalu a opatrně kráčel k díře,
odkud přicházel čerstvý vzduch a lehký šumot proudící vody, který předtím
přehlušovalo Zeraginovo chrápání.

Conan položil Yosarise na podlahu a ohmatal okraj otvoru.

„Seskočím dolů a pak uvidíme,“ řekl a zhluboka se nadechl.

Lehl si na břicho a spustil nohy do otvoru. Pomalu se posunoval,
až visel za prsty na rukách. Špičkami nohou se dotkl vodní hladiny. V tom
okamžiku se mu ulevilo.

„Není to hluboko. Kdyby mě náhodou voda odnesla o kus dál, můžeš
skočit s Yosarisem dolů.“

Pustil se rukama a ponořil se pod hladinu. Voda byla hluboká a
proudila dost rychle. Zapracoval rukama i nohama a vynořil se nad hladinu.
Proud ho odnesl od otvoru v klenbě, ale nebylo to příliš daleko. Doplaval ke
stěně a nohama nahmatal dno. Začal se brodit zpátky.

„Počkej,“ křikl, „za chvíli budu pod vámi a podáš mi Yosarise.
Voda je tady dost hluboká.“

„To je dobře,“ uslyšel úlevné oddychnutí muže nad sebou.

Zeragin, ležící na břiše, držel za ruce bezvědomého Yosarise a
čekal, kdy ho Conan zachytí.

„Hoď ho dolů, skočím pro něj,“ křikl Conan a připravil se.

Ozvalo se mohutné šplouchnutí a než se stačil Yosaris úplně
ponořit, už ho měl Cimmeřan v náručí.

„Povedlo se,“ křikl, když s ním doplaval na mělčinu.

Voják se probral a začal kolem sebe máchat rukama, protože se
nebyl schopný zorientovat, co se s ním vlastně děje. Conan ho stiskl a zařval
mu do ucha: „Nech toho! Nehýbej se!“

„Bolí,“ zasténal Yosaris. „Strašně to bolí…“

„To přejde. Jenom se musíme dostat ven.“

Ozvalo se další šplouchnutí, jak do vody seskočil Zeragin. Conan
natáhl ruku a chytil vojáka, když ho míjel. Zeragin musel doplavat mnohem blíž
ke břehu, aby se mohl postavit na nohy. Přece jen byl mohutný Cimmeřan mnohem
vyšší, než on.

„Půjdeme po proudu, nebo proti němu?“ zeptal se tiše.

„Zkusíme to po proudu,“ řekl Conan. „Někde by se ta říčka měla
dostat na povrch.“

„Jak to, že je studená?“ uvědomil si Zeragin rozdíl mezi
teplotami potůčku o patro výš a říčky, v níž se pohybovali.

„Nevím,“ pokrčil rameny Conan, „ale buď rád, že tomu tak je,
protože jinak bychom byli už uvaření jako raci. Já je sice rád, ale nerad bych
se ocitl na jejich místě.“

 









2.
Surnan vstoupil do Raksisovy vyšňořené cely s úsměvem na rtech.

„Máš je?“ řekl tichým, řezavým hlasem Raksis.

„Ne, můj pane,“ sklonil hlavu jeho zástupce a úsměv mu zmizel z
tváře.

Bylo mu jasné, že vládce Sethinova chrámu nehýří právě dobrou
náladou.

„Dřív než my se k nim dostala Chimairé.“

„Viděl jsi to?“

Surnan na kratičký okamžik zaváhal.

„Nebylo tam mnoho světla, a navíc nás Chimairé napadla. Přišel
jsem o šest mnichů, ale na něčem hodovala, když jsme vstoupili do jeskyně.
Takže předpokládám, že to byli oni.“

„Dobře,“ zamnul si zamyšleně Raksis bradu. „To by mohlo být. Je
to škoda. Toho cimmerského barbara bych obětoval našemu pánu s velkou chutí.
Měl jsem z něj velmi podivný pocit. A takové lidi je potřeba odstranit z cesty
našeho pána.“

„Jak pravíš, můj pane,“ uklonil se Surnan ještě víc a poněkud se
mu ulevilo, protože to vypadalo, že největší bouře už minula.

„Můžeš jít,“ pokynul Raksis velebně rukou a propustil tak svého
zástupce, kterému definitivně spadl kámen ze srdce.

Vycouval z místnosti a zamířil do své cely, která si zase až tak
moc s Raksisovou nezadala. Ze zamaskovaného výklenku vytáhl hliněnou lahvici s
ostrou asgalumskou kořalkou. Lokl si a otřásl se. Lokl si ještě jednou, a pak
ji opět uložil na místo. Nikdy si na její chuť nezvykl, ale dobře věděl, že za
pár okamžiků spláchne veškeré jeho obavy a strachy.

 









3.
Plavali už hodnou chvíli, když se jim na hlavu snesl horký déšť.

„Tady to máš,“ uchechtl se Conan.

Propluli horkou sprchou a pokračovali v plavbě tmou.

„Je to docela příjemné,“ vydechl Zeragin, když narazil nohama na
dno. „Aspoň ta voda tolik nestudí.“

Conan odhadoval, že jsou v podzemní řece tak asi půl hodiny, když
narazili na mříž. Objevilo se slabé světlo přicházející zepředu. Mříž byla
nezvyklá. Kovové pruty šly vodorovně a byly od sebe vzdálené maximálně dvacet
palců. Každý prut měl v průměru skoro půl palce.

V podzemní řece bylo šero.

„Podrž mi ho,“ předal Cimmeřan Zeraginovi Yosarise, který sice
byl při vědomí, ale příliš nevnímal, ani nebyl schopný nějak pomoct.

„Už jsme blízko u východu.“ Zeragin stál u stěny a nadlehčoval
rukama bezvládného Yosarise.

„Ale je to stejné, jako kdybychom k němu měli stovku mil,“
zabručel Conan a zkoumal zapuštění kovových prutů do stěn.

Nakonec se nahlas rozesmál.

„Tohle nemohli zdít zedníci. To museli dělat mniši nebo nějaký
podobný flákači.“

Vytáhl zpoza opasku dýku, kterou sebral klíčníkovi. Chvíli dlabal
na levé straně, kde bylo mělčeji. Objal kovový prut levou rukou a pravičkou
bodal do zatvrdlé malty, která odpadávala ve velkých kusech. Za chvíli se už
prut viklal.

Cimmeřan zasunul dýku dozadu za pás kalhot a stoupl si na třetí
kovový prut odspodu. Ten sedmý, který dlabal, chytil do obou rukou a zabral.
Svaly mu naběhly a zrudl v obličeji, ale to v šeru, které tu panovalo, nebylo
vidět. Pomalu se narovnával a šumění vody přehlušilo skřípění namáhaného kovu a
kamene. Prut se v prostředku začal prohýbat, až nakonec vypadl z nehlubokého
otvoru. Conan ho vypáčil celý a přebrodil se k Zeraginovi.

„Možná, že bych si ji měl nechat,“ nadhodil tyč v ruce, ale pak
nad tím mávl rukou a mrštil ji do vody.

Ponořila se s notným žbluňknutím.

Prolezl skrz otvor a počkal na druhé straně. Převzal od Zeragina
zraněného a vydal se na další cestu. Netrvalo to dlouho a do cesty se jim
postavila další překážka. Tentokrát to nebyla mříž, ale strop, který se
snižoval až pod úroveň hladiny. Ale nemohla to být překážka velká, protože tudy
prosvítalo světlo tak silně, že si Conan byl jistý, že jde jen o pár stop.

Byla to pravda.

Conan se vynořil na hladinu řeky, která se valila městem. Byla
kalná, hnědá od hlíny, kterou sebrala kdesi na horním toku, a plná odpadků.
Padal sníh a vločky se jen neochotně rozpouštěly při dopadu na vodní hladinu.

Za okamžik se vynořil prskající a funící Zeragin, jenž dělal
společnost kašlajícímu Yosarisovi, který ve svém stavu nebyl schopný pochopit,
že bude muset zatajit dech, a vdechl vodu.

Podvodní říčka vtékala do řeky v místě, kde u břehu stály jen
ruiny domků a pár chatrčí místních rybářů, jejichž loďky byly přivázané k
několika jívám sklánějícím se nad vodu.

Vyškrábali se na břeh. Zeragin uklouzl v bahně a rozplácl se jak
dlouhý tak široký. Dva cůpky, v něž měl zapletené vousy, změnily barvu a špína
z nich jen odkapávala. Seděl v bahně a nadával. Conan beze slova lezl dál a
táhl za sebou Yosarise.

Když se ocitli dostatečně daleko od vodního toku, obrátil se
Zeragin na Conana: „Kam teď? Nemůžeme se vrátit do kasáren…“

„To ne. Ale můžeme zůstat tady u chudých lidí. Ti nám poskytnou
přístřeší.“

„Nemáme žádné peníze, kterými bychom jim zaplatili,“ strachoval
se Zeragin.

„O to se už postarám,“ ušklíbl se pomstychtivě Conan. „Raksis má peněz
a zlata dost…“

„Snad se nechcete…,“ Zeragin měl ve tváři opravdovou hrůzu. „Já
chci odtud, z tohohle města pryč! Co nejdál!“

„Mně se tady taky nelíbí,“ uznal Conan, „ale máme tu ještě něco
na práci, než odtud zmizíme. Jeho,“ ukázal bradou na Yosarise, který opět upadl
do bezvědomí, „tady necháme pohozeného?“

„To ne,“ zavrtěl hlavou Zeragin a vzpamatoval se.

„Když jsme se dostali z Raksisových spárů, tak se nám už nic
nemůže stát,“ ukončil debatu Conan.

Zeragin se tvářil nedůvěřivě, protože si zdaleka nebyl tak jistý
jako Cimmeřan.









4.
„Můj pane,“ sklonil hlavu Raksis a přejel si při tom rukou po
zobákovitém nose, „již zítra dojde k vašemu zasvěcení a spojení s Yggrestem.
Jakmile po něm zavěsíte meč na opasek Marnui, nebude už na světě síly, která by
vám odolala,“ široce se usmíval, což při jeho tenkých rtech vypadalo, jako
kdyby se na krále snažil usmát had.

Benuir seděl na trůnu, protože jen před chvílí skončily dnešní
audience, a Raksis tu zůstal vzhledem ke své pozici prvního rádce.

„Jsem připravený,“ řekl král tónem, který prozrazoval, že si tím
ani zdaleka není tak jistý.

Přimhouřenýma očima se díval na Raksise, ale ten hrál svou úlohu
dokonale.

„Zítra se musíte celý den postit,“ připomínal králi. „Bude u vás
Surnan a hned po ránu vám přinese posvátný nápoj, což bude jediná věc, kterou
za celý den smíte pozřít.“

Benuir odměřeně kývl a zhluboka si povzdychl. Vzhledem k
pohodlnému způsobu života a lásce k dobrému jídlu a pití se mu příčilo celý den
nejíst. Ale byl rozhodnutý udělat pro svou vlast, rodinu a hlavně sebe všechno,
aby si uchránil trůn. Byla to pro něj obrovská oběť.

Povstal a řekl: „Budu tvého vyslance očekávat zítra ráno. Nyní si
musím jít odpočinout.“

Byl to jasný pokyn, kterému nemohl odporovat ani první rádce,
takže se Raksis hluboce uklonil a odkráčel. Benuir za ním hleděl se smíšenými
pocity. Nechtělo se mu věřit, že to všechno Raksis dělá z dobroty duše. Stále
hledal v jeho činech nějakou zradu či podraz. Ale žádnou nemohl objevit. Zatím
všechno, co Raksis udělal, bylo ku prospěchu Brythunie a Benuira samotného.

Když za veleknězem zaklaply dveře, otočil se král, s dalším
hlubokým povzdechem, k malým, nenápadným dveřím vedoucím do jeho komnat. Prošel
krátkou chodbou a vešel do rozlehlé místnosti.

 









5.
U stolu na něj čekala královna a dvě dvorní dámy. Povídaly si a
při tom stačily likvidovat plné talíře ovoce, oříšků a piškotů s ovocným
džemem. Když se otevřely dveře a vešel král, umlkly. Dvorní dámy vyskočily ze
židlí a stáhly se do pozadí. Stály u okna a předstíraly, že tu nejsou.

„Má milá,“ Benuir se posadil ke stolu a nabral si plnou hrst
oříšků, „mám hrozný hlad. A představa, že se zítra budu muset postit celý den,
je děsná.“

„Můj pane,“ královna spojila ruce v překvapeném gestu, „kdo po
vás může vyžadovat tak strašlivou oběť?“

Usmála se a významně se podívala na královo vypouklé břicho.

Benuir se zasmál, mávl nad její narážkou rukou a tleskl. Pak si
sejmul tenkou zlatou obroučku, kterou měl sepnuté dlouhé, plavé vlasy.

Mladší dvorní dáma se rozběhla ke dveřím, aby přivolala sluhu. Za
několik minut, které král vyplnil pojídáním oříšků a pitím lahodného červeného
vína, se otevřely dveře a dovnitř vešlo šest sluhů. Každý z nich nesl tác s
jídlem. Pečené kančí bylo na jednom z nich, křepelky na druhém, teplá uzená
šunka, kterou tak milovala královna, na třetím.

Než uplynulo několik dalších okamžiků, byl stůl připraven k
hodování.

„Dnes je velká hostina pro nás dva. Slavíme konec všechstarostí,
které mi ubíraly spánek i síly. Již zítra se vše změní. Díky Raksisovi bude
celá Brythunie zcela bezpečná a náš rod jí bude vládnou po věky věků.“

Královna se dívala na svého muže poněkud překvapeně, protože o
nebezpečí ze strany zahraničních nepřátel samozřejmě věděla, ale o řešení
celého problému pomocí Yggrestu již ne. To bylo velké tajemství mezi Benuirem a
Raksisem.

Král si vzal z tácu křepelku, roztrhl ji na dva kusy a začal
ohlodávat pečené maso. Šťáva mu stékala po tváři na bradu a odkapávala na bílou
košili.

„Teď už ti to mohu prozradit, má drahá,“ řekl s plnými ústy.

Pokynul a všichni opustili místnost. Jen sluha, který doléval
víno, zůstal, ale ten se nepočítal. Byl to jenom sluha.

„Zítra projdu velkým zasvěcením v chrámu boha Sethina,“ řekl král
a rukávem si otřel tuk z brady. „A díky kouzelnému meči budu nepřemožitelný,
právě tak jako náš stát. Již nikdo…“

„Máš pravdu,“ řekla královna a tleskla. „Hrozí nám nebezpečí, a
proto přišel velekněz bohyně Ištar, aby tě na něj upozornil. Je velké, takže
jsem dovolila Xarniovi, aby nás navštívil beze svědků.“

„Je to nutné?“ zamumlal otráveně Benuir a uchopil zlatý pohár s
vínem a zhluboka se napil. „Chtěl jsem strávit dnešní večer s tebou, má milá,
aniž by nás kdokoli a cokoli vyrušovalo.“

Královna se potěšeně usmála, protože se to často nestávalo, aby
na ni král takhle myslel, ale byla to stále ještě krásná žena, která znala svou
cenu.

„Xarnios nás dlouho nezdrží, můj drahý. Není z těch, kteří by
plýtvali slovy.“

„Dobře, zavolej ho, ať to máme za sebou,“ svolil nakonec Benuir,
který dobře věděl, kdy nemá své ženě odporovat.

Královna vzala ze stolu malý stříbrný zvonek a zazvonila.

Za okamžik se otevřely dveře a dovnitř vešel malý, hubený mužík s
úplně lysou hlavou a modrýma očima. Oblečený byl do sněhobílé kutny.

„Milý Xarnie, rád tě vidím,“ řekl král, když obtížně polkl kus
pečeného kančího, které se jen rozplývalo na jazyku. „Rád vyslechnu vše, co nám
přinášíš.“

Velekněz Ištařina chrámu uctivě sklonil kulatou hlavu a pak řekl
vážným tónem: „Vyčetli jsme z hvězd, že ti hrozí velké nebezpečí, pane. A pokud
se mu nedokážeš vyhnout, tak dojde k nejhoršímu. Nebe Brythunie se zatáhne
černými mraky, z nichž bude pršet krev…“

Knězův zvučný bas, který se tak nehodil k jeho drobnému tělu,
zněl celou místností.

„Já vím,“ kývl Benuir, „ale s tímhle proroctvím přišel Raksis už
před několika měsíci. Zamořané nám hrozí…“

„Ne, pane!“ ostře ho přerušil Xarnios. „Nebezpečí nehrozí od
Zamořanů. Nebezpečí je tady někde blízko, ale zlo, které ho provází, je silné,
a proto nám nedovolilo, abychom prohlédli všechny jeho léčky.“

„Již zítra budu nepřemožitelný,“ odsekl král. „Meč…,“ zarazil se.
„Zítra se všechno vyřeší a bude v pořádku.“

Xarnios pokrčil rameny a uklonil se rozčilenému králi.

„Pane, nechtěl jsem tě urazit, chtěl jsem tě jenom varovat.
Budeme se za tebe modlit v nejbližších dnech, aby zlo nedokázalo zvítězit. Snad
nám i tobě naše bohyně, která je nejen bohyní lásky, ale i války, pomůže v boji
proti zlu, které tu hrozí.“

Benuir se dvakrát zhluboka nadechl, aby se uklidnil, což se mu
nakonec povedlo.

„Jsem rád, milý kněže, že jsi vážil cestu a přinesl mi své
znepokojivé zvěsti. A také ti děkuji za tvé modlitby. Určitě mi, i celé
Brythunii, pomohou.“

Xarnios se hluboce uklonil, pak naposledy upřel pohled na krále,
zavrtěl hlavou, ale už neřekl ani slovo. Otočil se a zmizel za dveřmi.

„Nemusel jsi na něj být tak jedovatý, můj milý,“ řekla královna. „Má
o tebe starost.“

„Ať se stará raději o svůj chrám,“ zabručel Benuir, „mám lepší
rádce.“

Natáhl se pro další kousek kančího, které mu dnes obzvláště
chutnalo.

 









6.
Chalupa vypadala jako mnohé kolem. Byla sešlá, ale spravované
kusy naznačovaly, že její majitel má zájem, aby mu nespadla na hlavu.

„Monarida znám,“ řekl Zeragin, „kdysi jsem s ním sloužil v jedné
jednotce. Pak ho při šarvátce na severní hranici zranili a musel opustit
armádu. Dal se na rybaření, protože tam nemusí používat zraněnou nohu, která mu
špatně srostla. Bojovával po mém boku a nejednou jsme si navzájem kryli záda.
Můžeme se u něj schovat. Když dostane nějaký peníz, tak to bude v pořádku.“

„Dobře,“ kývl Conan, „jdi to domluvit, já tu zatím počkám s
Yosarisem. Bylo by dobré, kdyby to netrvalo dlouho. Může se tu někdo objevit…“









7.
„Yosarisova rána je ošetřená dobře a vypadá to, že přežije,“ řekl
Monarid, robustní, hnědovlasý, šedooký Brythunec.

Dlouhé vlasy měl spletené do copu, který mu padal na záda.
Oblečený byl do dlouhé šedé kytlice, která měla na zádech kapuci. Byla ze
silného plátna a často takové používali rybáři, protože byly skoro nepromokavé
a dobře chránily před větrem.

Když vstoupili do jeho chalupy, byl Monarid právě na odchodu.
Chystal se, ostatně jako každý den, na řeku lovit ryby. Jeho žena, v šedivé
sukni a blůze stejné barvy, uvařila hostům čaj a k němu přidala chlebové
placky.

Zeragin i Conan se na ně vrhli jako hladoví supi a než se
obyvatelé domu vzpamatovali, zmizely jako pára nad hrncem.

Conan si utřel hřbetem ruky ústa a podíval se na hostitele.

„Asi bys měl jít za prací. Nechceme, aby si některý z tvých
sousedů všiml…“

„Nemusíš mít strach,“ usmál se Brythunec. „Tady v okolí nikdo
Sethina rád nemá, ani jeho zlato. Tady jsou všichni lidé Ištařini.“

Conan se na okamžik maličko ušklíbl a podíval se zpytavě na
Zeragina. Vzpomněl si na boj v lese, ale neřekl nic, právě tak jako Zeragin.

„Možná, že bys měl navštívit jejich chrám. Opat Xarnius je velký
nepřítel Sethina, kterého nazývá krvavým psem. Třeba byste za ním mohli zajít a
asi by vám pomohl. Navíc je to vynikající lékař. A pokud má Yosaris přežít,
alespoň tak jako já, potřebuje tu nejlepší péči. Umím léčit tak, jako všichni
staří vojáci. Leccos jsem odkoukal od polních felčarů, ale Xarnius je… Tccc,“
uznale mlaskl. „Kdybych se mu byl dostal do ruky, když mě zranili,“ pleskl se
přes chromou nohu, „tak bych dneska chodil bez nejmenších problémů.“

Zeragin se podíval na Conana: „Má pravdu, pane. Postarám se o to.“

„Dobře,“ kývl Conan a usmál se na Monaridovu ženu. „Brzy se
vrátím a splatím vám to, co jste pro nás udělali.“

Vstal a zmizel ve dveřích.

Zeragin si povzdychl.

„Pod tím kdybychom sloužili, bylo by nás na živu daleko víc.“

„Jdeme zařídit Yosarisovo léčení,“ zvedl se Monarid, „postarej se
prozatím o něj,“ řekl ženě.

Plaše se usmála a kývla. Dívala se na něj zamilovanýma očima a
Zeragin jim na okamžik záviděl. Pak se zvedl také a vyšel za kulhajícím
Monaridem z chalupy.
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„Tak ty seš Zeragin,“ mnul si zamyšleně Xarnius pečlivě vyholenou
bradu. „Jsi jeden z těch, které Benuir poslal pro Yggrest,“ konstatoval.

„Ano, pane,“ sklonil hlavu Zeragin. „A potřeboval bych tvou
pomoc.“

„Za to, jak jste zmasakrovali mé přátele, kteří se vám snažili
zabránit…“

„Ale pane,“ bránil se Zeragin, „my jsme jeli s posláním samotného
krále!“

„To máš pravdu,“ starostlivě potřásl hlavou velekněz. „Vojákům
nepřísluší plést se do vysoké politiky, a tohle byla… Ale důvod, proč jste
přišli, je jiný, že ano?“ obrátil se k Monaridovi.

„Máme jednoho těžce zraněného muže, Velebnosti. Potřebovali
bychom vaše osvícené ruce, protože jinak…“

„Dopravte ho sem do chrámu. Postarám se o něj.“

„To budeme moct udělat až po setmění,“ upozornil ho Zeragin.

„Je to jeden z…?“

„Ano, Velebnosti. Je to Yosaris, který přišel o nohu, když jsme
prchali z podzemního vězení v Sethinově chrámu. Kdesi hluboko pod ním nás
napadla trojhlavá příšera. Myslím si, že to byla Chimairé.“

„Cože? Ona je na živu?“

„Ano.“

„Budeme ji muset…,“ zamyslel se Xarnius. „Ale všechno chce svůj
čas. Nejdřív mi sem dopravte toho zraněného. Kde je váš velitel? Myslím, že se
jmenoval Conan. Je to tak?“

Zeragin rozpačitě pokrčil rameny.

„Šel do města. Kdy se vrátí, nevím. Mám mu něco vyřídit?“

„Ano,“ pokýval velekněz energicky holou hlavou, „potřebuji s ním
mluvit. Máme nyní společný cíl a nebylo by dobře, kdybychom se nespojili.“

„Jakmile ho uvidím, Velebnosti, okamžitě mu vyřídím vaše přání,“
Zeragin se uklonil a zamířil společně s Monaridem ven z místnosti, v níž je
velekněz přijal.
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Conan seděl v krčmě a hodoval. U pasu se mu houpal měšec, který
ještě přede dvěma hodinami zdobil tučné břicho kothského obchodníka se ženami. „Taurus
by ze mě měl radost,“ usmál se Cimmeřan, kdyžsi sáhl k pasu a zkontroloval, že
míšek je stále ještě na svém místě.

Popadl velký džbán plný piva a zavdal si, až to zašumělo.
Spořádal už velký kus uzeného, vařenou zeleninu k tomu, a nyní dojídal pečené
kuře. Rozhlížel se po hospodě, aby zjistil, co ještě dobrého mají k jídlu.
Přece jen mu za těch pár dní v Raksisově vězení pořádně vyhládlo a také žízeň
měl velikou. A boj s Chimairé a plavání v podzemní řece taky udělaly své.

Conan pozoroval okolí nejen proto, aby zjistil, jaké jídlo si má
objednat nyní, ale také čekal, až se objeví některý ze zlodějů. Krčma byla sice
nevelká a špinavá, ale jak cestou sem zjistil, byla vyhlášená svým výborným
jídlem a pivem. Obojí mohl Conan potvrdit bez jakýchkoli výhrad.

Do lokálu vešel mladík, docela slušně oblečený, s dýkou u pasu.
Zastavil se u pultu, cosi prohodil s ryšavým hostinským, jehož rozčepýřené
vlasy vypadaly jako plameny v krbu. Pak se pátravě rozhlédl po krčmě a vybral
si místo u vedlejšího stolu. Dal se okamžitě do řeči se třemi shemitskými
kupci, kteří jedli pouze zeleninu, jak jim k dnešnímu dni předepisovalo jejich
náboženství. Několikrát jim připil vínem, kterým je pohostil. Shemité pili s
chutí, protože to bylo zadarmo. Za chvíli už byli poněkud nachmeleni.

Conan s úsměvem pozoroval, jak mladík nejstaršímu z obchodníků
nenápadně odvázal míšek s penězi z opasku.

„Má šikovné ruce,“ pomyslel si.

Dopil džbánek piva, smutně se podíval na prázdný tác před sebou a
mávl na hostinského.

Zaplatil a vyšel před krčmu. Mezitím se setmělo. Conan poodešel
od vchodu a vtiskl se do výklenku, který tvořila vrata výstavního domu nějakého
obchodníka. Netrvalo dlouho a mladík vyšel volným krokem z hospody. Nespěchal,
a proto bylo Conanovi jasné, že uspěl. Zabočil doprava, přešel kolem o zeď
nedbale opřeného Cimmeřana. Velmi ho překvapila pádná ruka na rameni.

„Kampak, mladíku,“ ozvalo se za ním a prudké trhnutí ho otočilo k
vysokému válečníkovi.

Ruka stejně rychlá jako jeho vklouzla do záhybu mladíkova
oblečení a vynořila se odtamtud s shemitským váčkem s penězi. „Copak to tady
máme?“ Conanův hlas byl výsměšný. „Krást umíš docela slušně, ale na okolí si
nedáváš pozor. To pak musí špatně skončit.“

„Já jsem nic…,“ mladík měl vyděšené oči, což bylo vidět i v
měsíčním světle.

„Hm,“ odtušil Conan a chytil ho pod krkem a lehce zvedl do
vzduchu.

Mladík zachrčel a vyvalil oči. Cimmeřan ho postavil trochu
prudčeji na zem, až zlodějovi podklesla kolena.

„Nechci tě vydat královské stráži, i když by sis to zasloužil.
Místo toho mě zavedeš k cechovnímu mistrovi.“

„Já nepatřím k žádnému…“

„Jestli nepatříš k cechu zlodějů, tak tě okamžitě předám
královské stráži,“ vyhrožoval Conan a svá slova podpořil mírným stiskem
mladíkova krku.

Mírný stisk v Cimmeřanově podání však znamenal, že zloděj na
okamžik ztratil vědomí. Když ho Conan pustil, složil se k zemi.

„Dneska ti mladí nic nevydrží,“ zabručel Conan a uštědřil
bezvědomému lapkovi několik lehkých políčků, díky kterým se zloděj probral.

„Nebij mě,“ zasípal. „Zavedu tě k Hogrienovi.“

„No vidíš,“ usmál se Conan a byl to vlčí úsměv.

Mladík se vyštrachal na nohy a s notným vzdycháním se vydal na
cestu.
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„Chtěl jsi mi něco?“ Hogrien seděl na vyřezávané židli a tvářil
se jako král.

Byl to obtloustlý, olysalý padesátiletý chlap s mohutným plavým
knírem a bečkovitým břichem.

„Samozřejmě,“ usmál se chladně Conan.

„A málem jsi při tom zmrzačil Perolta,“ mračil se cechovní mistr.

„Když jsem pracoval s Taurusem z Nemedie…,“ začal Conan.

„Ty znáš Tauruse?“ vyvalil oči Hogrien.

„Docela dobře,“ usmál se Conan, „a tak mě leccos naučil. Podívej,“
hodil Hogrienovi dva váčky a hromotluci, kteří měli Conana hlídat, si sáhli k
pasu a jejich protažené obličeje naznačily, čí jsou.

„Asi jo,“ podrbal se Hogrien na bambulovitém nose. „Tohle uměl
jenom on.“

„Chci od tebe jenom jedno,“ řekl Conan tvrdě. „Aby mi tvoji lidé
nebránili v práci.“

„To není jen tak,“ zavrtěl hlavou cechovní mistr. „Máme to tu
rozdělené na okrsky…“

„Nepředpokládám, že by někdo měl zájem o Sethinův chrám,“
zašklebil se Conan.

„Ty chceš vykrást…,“ zajíkl se Hogrien.

Pak prudce mávl rukou a všichni, co byli v místnosti, zmizeli.

„Co chci dělat je jen moje věc,“ odsekl Conan, „ale nechci, aby
se tam motali cizí…“

„Sethinův chrám je…,“ Hogrien špatně hledal slova, „prostě tam se
krást nedá. Chrání ho mocná kouzla.“

Cimmeřan se ušklíbl.

„Dobrý meč nebo dýka jsou lepší než jakákoli kouzla,“ mávl
odmítavě rukou. „A já mám s Raksisem nějaké nevyřízené účty.“

„Nikdo z mých lidí se ti nebude plést do cesty, ale taky ti nikdo
nepomůže, kdyby ses dostal do problémů. V poslední době zmizelo beze stop
příliš mnoho mých lidí. Neznáme tě a nikdy jsme tě neviděli.“

„To je to nejlepší, co jsem od tebe chtěl slyšet.“ Conan se
otočil a zmizel za dveřmi.

Hogrien ještě chvíli seděl bez nejmenšího pohybu, pak si setřel
pot z obličeje, který se mu tam z ničeho nic objevil.

„Doufám, že o tobě už nikdy neuslyším,“ zašeptal, ale věděl, že
toto zbožné přání se mu asi nevyplní.

 









11.
Bylo nad ránem a hustě sněžilo z nízkých mraků, které zakrývaly
Měsíc. Tmavá, mohutná postava se vyšvihla na hradby, které oddělovaly Sethinův
chrám od města. Přeskočila na ně ze silné větve stromu, která byla jen asi sedm
stop od vrcholku zdi.

Conan obhlédl nádvoří chrámu a opatrně sklouzl na zem. Dopadl do
vychozené stezičky, která vedla těsně podél hradby. Tudy chodily hlídky a jedna
z nich právě před chvílí prošla oním místem. Conan se opatrně vydal za ní. Když
došel k obytné věži, která se tyčila na levé straně chrámu, odbočil na
vyšlapanou stezku k ní.

Dveře byly zamčené, ale s tím Cimmeřan počítal. Odmotal tenké,
ale pevné lano, které měl kolem pasu a jež mělo na konci uvázanou malou
trojhrannou kotvičku. Prudkým pohybem ji vyhodil vzhůru a kotvička se zachytila
na okně ve druhém patře čtyřpatrové věže.

Conan vyšplhal vzhůru a vtěsnal se na parapet okna, které bylo
zevnitř uzavřené dřevěným deklem, jenž měl chránit místnost před zimním
chladem. Conan správně soudil, že tato místnost nebude obydlená, a proto bez
jakéhokoli rozmýšlení vymáčkl dřevěnou ochranu do cely. Ozvalo se zapraskání,
jak se zlomila dřevěná závora držící ji na místě.

Conan se protáhl do místnosti a zapálil knot malé zlodějské
lampičky. Dřevěný okenní kryt nasadil zpátky. Teprve pak se rozhlédl kolem
sebe. Byl v typické mnišské cele. Holé dřevěné lůžko, trojnohá židle, malý
stolek, na něm hliněný džbán na vodu, pod ním nočník. Na stěně vymalovaný
černou barvou bůh Sethinos v celé své hadí kráse.

Na všem byla vrstva prachu, zřejmě tady už delší dobu nikdo
nebydlel.

Conan pootevřel dveře a naslouchal. Všude kolem bylo ticho.
Vykoukl do chodby a znovu se vrátil do cely. Sfoukl lampičku a zastrčil ji za
opasek. Pak znovu pootevřel dveře a vyklouzl ven. Potichu došel ke schodišti
jen málo ozařovaném svícemi, které byly ve svícnech na zdi.

Dobře si pamatoval, že Raksisova cela je až nahoře ve čtvrtém
patře. Byl zde jednou, když doprovázel Benuirova pokladníka, který chrámu, tedy
vlastně Raksisovi, nesl králův příspěvek. Bylo to tehdy dobrých tisíc uncí
zlata. A takovou váhu samozřejmě nemohl nést králův pokladník a také s ním
musela být ochrana, neboť lapků bylo vždycky v Coarille dost a dost.

Conan stoupal opatrně po dřevěných schodech vzhůru. Najednou ze
shora uslyšel kroky. Bleskurychle se rozhlédl, už už se chtěl rozeběhnout
zpátky dolů, ale pak si všiml vodorovných tyčí zasazených u stropu do
protilehlých zdí. Vyšvihl se na jednu. Lehce zapraskala, ale vydržela jeho nemalou
váhu. Conan se natáhl a zůstal viset mezi dvěma tyčemi.

Pod ním prošel Raksis, oblečený do své oblíbené rudé kutny
přepásané provazem ze zlatavých žíní. Doprovázeli ho tři mniši a nesli dvě
velké bedny. Jednu malou skříňku nesl i Raksis. Držel ji před sebou, jako kdyby
nesl nějakou svátost a možná věc ve skřínce pro něj takovou i byla. Dával
pečlivě pozor na cestu a ani jednoho ze sestupujících nenapadlo podívat se ke
stropu. Conan na okamžik zaváhal, jestli se nemá vrhnout dolů a srazit všechny
ze schodů. Měl jistou naději, že by si jeden nebo dva mohli srazit vaz a zbylé
by už zvládl, ale pak si vzpomněl na beznohého Yosarise a udržel svou
pomstychtivost na uzdě.

Když kroky utichly, seskočil na schody. Znovu se vydal vzhůru.
Tentokrát ho už provázelo štěstí a na nikoho nenarazil.

Zastavil se před Raksisovou celou a pár okamžiků zkoumal zámek.
Pak se spokojeně usmál a z váčku u pasu vytáhl zprohýbaný silný drát. Chvíli ho
tvaroval a poté zasunul do otvoru v zámku. Netrvalo dlouho a cvaklo to. Dveře
se úslužně otevřely.

Conan vklouzl dovnitř. Rozmařilost, s jakou byl veleknězův
příbytek zařízený, ho nepřekvapila, vždyť už tu jednou byl.

Bleskurychle prohlédl celou celu, a pak se usmál. Došel k lůžku a
pokusil se s ním pohnout. Nešlo to. Tak ho zdvihl. Chvíli mu odporovalo, pak
ovšem v něm cosi prasklo a lůžko se odklopilo. Conan uviděl masivní, železem
okovanou truhlici, která nebyla zamčená, neboť v zámku trčel klíč.

To Cimmeřana zarazilo, a proto se nepokusil otočit klíčem. Vytáhl
z pochvy dýku, vsunul ji do škvíry mezi víkem a truhlicí. Zapáčil a víko lehce
odskočilo. Z klíče vylétl blesk a určitě by zasáhl toho, kdo by ho v té chvíli
třímal v ruce. Conan však stál trochu stranou a proto ho výboj minul.

Truhlice byla ze tří čtvrtin naplněná zlatem, ponejvíce to byly
zlaté mince. Byly tam nejen brythunské, ale i nemedijské, ophirské či
corinthijské. To Conanovi nevadilo. Do připraveného vaku jich nahrnul dobrých
sto uncí. Pak truhlici opět zavřel. Pokusil se zavřít i postel, ale nepodařilo
se mu to.

Asi jsem zničil zavírací mechanismus, pomyslel si. „To by
mě Taurus nepochválil.“

Zamířil ke dveřím. U nich se však najednou objevil obrovský had.
Byl stočený do klubka, hlavu vztyčenou, tlamu, plnou ostrých zubů, měl
pootevřenou a v ní mu kmital rozdvojený jazyk. Ticho cely nyní rušilo ostré
syčení hada. Plazí hlava se kolébala ze strany na stranu a vypadalo to, že se
chystá k útoku.

Conan však podle známé vojenské tradice, že nejlepší obranou je
útok, nelenil a hodil po hadovi dýku. Zbraň zasvištěla vzduchem a přibodla
ohyzdnou trojúhelníkovitou hlavu ke dveřím. Plaz sebou mrskal a jeho ocas bušil
do dveří. Conan odhodil pytel na zem a skočil blíž. Prudce dupl na zmítající se
tělo, uchopil ho těsně za hlavou přibodnutou ke dveřím a škubl. Ozvalo se
zapraskání, tělo zůstalo Cimmeřanovi v rukách. Odhodil ho za sebe, sebral pytel
s penězi a vyběhl na chodbu.

Seběhl dvě patra dolů a zmizel v prázdné cele právě v okamžiku,
kdy se Raksis vracel zpátky do svého příbytku. Měl štěstí i v tom, že hlídka
právě prošla nedaleko věže, takže mohl bleskově sklouznout po provaze dolů.
Cuknutím osvobodil kotvičku a jednou rukou ji zručně chytil, než dopadla na
zem. Rozeběhl se přímou cestou k hradbě a opět použil provaz.

Za pár okamžiků už byl mimo chrám. V té chvíli stál Raksis na prahu
své cely a nevěřícně zíral na spoušť, která tam zůstala po nezvané návštěvě.

U zdvižené postele se stále ještě zmítalo bezhlavé hadí tělo. Na
zemi leželo několik zlaťáků, které vypadly Conanovi z vaku, když ho odhodil na
zem.

Velekněz se zapotácel, jak se mu udělalo špatně ze vzteku. Měl
rudá kola před očima a bezhlese otevíral ústa, z nichž se po chvíli vydralo
zaryčení.

Dva mniši, kteří ho doprovázeli nahoru, se přiblížili a viděli
jak se Raksis nakonec otočil a zachrčel: „Krádež! Krádež! Okamžitě prohledat
celý chrám! Musí tady ještě být! Není možné, aby se dostal pryč! Co tu
stojíte?!!! Okamžitě uzavřít celý chrám! IHNED!!!!!!!“

Oba mniši se otočili a pádili po schodech dolů.

„Kdo tohle mohl udělat?“ šeptal si otřesený Raksis sám pro sebe. „Tohle
si nikdo z celé Coarilly přece nedovolí.“

Před očima se mu mihla svalnatá postava bojovného Cimmeřana.

„To není možné,“ znovu zašeptal, „je přece po smrti.“
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1.
Benuir odcházel do Sethinova chrámu jen s nejnutnějším doprovodem.
Šli s ním tři vojáci, všichni ozbrojení meči a malými, okrouhlými štíty.
Podobali se tak normálním hlídkám, které procházely Coarillou každou noc.

Vyšli malou brankou proraženou v hradbách obklopujících královský
palác a nyní se proplétali vedlejšími uličkami. Šel s nimi i Surnan, který po
celý den dohlížel na králův půst. Uzavíral pětičlennou skupinku a příliš se k
vojákům nehodil, snad jen svalnatou postavou.

Benuirovi celý postup zasvěcení, který mu předepsal Raksis,
neseděl. Chtěl ceremonii provést v okázalém stylu, aby lidé věděli, jak se
stará o jejich blaho. Tohle tajnůstkaření se mu nelíbilo. Měl rád pompu,
okázalé slavnosti, a tak ho uklidňoval jen slib, že velká sláva se bude
odehrávat za několik dní, až budou všechny potřebné úkony za nimi.

„Teprve pak už nikdo nebude moci převzít moc, kterou ti oba
kouzelné artefakty poskytnou,“ přesvědčoval Benuira Raksis.

„Úkony, úkony,“ bručel Benuir slovo, které mu nebylo z nějakých
neznámých důvodů příjemné.

Nadhodil si v ruce kožený vak, v němž byl zabalený Yggrest a
Marnui. Zhluboka si oddechl, když konečně stanuli u vedlejšího vchodu do
Sethinova chrámu.

Vešli dovnitř úslužně otevřenými dveřmi, které za nimi zavřel
mnich ještě vyšší, než Benuir, svalnatý a ozbrojený mečem.

„Tady je potřeba zanechat všechny zbraně,“ řekl hlubokým hlasem a
ukázal na stolek stojící stranou.

Benuir se tázavě podíval na Surnana, který právě zasouval
železnou závoru do dveří.

„Je to potřeba, pane,“ vycenil zuby mnich v náznaku úsměvu. „Jediná
zbraň, která smí být ve vnitřním chrámu, je ta, kterou máte ve vaku. Jejich
přítomnost by mohla narušit potřebné úkony.“

Benuir se zašklebil, když opět zaslechl slovo, které mu tak
vadilo.

Prošli dlouhou chodbou vinoucí se vnitřkem mohutné chrámové
budovy. Když vešli zadními dveřmi do hlavní lodi chrámu a obešli vysokou
Sethinovu sochu, král zůstal stát. Nebylo to majestátností sochy hadího boha.
Byl tady již mnohokrát, ale teď to bylo úplně jiné. Po stranách plály obrovské
louče, které vydávaly narudlé světlo. Jen ty, co byly přímo u sochy a oltáře,
svítily zeleně. Vzduch v chrámu byl prosycen čímsi, co mu vzdáleně připomínalo
výstřední voňavky některých barbarských tanečnic z dalekého jihu, snad z
Darfaru či Zembabwei. Celý chrám byl zaplněný mnichy. Benuir byl překvapený.
Nikdy si nemyslel, že jich má Raksis tolik.

„Je to velká slavnost, třeba sem na ni přišli ze Sethinova
domova, ze Stygie,“ pomyslel si, ale pak mu blesklo hlavou:„O tom bych
musel něco vědět, vždyť tolik návštěvníků nemohlo ujít pozornosti městské
stráže nebo vojáků.“

Tváře mnichů, zvláště těch v zadních řadách, byly strnulé a
mrtvolně bledé.

V tom okamžiku Raksis, který stál na vyvýšeném obětišti před
sochou a oltářem, vztyčil ruce v teatrálním gestu, které od něj Benuir odkoukal
a používal ho, když veřejně vyhlašoval nějaké zákony. Raksis začal zpěvavým
hlasem pronášet slova v neznámé řeči. Král si připadal jako zcela zbytná
postava v jakési divadelní hře, které nerozumí. Nikdo mu nenabídl, aby se
posadil na nějaké čestné místo, nikdo ho nepřivítal. Benuir se pořádně podíval
na klečící mnichy a najednou mu došlo, proč jich je tu tolik. V prvních řadách
poznal mnohé šlechtice od svého dvora, a také tu byly jejich ženy.

Překvapilo ho to. Nikdy před tím se tu s nimi nepotkal, a to sem
chodil veřejně a poměrně často.

Raksis skončil a mniši položili hlavy na spojené ruce, kterými se
opírali o podlahu. Velekněz natáhl ruce k Benuirovi ve výmluvném gestu. Král
jako zhypnotizovaný podal veleknězi kožený vak, který do této chvíle pevně
svíral v rukách takovou silou, až mu na nich zbělely klouby.

Pokročil k Raksisovi, který stál nad ním na vyvýšeném místě a
král se po dlouhé době ocitl v postavení podřízeného. Nelíbilo se mu to, ale v
tomto okamžiku s tím nemohl nic dělat. Podal mu kožený vak. Raksis si ho vzal a
zvedl ke stropu v triumfálním pohybu. Cosi vykřikl a auditorium zahučelo v.
odpověď.

Benuir se cítil osamocený a ztracený.

Rozhlédl se a očima hledal své vojáky, ale ti byli pryč. Byl sám.

Raksis se otočil k oltáři a položil na něj vak. Rozvázal kožené
tkanice a vytáhl na světlo meč Yggrest. Hned potom i opasek Marnui. Opět je
triumfálně zvedl k nebesům.

Pak je položil na oltář a pokynul mnichům stojícím po stranách
Sethinovy sochy za oltářem. Muži slavnostním strnulým krokem přišli k
Benuirovi, vzali ho za ruce a odvedli k vedlejšímu oltáři, který byl nakloněnou
kamennou deskou, v níž byl vytesán důlek. Do něj vtiskli Benuira.

Vešel se mu tam akorát zadek. Seděl tak v nesmírně nepohodlné
poloze, ale neodvážil se ani v nejmenším odporovat. Kámen ho tlačil do zad. I
přes omamnou vůni vznášející se ve vzduchu cítil jakýsi nepříjemný, ostrý pach.

„To je krev“ uvědomil si Benuir a vyplašeně se rozhlédl
kolem.

Byl statečný bojovník… Kdysi.

Nyní už dávno zlenivěl díky přepychu a pohodlí královského
řemesla.

Dva mniši přinesli obrovský měděný kotel naplněný hořícími
uhlíky. Benuir obdivoval, že je nepálí uši, za které kotel nesli. Postavili ho
dva kroky před krále a ustoupili stranou. Jejich oči byly prázdné a pohled
směřoval kamsi daleko. Strnulé tváře měli bělejší než sníh venku na ulicích.

Další mniši přivedli dva vychrtlé, nahé muže. Měli ruce svázané
vzadu za tělem a byly to na duchu zlomené trosky. Prvního přitlačil mnich na
kamenný oltář zády. Muž ležel na kameni a nehýbal se. Nohy mu visely dolů.

Raksis se nad ním sklonil a jediným úderem ostrého dlouhého nože,
na rukojeti zdobeného broušeným zeleným kamenem, mu otevřel hrudní koš a druhou
rukou z něj vyrval ještě tepající srdce. Zdvihl ho vzhůru, a pak hodil do koše,
kde vzplálo vysokým plamenem.

Surnan zachytil do zlaté nádoby stékající krev a krále jí polil.
Benuir strnul a nebyl schopný jediného pohybu.

Raksis pokynul a mnich přivlekl druhého odsouzence na místo nyní
již odstraněné mrtvoly. Vše se opakovalo.

Benuir byl politý krví od hlavy až k patě. Bylo mu to nepříjemné,
ale nic nebezpečného v tom neviděl.

I druhé srdce vzplálo v koši a hořelo vysokým plamenem.

Raksis pokynul a mniši přivedli další dva nešťastníky.

Jakmile vzplálo desáté srdce, velekněz zastavil další oběti a
naklonil se nad koš. Surnan ho polil krví tak, aby veleknězi z hlavy stékala do
něj. Krev se škvířila a vznikající dým vytvořil nad košem podivnou postavu,
která se velmi podobala soše tyčící se za oltářem, ale byla menší a ještě
trochu odpudivější. Kymácela se na tenkém stonku vycházejícím z rozžhavených
uhlíků a její tvář, tak podobná hadu, sledovala Raksisovy pohyby. Velekněz se
otočil k oltáři a uchopil pás Marnui a opásal jím zkrvaveného Benuira. Pak se
chopil meče a tasil ho. Nejdřív zanořil čepel do žhnoucích uhlíků a hned potom
do postavy v dýmu. Ozvalo se prudké zasyčení a postava zmizela.

Benuirovi se zdálo, že ji do sebe vsál meč, ale jistý si tím
nebyl. Obřad ho vyvedl tak z míry, že už nevěřil ničemu, co viděl.

Raksis zasunul meč do pochvy a připjal ji Benuirovi k opasku.
Králem jako kdyby projel blesk. Nohy a ruce se mu nekoordinovaně třásly, hlava
sebou házela ze strany na stranu. Tělo se vzpínalo proti kameni, který ho
držel, jako kdyby k němu byl připoutaný. Projížděly jím záchvěvy bolesti a
slasti. Oba pocity najednou. Benuir měl vytřeštěné oči, otevřená ústa však
nevydala jediný zvuk.

Velekněz zdvihl ruce a prudce tleskl. Všichni klečící mniši i
návštěvníci za mnichy převlečení se zvedli, pomalu vypochodovali z hlavní lodě
chrámu a zmizeli v přilehlých prostorech. Teprve pak Raksis lusknutím prstů
uvolnil krále z kamenného vězení.

Benuir vstal a zapotácel se. Díval se na Raksise nevidoucíma
očima a rty mu pocukávaly v prapodivném rytmu.

„Teď jsi můj a mého pána,“ rozesmál se Raksis. „A Brythunie bude
skákat podle toho, jak já budu pískat. Ó, Sethisi, můj pane!“ křikl směrem ke
stropu chrámu. „Splnil jsem úkol, který jsi mi zadal. Nyní dostaneš tolik duší,
kolik se ti jen zachce, a budeš osvobozen ze svého prokletí. Budeš vládnout
světu, tak jak bylo předurčeno. Zrada tvého bratra je už skoro zlomena. Já,
Raksis, jsem nyní největší ze tvých služebníků, ó pane.“

Velekněz padl na kolena před oltářem, a pak si lehl jak široký
tak dlouhý na kamenných dlaždicích chrámu.

Benuir se na něj nechápavě díval a vypadalo to, že neví, co má
dělat. Nerozuměl tomu, co se kolem něj dělo. Jeho představa o celé ceremonii
byla úplně jiná.

Po chvíli Raksis vstal a řekl: „Jdi domů, králi. Jsi nyní
zasvěcen Sethinovi a jen on ti bude mými ústy dávat rozkazy.“

„Ano, pane,“ hluboce se uklonil Benuir.

„Tak je to správné,“ široce se usmál Raksis a jeho ústa nyní
připomínala zingarského kajmana těsně před tím, než se zakousne do kořisti. „Klanět
se mi budeš jen v chrámu.“

„Ano, pane,“ řekl král a pozpátku couval směrem k východu.

 









2.
„Měl bys, Conane, navštívit Xarnia. Postaral se o Yosarise a
nevzal si za to žádné peníze,“ přesvědčoval Zeragin Cimmeřana u stolku v jedné
z mnoha coarillských hospod. „A neudal ho ani Raksisovi, ani Benuirovi.“

„Benuira nemá moc rád a Raksise opravdu nenávidí,“ poznamenal
Conan, který pečlivě sledoval život v Coarille. „Jeho prestiž klesá každým
dnem. Za chvíli do chrámu bohyně Ištar nebude chodit ani noha.“

Od návratu Conana z „návštěvy“ Sethinova chrámu uplynulo deset
dní. Odmítl se nastěhovat k Monaridovi a nechal tam jenom Zeragina. Sám žil
U modrého kajmana, což byla jedna z průměrných hospod, které poskytovaly
kromě pití a jídla i ubytování. Stálo to tady dva stříbrňáky denně a zaplatil
na měsíc dopředu. Přes den zůstával na pokoji a večer mizel do coarillských
uliček. Majitel byl přesvědčený, že jde o podivína, který je vcelku pro něj
neškodný, i když jeho postava a pohyby rozeného válečníka ho mírně strašily.
Řekl si však, že dokud se mu nebude plést do cesty, bude v bezpečí. Za léta, co
provozoval hospodu, si vypěstoval cit pro takové situace.

„Není dobré dráždit zmiji bosou nohou,“ řekl si tehdy.

Ostatně u tohoto návštěvníka stačilo podívat se mu do modrých
očí, které se dokázaly během okamžiku změnit z mírného letního dne do zimní
vichřice.

„Zvlášť teď, když se Benuir zbláznil,“ šeptal Zeragin.

Na stole měl položenou pěst a jemně jí bouchal do desky, aby
dodal svým slovům na vážnosti.

„Že se Benuir zbláznil? To je slabé slovo,“ zabručel Conan a upil
z poháru víno.

Byl oblečený jako zámožný gundermanský kupec a kupodivu se tomu
obleku dokázal přizpůsobit.

„Za posledních šest dní se konalo v Sethinově chrámu pět
bohoslužeb, při nichž byli obětováni lidé. A to jdou po městě fámy, že při
normálním lidem nepřístupných bohoslužbách Raksis zabil kolem stovky lidí.“

„Dokonce jsem slyšel, že tisíc,“ dodal Zeragin a trochu zbledl. „Každý
den proudí do vězení pod chrámem další a další lidi.“

„Vím,“ kývl Conan, „byl jsem tam a viděl jsem to.“

„Půjdeš za ním? U Ištar, vždyť je naší jedinou…“

„Cože, nadějí?“ ušklíbl se Conan. „To teda není. Mohli bychom
Coarillu opustit, ale Raksis je stále ještě na živu!“ dodal temně. „Zajdu za
Xarniem,“ dodal.









3.
Conan seděl v pohodlném křesle a upíjel rudé víno z poháru. Se
zájmem pozoroval malého, hubeného mužíka v bílém rouchu, který měl holou hlavu,
skoro stejně modré oči jako Cimmeřan a byl hladce vyholený. Štíhlé, nervózní
ruce se neustále pohybovaly po hraně stolu.

Xarnios se stále nemohl odhodlat začít rozhovor. Byl poněkud
nervózní z člověka, který ho převyšoval nejen výškou. Velekněz dobře vycítil i
Conanovy další schopnosti a možnosti. Pod drsnou slupkou barbarského bojovníka
se skrýval velmi bystrý mozek a toho si byl velekněz až příliš dobře vědom.

„Ehm,“ odkašlal si a zhluboka se napil ze skleněného poháru, v
němž se třpytilo stejné rudé víno jako v Conanově stříbrném. „Chtěl jsem se ti,
bojovníku, omluvit za nedopatření, kterého jsem se dopustil… Ehm… Však víš kdy,“
veleknězův bas vibroval napětím.

„Ano,“ kývl Conan. „Bohužel jsem o dopis, který jsi poslal svým
přátelům, přišel, takže ti ho nemohu vrátit.“

„Bylo to hluboké nedorozumění. Věděl jsem, že Raksis potřebuje
nějaký kouzelný artefakt a že pro něj poslal své lidi…“

„Nás vyslal král a šli jsme pro meč Yggrest, který se nacházel v
chrámu Bargonis…“

„Tak tohle v tom bylo,“ chytil se Xarnios za hlavu. „Já jsem
slyšel, že šlo o meč, ale nevěděl jsem, že… Meč bohyně Ištar. Meč, který jí byl
ukraden v dávných dobách. Tak ten potřeboval Raksis ke svým nekalým… Hm…“

„Počkej, kněže,“ přerušil Xarniovu samomluvu Conan. „Čí že je ten
meč? Vždyť Ištar je bohyně lásky.“

„Ano, lásky a plodnosti. To je její hlavní poslání, ale je to
také bohyně války. A Yggrest, společně s opaskemMarnui, byly po dlouhou
dobu jejími bojovými atributy.“

„Čím?“ podíval se Conan nechápavě na velekněze.

„Díky nim byla uznávána jako bohyně války.“

„Marnui jsme přivezli také,“ poznamenal Conan.

„Cože?!!!“ zabědoval Xarnios. „To je katastrofa… To se nemělo
stát… Díky jim ovládl krále. Teď vládne Brythunii ten špinavec Raksis. Snažil
jsem se Benuira varovat, ale neposlouchal mě. Nechtěl slyšet pravdu.“

Xarnios se opřel lokty o stůl a hlavu si objímal rukama.

„A získává čím dál tím větší moc,“ velekněz se zadíval na Conana
modrýma očima, v nichž byl neskutečný smutek. „Jestli ho někdo brzy nezastaví,
tak jsme ztraceni. Všichni.“

„Mám s Raksisem nevyřízené účty,“ řekl Conan. „A postarám se o
něj.“

„Díky velkému množství obětí je nyní silnější a silnější,“
poznamenal Xarnios. „Je to velký čaroděj a Sethinos sílí díky magii duší, které
mu Raksis obětuje.“

„Dobrý meč je nad jakákoli kouzla,“ usmál se Conan a dopil pohár.

Xarnios vyskočil a obrovitému válečníkovi dolil.

„V tom případě se naše cíle shodují a jestli dovolíš, rád bych ti
věnoval meč.“

„Nestojím o žádné kouzelné zbraně. Vždyť i Yggrest jsem vezl
celou cestu zabalený, protože z něj vyzařovala magie.“

„Tohle je meč vyrobený kdysi v Iranistánu. Věnoval ho chrámu
jeden válečník, který byl ve službách brythunského krále a jemuž Ištar pomohla
ve věcech lásky a hlavně dědice. To ale není podstatné. Ten meč chráníme v
našem chrámu už dobrých dvě stě let. A nyní přišla jeho chvíle.“

Velekněz vstal a vzal zabalený předmět z truhly stojící v koutě
jinak nepříliš honosně zařízené cely. Položil balík na stůl a opatrně ho
rozbalil. Objevila se dřevěná pochva potažená vybledlou rudou kůží. Rukojeť
meče byla obyčejná, právě tak jako záštita. Xarnios vzal pomalým a uctivým
pohybem meč do rukou a podal ho Cimmeřanovi. Conan vstal a převzal ho.
Pravičkou tasil. Čepel se zableskla ve svitu šesti svící, které ozařovaly celu.
Svícen stál na stole a byl vyrobený z bronzu.

Čepel vypadala, jako kdyby byla vroubkovaná nebo nerovná. Conan
po ní jemně přejel prsty a překvapilo ho, jak je hladká. Přiblížil ji ke světlu
a teprve nyní zjistil, že to, co považoval za nerovnosti, jsou různé odstíny
barev na čepeli.

„Meč se nedá zlomit. Je neuvěřitelně pružný. Můžeš to zkusit.“

Conan uchopil špičku meče a ohnul ho. Když ji pustil, meč se
svištivě narovnal. Conan se několikrát rozmáchl a protočil meč zápěstím. Celou
se neslo jen svištění protínaného vzduchu.

„Je to výborná zbraň,“ řekl Cimmeřan a zasunul meč do pochvy. „Vyvážená
a smrtonosná. A opravdu v ní není žádná magie. Cítil bych to. Děkuji ti.
Myslím, že jsme si již řekli vše, co bylo nutné. I když…,“ podíval se na
velekněze. „Neexistuje ještě jiný vchod do Sethinova chrámu než podzemní řekou?
Od té doby, co jsem před několika dny chrám navštívil, velmi zesílili jeho
ochranu.“

„U Ištar,“ vykřikl Xarnios, a pak se začervenal, „to jste byl vy?“

Poklekl a požádal svou bohyni za odpuštění. Pak vstal a znovu se
postavil proti Conanovi.

„Je tu jedna cesta. Říká se jí cesta králů. Dřív stál na místě
nynějšího Sethinova chrámu svatostánek Béla. Jeho moc v Brythunii však časem
upadla a nakonec ho kněží opustili. Chrám a klášter se rozpadly a na jejich
místě postavili příznivci Sethina nový chrám. Ale chodba vedoucí z králova
paláce zůstala. Ištařin chrám zdědil Bélovy písemnosti, proto o ní víme. Jedna
z královniných dam je naše velká příznivkyně. Ta vás dostane do hradu a také
vpustí do chodby.“

„Děkuji,“ usmál se obrovitý Cimmeřan na malého hubeného muže v
bílé říze.

„Ištar vám žehnej,“ Xarnios udělal zvláštní pohyb rukou a Conan
se jen pousmál.

On sám věřil v Croma, který žádnému smrtelníkovi nikdy nepomohl.
Byl to bůh tvrdých válečníků.

 









4.
Zeragin se hluboce uklonil ženě, která před ním odhrnula závoj.

„Kde máte svého společníka?“ zeptala se příjemným, hebkým hlasem,
který musel rozechvět každého muže.

„Hlídá bezpečnost tohoto místa.“

„Nikde ho tu nevidím,“ rozhlédla se mladá žena kolem.

„Tak to má být,“ usmál se Zeragin a maloučko se uvolnil.

Byl v přítomnosti dvorní dámy a dcery jednoho z králových
příbuzných celý nesvůj.

„Máme se vydat na cestu. Můj velitel se k nám časem připojí.“

„Tak dobře,“ usmála se pro tentokrát slečna Hruška. „Jsem ráda,
že jste přistoupili na můj návrh.“

Zeragin se na sebe podíval a bolestně se zašklebil. Měl na sobě
ženský oděv obvyklý v Zingaře a připadal si v něm jako blázen. Navíc musel
drobně cupitat, neboť úzká sukně mu nic jiného nedovolovala. Na hlavě měl
neforemnou pokrývku hlavy, která měla jako doplněk hustý závoj.

Dvorní dáma se okamžitě vydala ke hradu a Zeraginovi nezbylo nic
jiného, než ji následovat.

Když se dostali až k malé brance, kterou strážili dva vojáci,
připojil se k nim Conan. Objevil se za nimi jako duch a slečna Hruška se
opravdu vyděsila, než si uvědomila, o koho jde. Cimmeřan byl oblečený jako
obyčejný strážný, jakých bohaté dámy doprovázely mraky. Měl na sobě dlouhý
plášť s kapucí, kterou měl nataženou hluboko do tváře. Byl shrbený, takže
nevypadal na první pohled tak vysoký, jak byl ve skutečnosti. Navíc šel
houpavým krokem námořníků, a proto ho žádný ze strážných nepoznal.

Stejně si daleko víc všímali krásné slečny Hrušky, jejíž štíhlá
postava s výstavním poprsím přitahovala oči vždy a všude, a to i v případě, kdy
na sobě měla zimní kožešinový plášť jako dnes.

Propustili je bez jakýchkoli problémů a dívka zamířila do levého
křídla paláce.

Prošli ještě dalšími dvěma hlídkami, které je zastavily, a teprve
pak se dostali do obytných částí.

„Tady počkáte na vhodnou chvíli,“ zastavila se slečna Hruška před
jedněmi dveřmi a odemkla je.

Před nimi se objevil nevelký pokoj s postelí, jednou truhlou,
malým, vyhaslým krbem a úzkým oknem, které však bylo zabedněné. Na stolku s
jednou židlí stál svícen a v něm se tyčila masivní bílá svíce. Křesadlem ji
zapálila a místností se rozlilo příjemné nažloutlé světlo.

„Tady máte jídlo a pití,“ ukázala na nevelký kožený vak ležící u
nohy stolu.

Otočila se a zmizela za dveřmi, které za sebou nejen zavřela, ale
i zamkla.

Zeragin si zhluboka oddechl.

„Konečně se můžu převléct. Jak ty ženský v tom můžou chodit a být
celý den? Odřelo mě to na všech možných místech. Nedá se v tom dýchat a za tím
závojem nebylo nic vidět. Navíc je v tom děsná zima a málem jsem si zlomil nohy
v těch jejích botách,“ brblal, když ze sebe strhával ženské šaty.

Z vaku, který nesl Conan, vytáhl normální oblečení - soukenné
kalhoty, šedivou košili a kožené boty. S úlevou se oblékl.

„Do něčeho takového už mě nikdo nedostane,“ řekl rozhodně a
myslel to smrtelně vážně.

Pak se natáhl pro menší vak, který ležel u nohy stolu. Otevřel ho
a vytáhl z něj v hadru zabalený chleba a kus šunky. Na dně našel malý měch s
vínem. Vytáhl z pochvy dýku a naporcoval chleba i šunku. Conan nad tím mávl
rukou, jen se přisál k měchu a zhluboka se napil. Pak se pohodlně natáhl na
postel a rozkašlal se, neboť z ní vylétl oblak prachu.

„Tady se asi moc neuklízí,“ zašklebil se Zeragin, kterému se
totéž nestalo, protože seděl na židli a na ní tolik prachu nebylo.

„Alespoň nás tady nikdo nepřekvapí,“ zabručel Conan, když zvládl
záchvat kašle.

Netrvalo dlouho a Cimmeřan spal. Zeragin nad tím v duchu vrtěl
hlavou, protože něco takového nedokázal. Byl nervózní a v takovém stavu usnout
nemohl. Seděl u stolu a dýkou si krájel malé kousky masa a přikusoval k tomu
chleba. Sem tam se napil slabého ředěného vína a byl notně překvapený, když si
najednou uvědomil, že snědl celý bochník. Měl plné břicho a začaly se mu přece
jenom klížit oči. Sklouzl ze židle na zem a natáhl se.

Za chvíli se místností rozléhalo jen oddychování dvou spáčů.









5.
Tiché cvaknutí klíče okamžitě probralo oba válečníky k plnému
vědomí. Než se však Zeragin dokázal posadit, stál už Conan vedle dveří s
taseným mečem, který dostal od velekněze bohyně Ištar.

Dveře se pomalu otevřely a dovnitř vklouzla vysoká dívčí postava.
Tentokrát na sobě neměla dvorní oblečení - těsné kožené kalhoty a šedá blůza jí
velmi svědčily, což dokazovaly i obdivné pohledy obou mužů. Drobně se
začervenala, což Zeragina rozesmálo, ale zamaskoval to tím, že se odvrátil a
rozkašlal se.

Conan spustil připravený meč a zasunul ho do pochvy.

„Můžeme jít,“ řekla dívka a vyklouzla ven.

Cimmeřan přelétl pohledem pokoj a s úsměvem kvitoval Zeraginovu
chuť k jídlu. Popadl měch se zbytkem vína a podal ho svému společníkovi.

„Ještě se nám může hodit,“ poznamenal a Zeragin kývl.

Hodil si měch na záda a vykročil za Conanem, který už mizel za
dveřmi.

Proplétali se úzkými chodbami královského paláce a nepotkali
jedinou živou duši. Bylo jasné, že se tu jejich průvodkyně vyzná. Uplynula
dobrá půlhodina opatrného postupu, kdy sešli o dvě patra níž a zastavili se
před masivními velkými dveřmi. Dívka je odemkla a zůstala v nich stát. Pak se
otočila a vešla dovnitř. Byli v podivné místnosti. Kolem dokola bylo celkem
osmero dveří a všechny vypadaly stejně. Dívka bez zaváhání zamířila k druhým
zprava a odemkla je stejným klíčem.

„Když půjdete stále hlavní chodbou a budete dávat pozor na pasti,
dojdete do Sethinova chrámu. Dál si budete muset poradit sami, neznám to tam.
Nikdy jsem tam nebyla. Ukázali mi jenom tohle.“

„Kam vedou ostatní dveře?“

„Jsou to slepé chodby plné pastí.“

Conan kývl a usmál se na ni.

„Až se vrátíme, kde vás najdu?“

„Budu tady čekat vždycky dvakrát denně, takže odtud beze mne
neodcházejte. Nemuseli byste se dostat skrz palác bez újmy.“

„Cestu, kterou jsme šli sem, si pamatuju,“ zahučel klidně a s
úsměvem Conan.

Podívala se na něj s obdivem.

„Jmenuji se Paia,“ řekla a zmizela za dveřmi, které za ní
zaklaply.

Zůstali sami jen se zapálenou pochodní a
otevřenými dveřmi vedoucími do podzemní chodby.
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Sestupovali hluboko pod úroveň ulic. Schody vedoucí do hlubin se
točily jako pes, který honí vlastní oháňku. Conan šel první a bedlivě si
prohlížel cestu před sebou. Měl na paměti Paina slova o možných pastích a
léčkách. Šel pomalu. Zkušenost ho naučila, kdy má projevit trpělivost, a kdy se
nechat ovládnout svou vlastní výbušnou povahou.

Došli na odpočívadlo, které mělo čtvercový tvar a přecházelo v
krátkou, nepříliš širokou uličku. Cosi Conana upozornilo na nebezpečí. Byl to
instinkt, stejný, jaký mají divoká zvířata, jenž je upozorní na přítomnost
lovce, i když vítr vane k němu.

Zastavil se a pečlivě si prohlédl cestu před sebou. Na
odpočívadle si ničeho zvláštního nevšiml, a proto ho pomalu a opatrně přešel.
Chodbičku prohlížel ještě o něco déle a vyplatilo se mu to.

Po obou stranách vedly tři tenoulinké rýhy. Jedna ve výši pasu,
ta byla vpravo. Další se táhla po levé straně někde na úrovni kotníků. Třetí
byla opět vpravo. Conanovi sahala někam do poloviny hrudníku, ale normální muž
by ji měl ve výši hrdla. Cimmeřan ukázal na všechny tři rýhy a Zeragin pokrčil
rameny.

„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ zabručel a v rozpacích se
popotáhl za vousy spletené do dvou cůpků.

„Já ano,“ řekl Conan. „V Puntu, v jednom chrámu. Měli tam
podobnou past na neopatrné zloděje. Jenže tu tajnou chodbu neprohlíželi zase až
tak často, takže mě na ni upozornil můj předchůdce. Byl přeseknutý na tři
části. Zbývala z něj sice jenom kostra, ale stačilo to. Takže se na to
podíváme.“

Conan postoupil kupředu a nohou ohmatával jednotlivé dlaždice, z
nichž byla vytvořena podlaha. Když se nic nestalo, popošel o další krok. Tak
ušel skoro deset stop, když se tichem podzemní chodby rozlehlo hlasité cvaknutí
a z rýh vyjely rotující meče. Conan uskočil zpět. Čepele se pohybovaly po celé
délce chodbičky. Jejich svištění připomínalo podzimní bouři, kdy se vítr otírá
o výstupky skal a zpívá píseň smrti.

Po chvíli se jejich pohyb zpomalil a za další okamžik zmizely a nic
nenaznačovalo přítomnost tak zákeřné pasti kromě tří skoro neviditelných rýh v
kamenné stěně.

Zeragin byl ve tváři bílý jak čerstvě vymalovaná stěna.

„Kdybych tu byl sám, tak jsem skončil jako tvůj zloděj,“ zašeptal
vyděšeně. „Tohle není nic pro válečníka. To je zákeřnost…“

„Tady se nám budou moc a moc hodit znalosti, které jsem získal od
Derkana z Asgalunu.“

„Kdo to byl? Takové jméno neznám. Nebyl to nějaký významný
vojevůdce?“

„To tedy ne,“ zasmál se Conan. „Do vojevůdce měl opravdu daleko.
Ale měl některé jiné velmi významné přednosti. Nicméně, nezdržujme se mluvením,“
mávl rukou, „a pokusme se překonat tuhle past.“

„Nešlo by to nějak vypnout?“ řekl Zeragin a setřel si z čela pot.

To už Conan stál u levé stěny a ohmatával ji. Hledal nějaký
výstupek nebo naopak prohlubeň, která by mohla být oním kýženým vypínačem.
Zeragin ho napodobil a trvalo velmi dlouho, než se jim podařilo najít
spušťadlo. Zeragin stiskl nenápadný výčnělek ve výši očí a meče opět vyjely z
hloubi skály. Válečníkem to škublo a odskočil stranou, do bezpečné vzdálenosti.
Alespoň si to myslel do okamžiku, kdy se mu pod nohama ztratila podlaha a on se
řítil do hlubiny.

Conan zareagoval velmi rychle a stačil ho chytit za levou ruku.
Zeragin se zhoupl a obličejem narazil do skalní stěny. Chruplo to a ze
zlomeného nosu se mu začala řinout krev. Zatápal pravičkou a zachytil se okraje
propadla. Conan škubl a vytáhl ho nahoru. Zeragin se podíval dolů do hlubiny a
málem se mu úlekem zastavilo srdce.

Patnáct stop pod ním se z kamenného dna pasti zdvíhaly ostré
kovové hřeby dlouhé minimálně pět stop. Byly rozmístěné tak, že kdokoli, kdo by
se tam zřítil, neměl šanci je minout.

„To bylo o psí chlup,“ vydechl.

„Pojď sem,“ řekl mu Conan a zasunul pochodeň do jednoho z držáků,
které se tu, sem tam, vyskytovaly.

Podržel si Zeraginovu hlavu levičkou a pravičkou mu srovnal
zlomený nos. Brythunský voják zaúpěl, ale jinak se nepohnul. Ani nemohl,
protože Conanova síla mu to nedovolila. Pak ho Cimmeřan pustil. Zeragin shodil
ze zad vak a vytáhl z něj cosi zabaleného v celkem čistém hadru. Když tu věc z
něj vymotal, Conan zjistil, že si s sebou nese hliněnou lahvici přístavní
kořalky.

„To byl docela dobrý nápad,“ pochválil Zeragina a lahvici mu
sebral.

Nalil si trochu kořalky na ruku a otřel mu s ní potlučený obličej.
Zeragin zasyčel, ale pak si stékající kapky olízl.

„Škoda tak dobrého pití,“ zabručel.

V té chvíli se ozvalo skřípnutí a otevřená past, na jejímž dně
čekaly železné zuby, se zavřela a rotující meče opět zajely do stěny.

Z hadru, v němž měl zabalenou lahvici, Zeragin utrhl pruh látky a
tím si ovázal obličej. Krev z nosu mu pomalu přestávala téct. Pak znovu zabalil
do zbytku látky lahvici a dal ji do vaku.

„Tak bychom mohli konečně pokračovat dál,“ zavrčel Conan
nespokojený s takovým zdržením a vytáhl pochodeň z držáku.

Přistoupil k výčnělku, kterým Zeragin před chvílí spustil obě
pasti, a znovu ho stiskl. Pak ještě jednou. Meče, které se stačily akorát
vysunout ze stěny, se zastavily. Conan se rozběhl a prolétl uličkou. Když
doběhl ke schodům vedoucím dál do hlubiny, meče se opět roztočily, projely
celou uličku a hned nato zajely zpět do stěny.

„Musíš to stisknout dvakrát a pak rychle běžet,“ křikl Conan na
nerozhodného Zeragina.

Voják přistoupil k výčnělku, který objevil, a na okamžik se
zastavil s rukou na něm položenou. Několikrát se zhluboka nadýchl a pak ho
odhodlaně dvakrát stiskl. Meče se opět na okamžik zastavily. Zeragin se
rozběhl, přeskočil meč v úrovni kotníku a o kus dál i ten, který byl ve výši
pasu. Z radosti, že to má za sebou, málem přehlédl poslední a skoro si podřízl
krk. Na poslední chvíli se sehnul a podběhl ho.

Jakmile se dostal ke Conanovi, ozvalo se zasvištění a meče se
opět rozběhly chodbou. Nyní se už na ně spokojeně díval.

„Ještě budeme muset zpátky,“ poznamenal Conan a zchladil tak
pohodu v Zeraginově duši.

„Nějak to dopadne,“ pokrčil rameny voják a vydal se za
Cimmeřanem, který opět velmi opatrně postupoval kupředu.
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Přešli ještě tři podobné pasti, které však už neměly šanci příliš
jejich postup zbrzdit. Cesta jim už trvala minimálně pět hodin a teprve nyní se
blížili k cíli své pouti.

Opět začali stoupat vzhůru zaprášenými a zatuchlými schodišti.
Mnohé chodby nesly v sobě známky zchátralosti. Na několika místech museli
dokonce přelézat malé závaly, které však nikdy nedosahovaly až nahoru; někdo je
alespoň zčásti odstranil a zpevnil stropy.

„To by mě zajímalo,“ mudroval Zeragin, „kdo to opravoval. Jestli
Benuir, nebo Raksis.“

„To je jasné,“ mávl Conan rukou a ukázal na polovičatě odstraněný
zával. „Normální řemeslníci a dělníci by něco takového neudělali. Tohle je
práce kněží. Ti neumějí udělat nic pořádně.“

„Asi máš pravdu,“ souhlasil neochotně Zeragin, který byl silně
věřící.

Ištar mu, podle jeho mínění, pomáhala v životě jako žádný jiný
bůh či bohyně.

Vzduch se mírně pročistil a dalo se lépe dýchat.

„Tady někde musí být východ,“ řekl Conan, když se zastavil v
rozlehlé místnosti, která se velmi podobala té, jíž vešli do podzemí.

Byla čtvercová, bez jakéhokoli nábytku a měla osmero dveří. Jedněmi
do ní vstoupili. Cimmeřan tasil dýku a dveře jí označil znamením. Zeragin
spokojeně kývl.

Postupně otevřeli všechny zbylé dveře. Za všemi byly stejné
chodby vedoucí kamsi do tmy a nebylo možné odhadnout, které jsou ty správné.

„Kterými půjdeme?“ Zeragin se vyčkávavě podíval na Conana.

„Jak byly uspořádané dveře na vstupu?“ odpověděl otázkou
Cimmeřan. „Tady to bude stejné. Alespoň v to doufám,“ zabručel si tiše pod nos.

„Byly to druhé dveře zprava,“ podotkl Zeragin.

Conan kývl a zamířil k označeným dveřím. Pak se zastavil a
rozesmál se.

„Ne, tyhle to nebudou,“ zavrtěl hlavou. „Druhé dveře zprava jsou
ty, do nichž musíš vejít, když se vracíš zpět. Takže to budou tyhle.“

Otevřel dveře, které označil, a vešel do chodby. Zeragin se před
nimi zastavil, nedůvěřivě pokrčil rameny, povzdychl si, a pak se vydal za
Cimmeřanem, který už mizel v dálce.
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Chodba končila krátkým strmým schodištěm vedoucím vzhůru. Stěny
byly opracované a na podlaze nebylo mnoho prachu. Na malé plošince, na pravé
straně, byly vidět nevelké dveře. Další, tentokrát velmi úzké schody
pokračovaly vzhůru k poklopu, který je uzavíral. Conan počkal, až ho Zeragin
došel, předal mu pochodeň a tiše řekl: „Počkej tady a sviť mi. Dveře jsou
zamčené, ale používají se. Kdybys zaslechl šramocení klíče, křikni na mě, jinak
buď tiše. Půjdu se podívat, kam vede poklop,“ ukázal prstem nahoru.

Zeragin přikývl a zůstal stát u paty schodiště, pochodeň měl
vysoko zdviženou. Tiše popraskávala a z ohně na jejím konci stoupal jemný
sloupek dýmu.

Conan vyběhl k poklopu a jemně se o něj opřel. Byl kovový,
leštěný a vypadal, že je z bronzu. Ani se nepohnul. Conan pomalu přidával na
síle, ale ani jeho obří svaly nic nezmohly. Ohmatal okruží, v němž poklop
seděl, a nakonec se dotkl čtvercového tlačítka na levé straně. Zatlačil na něj
a tiché cvaknutí mu oznámilo, že dosáhl cíle. Po tváři mu přeběhl vítězoslavný
úsměv.

Zlehka nadzdvihl poklop a zjistil, že se ocitl v další tmavé
místnůstce. Seběhl dolů a vzal si od Zeragina pochodeň. Vrátil se zpátky a
rozhlédl se kolem. Na okamžik ho prapodivný tvar vysoké místnosti zarazil. I
žebřík, vedoucí kamsi vzhůru. Pak mu to došlo.

„To je Sethinova socha,“ řekl tiše a přivolal Zeragina k sobě.

Opět mu předal pochodeň a vylezl nahoru po žebříku.

Sethinova ústa byla pootevřená a tou škvírou se mohl ten, kdo
stál na úzké plošince v jeho hlavě, dívat na dění v chrámu.

Raksis stál dole před sochou a u jeho nohou klečel Benuir.

„Je to málo! Všechno je to málo!“ řval Raksis.

Benuir cosi tiše odpověděl.

„Jsi nositel Yggrestu a to je tvé poslání. Sethinos je nyní tvým
pánem a já jsem jeho ústy. Do jara musí být armáda mrtvých připravena k pochodu
na Nemedii!“

„Ale já jsem nechtěl bojovat… Já jsem chtěl…“

„Co jsi chtěl, není podstatné,“ vysmíval se králi velekněz. „Rozhodl
jsem tak a ty můj rozkaz splníš!“

Benuir sklonil hlavu. Raksis udělal několik podivných pohybů
prsty a z jejich konečků se odlepila jasně zelená jiskra. Dolétla k Benuirovi a
vnikla mu do hlavy.

Král vstal a se širokým úsměvem se vypnul jako při přehlídce.

„Jak jsem mohl zapochybovat,“ vykřikl přeskakujícím hlasem. „Jsi
moje spása, Raksisi! Kdybych tě neměl, byla by Brythunie ztracena.“

„Jdi a ráno pokračuj v díle božím,“ řekl Raksis a jeho hlas se
nesl liduprázdným chrámem.

Benuir opět sklonil hlavu, tentokrát v rituálním pozdravu. Otočil
se a vojácky tvrdým krokem pochodoval z prázdného chrámu ven.

Raksis se za ním díval se spokojeným úsměvem, který však na jeho
hadí tváři vypadal jako špatná karikatura toho, čemu lidé úsměv říkali.
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Conan sešplhal dolů a z váčku u pasu vytáhl kus drátu, který byl
různě zohýbaný.

„Co se děje?“ ptal se Zeragin.

„Raksis právě vyslal Benuira pro další oběti. Ten hadí spřeženec
připravuje armádu mrtvých a chce s nimi zaútočit na Nemedii, když už ovládl
Brythunii…“

Conan se sklonil ke klíčové dírce a po několika okamžicích
cvaknutí oznámilo, že zámek se poddal jeho snažení. Dveře se otevřely do malé
místnůstky s dalšími dveřmi naproti. Jinak to tu bylo prázdné, až na několik
vaků složených u stěny. Cimmeřan jeden z nich otevřel a usmál se.

„Tak díky tomu Sethinova socha plive oheň,“ ukázal na promaštěný
vak, z něhož se linula nezaměnitelná vůně zemního oleje, s nímž se několikrát
setkal v zingarské Messanthii, kam ho přiváželi obchodníci ze zámoří.

Další dveře neodporovaly o nic déle, než ty první.

Za nimi se objevila chodba. Vlevo končila vchodem do chrámu,
vpravo vedla kamsi k celám mnichů a vězňů.

Ozvaly se kroky a Conan couvl zpět za dveře a zavřel je. Kroky se
zastavily před nimi a v zámku zašramotil klíč. Conan couvl dál do místnosti a
tasil meč, který dostal od Ištařina velekněze. Dveře se rozlétly a v nich stál
Raksis s vítězoslavným úsměvem na tváři.

„Tak jsem vás dopadl, vy zloději!“ vykřikl jásavě a jeho levička
se změnila v hlavu hada. Vytryskl z ní zelený oheň a letěl na překvapené
bojovníky. Conan skočil doprava, Zeragin doleva a proud neškodně proletěl mezi
nimi. V té chvíli se Zeragin vzpamatoval a hodil po Raksisovi pochodeň a také
tasil meč. Velekněz hbitě uhnul letícím plamenům, ale už nestačil srazit
pochodeň stranou. Dopadla na otevřený vak a zemní olej vzplál. Rozlil se po
podlaze a donutil všechny tři k ústupu. Conan využil okamžité Raksisovy
nepozornosti a hodil po něm dýku. Zbraň prosvištěla vzduchem, zabodla se
veleknězi do ramene a ochromila tak jeho pravičku.

Cimmeřan zaklel, protože minul cíl. Chtěl trefit krk Sethinova
kněze.

Raksis vytrhl zbraň z ramene a nyní už soustředěný na oba své
protivníky pomalu obcházel hořící kaluž zemního oleje.

„Z chrámu se živí nedostanete,“ zasyčel nenávistně.

„Takových výhrůžek už jsem slyšel,“ odsekl Conan a meč měl
položený na levém rameni. I on se blížil ke svému protivníkovi.

Raksis švihl levičkou směrem k postupujícímu Cimmeřanovi a Conan
odrazil letící ohnivou kouli mečem. Odlétla od něj, jako kdyby to byla hrouda
másla. Na okamžik se přilepila k čepeli, ale pak díky prudkému švihu odlétla
stranou.

Velekněze to zarazilo. Ještě se mu nestalo, že by se někdo
dokázal ubránit ohnivému kouzlu. Pak si však všiml, že malinké kapičky, které z
koule odlétly, Conana popálily. Vycenil zuby v ohavném úsměvu. Conan přiskočil
a ťal po Raksisovi. Kdyby rána dopadla tam, kam byla určena, odlétla by
veleknězova hlava někam doprostřed hořící louže. Raksis však nastavil meči ruku
a křikl jakási syčivě znějící slova. Meč narazil do paže a ozval se zvuk, jako kdyby
to nebyla živá ruka, ale kámen. Meč odskočil stranou. Conana až zabrnělo v
paži. Raksis uskočil dozadu a chytil se za předloktí. Přece jen se na něm
objevila slabá, rozšklebená rána. Vytékala z ní tmavá krev.

Raksis neměl čas na rozmýšlení. Napadl ho Zeragin a rána skončila
stejně jako Conanova, ale jeho meč žádné zranění nezpůsobil.

Z Raksisovy levičky vylétla další ohnivá koule. Tentokrát mířila
na Zeragina. Brythunec se ani nepokusil o její odražení a hbitě uskočil
stranou. Podklouzla mu však noha a padl na záda. To Zeraginovi, pro tento
okamžik, zachránilo život, protože koule mu přeletěla nad hlavou a s výbuchem
narazila do stěny. V kameni se objevila prohlubeň hluboká minimálně stopu a tři
stopy široká.

Conan tentokrát zaútočil na veleknězovu levou nohu. Raksis
vykřikl opět ona syčivě znějící slova, ale Cimmeřan byl tentokrát tak rychlý,
že kouzlo začalo působit o okamžik později, kdy už se Conanova čepel zakousla
do Raksisova masa. Cimmeřan prudce trhl mečem a vyrval ho z kamenějící nohy.
Raksis se zapotácel, ale nevzdával se. Opět mrštil další ohnivou kouli a hned
za ní druhou. Zeragin se stačil odvalit o kousek stranou, ale oheň se ho přece
jen trochu dotkl. Začalo na něm hořet oblečení i kůže. Zeragin zařval a
vyskočil ze země, upustil meč a vrhl se zpátky do chodby.

„Zůstal jsi sám,“ zasmál se Raksis a jeho levičku opustila další
ohnivá koule.

Byla však o něco menší než ty předtím.

Conan zuřící, že Raksis zranil Zeragina, se mlčky vrhl do útoku.
Jeho meč narážel na Raksisovu obranu, odskakoval od kamene, v nějž se měnily
veleknězovy končetiny. Nicméně iranistánská zbraň způsobovala Raksisovi stále
větší zranění. Ani Conan však nevycházel z boje bez oděrek. Odstřikující
kapičky z ohnivých koulí mu už propálily oblečení a po těle měl mnoho puchýřů a
spálenin.

Raksis opět odrazil jeden z Conanových útoků, a pak vyrazil
druhou rukou, která mezitím přece jen trochu přišla k sobě, proti Cimmeřanovým
očím. Dva roztažené prsty je minuly o palec, když Conan stačil pootočit hlavu.
Prsty však pálily jako oheň.

Ten útok mu však vnukl nápad. Sáhl dozadu a vytáhl malou dýku,
kterou měl připevněnou na opasku. Odrazil ještě jeden Raksisův útok a sám ho
sekl zleva přes krk. Velekněz na ránu zareagoval, ale už nedokázal uhnout, či
jinak se bránit ráně malou dýkou do oka.

Nebyla to ani zbraň, Conan ji používal na krájení masa, ale
tentokrát splnila úkol. Zajela skrz oko až do mozku. Raksis se zapotácel,
ustoupil dozadu a Conan zůstal stát a sledoval ho v nejistém světle planoucího
zemního oleje. Velekněz spustil ruce a zády narazil na kamennou zeď. Pomalu po
ní sjel dolů, nohy zkroucené pod sebe.

Zvedl zkrvavenou hlavu a syčivě se rozesmál. Krev mu při tom
stékala do otevřených úst.

„Myslíš, že jsi vyhrál? Cha! Nade mnou snad. Ale pokud bude
Sethinovo srdce bušit v chrámu, potud Yggrest vládne Brythunii. Já… Já už
nevyhraju, ale Sethinos ano!“

Rozkašlal se a pomalým pohybem si vytáhl dýku z oka. Krvavý důlek
byl strašnější, než zbylé oko, které se na Conana výsměšně dívalo.

„Na mé místo přijde jiný… Surnan to zvládne. Všechny nás zabít
nedokážeš!“ chrčivý dech Sethinova velekněze se krátil.

„Kde je Sethinovo srdce?! Co to je?!“ sklonil se Conan k
umírajícímu knězi.

„Nikdy ho nenajdeš,“ ušklíbl se Raksis a zemřel.

Conan vztekle praštil pěstí do kamenné podlahy. Pak se ovládl,
zvedl se a jedním kopnutím poslal mrtvolu do stále ještě hořící kaluže zemního
oleje. Raksisova oblíbená kutna vzplála jako slaměný vích. Od ní začal hořet i
velekněz. Jeho mrtvola se měnila před očima. Nejdřív z ní zmizelo maso, za pár
okamžiků se rozpadly i kosti. Kaluž začala uhasínat.

Na zemi zůstal jen kruh s několika klíči. Conan ho sebral a
obrátil se k odchodu. Zamkl dveře do chrámu a poté zaklapl i poklop, kterým se
dostal do Sethinovy sochy. V ruce třímal další zapálenou pochodeň.

Dole pod schody ležel popálený Zeragin a tiše naříkal. Conan ho
prohlédl a pak se usmál.

„Vyvázli jsme z toho ohnivého deště ještě
docela dobře. Za pár dní budeš v pořádku.“
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1.
„Chtěl jsem ti poděkovat,“ malý, hubený
mužík se široce usmál na Conana, který seděl naproti němu v hospodě.

Byl oblečený právě tak jako Cimmeřan; těžké soukenné kalhoty a
zelenou košili, přes kterou měl koženou vestu. Z šedého pláště se kouřilo u
ohně, kam ho holohlavý Xarnios před chvílí pověsil. Zeragin seděl s nimi u
stolu a popíjel svařené víno, právě tak jako další dva muži.

„To byl dobrý nápad,“ ohříval si velekněz o pohár ruce. „Svařené
víno jsem už neměl…“

Nikdo by v drobném starci nehledal nejvyššího kněze Ištařina
chrámu. Vypadal spíš na nepříliš bohatého dědu, kterému musí doma být smutno, a
proto chodí do hospody mezi lidi.

„Není za co,“ řekl Conan a upil z kouřícího nápoje. „Myslel jsem
si, že v takové zimě vám to přijde vhod.“

„Doufal jsem, že když bude taková zima, že se všechno uklidní,“
řekl Zeragin a rozhlédl se po poloprázdném šenku.

„Vraždění pokračuje dál,“ pokýval hlavou Conan, „přesně tak, jak
to slíbil Raksis, než zemřel.“

„Ano,“ přitakal Xarnios. „Vládu nad Sethinovým chrámem i králem
převzal Surnan a vlastně se nic nezměnilo. Jen bohoslužby, které doprovázely
Raksisovu smrt, byly ještě honosnější, než ty obvyklé. Některé čtvrti Coarilly
a nedaleké okolí města se už začínají vylidňovat.“

„Já jsem se pomstil,“ zahučel temně Conan.

„Ale Surnan má stále nad Benuirem moc…,“ Xarniův hlas se trochu
třásl. „Nejsem schopný to řádění zarazit. Působí tady nějaká moc, kterou nemohu
zlomit… Je to nějaká…“

„Sethinovo srdce,“ zabručel Conan.

„Cos to řekl, Cimmeřane?!“ naklonil se přes stůl Xarnios tak
prudce, že málem převrhl svůj pohár.

Zeragin ho zachytil na poslední chvíli, nicméně horké červené
víno vystříklo na stůl a rozlilo se v malou loužičku, do níž velekněz položil
loket, aniž by si toho všiml.

„Sethinovo srdce, tak to Raksis řekl, když umíral. Tvrdil, že
dokud bude v Brythunii, bude tu Sethin vládnout.“

„To by mohlo být ono,“ zamnul si pečlivě vyholenou bradu Xarnios.
„Kdysi jsem o něčem takovém slyšel,“ zamrmlal a ponořil se do přemítání tak
hluboko, že přestal vnímat okolí.

Conan se opřel zády o stěnu a upíjel ze svého poháru. Po osmi
dnech od Raksisovy smrti byl už zase v plné síle a ani nevyčítal Zeraginovi, že
přivedl velekněze do hospody, v níž bydlel.

„Stejně budu muset změnit lokál,“ blesklo mu hlavou.„Už
jsem na jednom místě příliš dlouho.“

„Budu si to muset ještě ověřit,“ řekl najednou tichým hlasem
Xarnios a upoutal tak na sebe opět pozornost. „Ale myslím, že už vím, jak to
je. Sethinovo srdce je velký diamant…“ Conan zbystřil pozornost, „… do něhož je
vtělena část bytosti, která si říká Sethin. Nevím, jestli je to bůh, jak tvrdí
jeho kněží, ale magie má na rozdávání. Kdysi se o něco podobného pokusili v
Kushi a dokonce ho ovládli a dlouho tam Sethinovi kněží… Pak to nějak…,“ mnul
si zamyšleně čelo.

Vyskočil a vrhl se k plášti. Oblékl si ho a vrátil se rychlými
kroky ke stolu. Zeragin už také vstal a chystal se Xarnia doprovodit. Drobný
stařec vypadal velmi rozrušeně.

„Musím to ještě ověřit, ale to by mohlo být vysvětlení, proč
Benuir je stále ještě pod vlivem Raksisových kouzel. Protože Surnan je řezník,
to v každém případě, ale mág, navíc takových kvalit jako byl Raksis, určitě
není,“ Xarnios měl přimhouřené oči a zřejmě příliš nevnímal, co se děje kolem
něj.

Zeragin ho vzal pod paží a vedl ke dveřím.

Conan kývl na hostinského a zaplatil. Vzmáhal se v něm nepokoj a
cítil nebezpečí. Právě tak, jako divoká zvířata cítí příchod zimní bouře.

Vyšel nahoru do svého pokoje a bleskurychle si sbalil věci.
Netrvalo dlouho, seběhl dolů a zmizel v noci i s veškerým svým majetkem.

Za necelou půlhodinu obklíčily Modrého kajmana tmavé
ozbrojené postavy. Byli to Sethinovi mniši a odvedli si odtud dobrých dvacet
vyděšených lidí. Jen obsluha a dva návštěvníci z daleké Hyrkánie unikli jejich
řádění.

 









2.
„Ten diamant chci,“ naklonil se Conan k Zeraginovi a pevně se mu
podíval do očí.

„Já už tam nepůjdu,“ zavrtěl hlavou voják. „Nejsem ani zloděj,
ani mág a tohle není pro mě. Jsem rád, že jsme odtamtud vyvázli se zdravou
kůží. Ostatně,“ podrbal se na nose, „nemohl jsem tě několik dní najít. Chce s
tebou mluvit Xarnios.“

„To je dobře,“ usmál se Conan. „Doufám, že bude něco vědět.“









3.
Xarnios stál u svého stolu v pracovně. Měl na něm různé papyry
popsané tajemnými písmeny a značkami. Kromě toho se tu s nimi mísily skleněné i
měděné nádoby různých tvarů pospojované do přístroje, který sebou házel,
natřásal se, bublal a odfukoval štiplavě vonící páru. Občas si k ní Xarnios
čichl a vždycky se rozkašlal. Zavrtěl hlavou, otevřel jednu ze skleněných
křivulí a přisypal do ní fialový prášek. Do další přilil bezbarvou, ale zato po
růžích vonící kapalinu. Pak přidal pod další, tentokrát měděnou nádobku ještě
jeden kahan. Holá hlava se mu leskla potem a dlouhým rukávem, který byl notně
špinavý a také propálený, si utíral nejen čelo, aby mu nestékal pot do očí, ale
také hladce vyholené tváře.

V místnosti bylo vedro. Okno měl zavřené a ještě navíc utěsněné
těžkým závěsem, aby sem nepronikl jediný sluneční paprsek.

Kdyby sem nyní vešel kdokoli, nepoznal by vždy upraveného a
milého Ištařina velekněze. Xarniovi naskákaly na tváři rudé skvrny rozčilení.
Již druhou noc se zabýval magií a měl pocit, že se ho temné síly zmocňují čím
dál víc, avšak svůj poklad vydat nechtějí.

Znovu se naklonil k malé škvíře, z níž unikala nazelenalá pára, a
nadechl se. Ostrá vůně mu vehnala do očí slzy a Xarnios se rozkašlal. Opřel se
chvějícíma se rukama, na nichž tentokrát nebyly jen stařecké skvrny, ale i
popáleniny. Jakmile však záchvat kašle pominul, Xarnios zajásal: „To je ono!
Povedlo se! Ištar je mi nakloněna!“

Klesl na kolena a čelem se opřel o hranu stolu.

„Děkuji ti, Zázračná! Nyní máme naději!“

Zachytil se rukama o stůl a s notným hekáním vstal. Otřel si
slzící oči. Naklonil se nad stůl a ze stříbrné misky vyňal velký rubín. Zálibně
si ho prohlédl ve světle svíce, která byla silná jako jeho předloktí. Svítila
už druhou noc. Pak zvedl víčko na skleněné křivuli a vhodil kámen do bublající
a vařící se tekutiny. Pak víčko opět zavřel a utěsnil tak celý aparát. Kámen
nespadl na dno, vznášel se v drobounkých bublinkách, převracel se a
nadskakoval. Tekutina změnila barvu a vylétaly z ní malé blesky, které narážely
do kamene a mizely v něm.

Xarnios se podíval na svíci, odpočítal šest čárek, které na ni
svíčkař vyryl, a nehtem zvýraznil poslední.

„Teď je nejvyšší čas začít s…“ Hrabal se v kupě papyrů a nakonec
jeden z nich vytáhl. Naklonil ho ke svíci, aby lépe viděl na podivně pokroucená
písmena, která uměl na tomto světě číst jen málokdo a ještě méně lidí jim
rozumělo.

„Keréoné sílen dar, basentes gurnom lét…“ slova mu splývala ze
rtů a narážela do skleněné nádoby, v níž se vznášel rubín.

Kámen tančil v tekutině, jako kdyby slova byla nápěvem podivné
písně. Byla rytmická, ale znělo z nich cosi hrozivého. Xarnios se soustředil na
to, aby se nedopustil jediné chyby, která by mohla celý postup zhatit. Trvalo
to dlouho, celých šest čárek na svíci, než mohl papyrus odložit.

Odstranil oba kahance a uhasil je. Po chvíli kapalina v přístroji
přestala vřít a rubín pomalu klesl na dno skleněné křivule. Xarnios došel k
oknu a odstranil z něj závěs. Ostré sluneční paprsky ho uhodily do očí, takže si
je musel přikrýt rukou. Trvalo hodnou chvíli, než si veleknězovy oči zvykly na
světlo.

Pak se vrátil ke stolu, odpojil křivuli od zbytku přístroje a
opatrně z něj vylil kapalinu do hliněné mísy. Jako poslední vyklepl rubín.
Prohlížel si ho ve slunečním světle a chvíli vypadal zklamaně. Pak se otočil
kolem osy a radostně zavýskl: „Funguje to!“

V rubínu se objevil žlutý záblesk, který nebyl odleskem žádného
zdroje světla v okolí.

 









4.
„Je velký alespoň jako pěst…,“ zvedl Xarnios svou malou ruku
vzhůru.

„Byl bych radši, kdyby byl velký jako moje pěst,“ pomyslel
si Conan, ale nahlas neřekl nic.

„… a musí být na území chrámu,“ pokračoval velekněz.

Tentokrát navštívil Conan Xarnia a bylo nedlouho po půlnoci.

„V našich zápisech je psáno, že ten, který našli v Kushi, byl
zelený. A Sethinovi kněží ho ukrývali hluboko pod základy chrámu.“

„Určitě nebyl jen tak volně k mání,“ zamyslel se Conan. „A zelený
by mohl být taky, protože všechna kouzla, která Raksis dělal, měla zelenou
barvu.“

„Je to možné,“ usmál se Xarnios. „Podstatné bylo, že k němu neměl
přístup nikdo jiný, než velekněz a přímý vyslanec Sethina, který tam přišel ze
Stygie. A kámen chránil obrovský lev. Tehdy zachránila království jen epidemie
czierného moru, který skoro celý stát vylidnil. Když onemocněli všichni
Sethinovi kněží, odvážil se jeden z královských válečníků do chrámu a diamant
získal. Sám se nakazil zákeřnou nemocí, ale stačil ho vynést na sluneční světlo.
To zabilo stvůru žijící v kameni…“

„Říkal jsi, že je snad částí samotného boha Sethina,“ přerušil
velekněze Conan.

Stařec se zaškaredil.

„Sethin není bůh, je to démon!“ štěkl nesnášenlivě. „Jediným
pravým bohem je Ištar!“

Zavřel oči a zhluboka se několikrát nadechl. To mu stačilo, aby
se uklidnil.

„U Croma,“ pomyslel si Conan, „ten dědek má v
sobě ale sílu.“

„Nebo možná tu stvůru zabilo to, že když padl mrtvý na nádvoří
chrámu, tak se diamant roztříštil,“ dokončil Xarnios myšlenku. „To se přesně
neví,“ dodal a pokrčil rozpačitě rameny.

„Co ode mě chceš?“ zeptal se bojovník velekněze, „Přece jsi mě
nepozval kvůli tomu, abys mi naléval to výtečné víno a popovídal si se mnou.“

„Jsi jediný, kdo může zachránit Brythunii,“ řekl slavnostně
Xarnios.

„A taky Ištar a tebe,“ pomyslel si Conan a v duchu se
ušklíbl.

„A co z toho budu mít?“

„Zasypu tě zlatem. Staneš se šlechticem na královském dvoře…
Prostě, co budeš chtít.“

„Co kdybych se chtěl stát králem?“ zažertoval Conan.

Strnulý obličej Ištařina velekněze však naznačil, že si malý
mužík nedovede na prastarém brythunském trůnu představit cimmerského barbara, i
kdyby byl sebelepším bojovníkem.

„Jak Sethinovo srdce najdu?“ přerušil trapné ticho Conan.

Xarnios znovu pokrčil rameny, ale pak se ztěžka zvedl a došel k truhlici
v koutě své cely. Otevřel ji. Zaskřípalo to sténavým zvukem, neboť panty nebyly
dlouho promazávané.

Vytáhl odtud poměrně velký rubín. Chvíli se na něj zpytavě díval,
pak si ho nadhodil v ruce a s hlubokým povzdechem se vrátil ke stolu. Položil
kámen doprostřed desky hned vedle lahvice s vínem, které mělo skoro stejnou
barvu jako on. Ve svitu svic se kámen třpytil a uvnitř se mu přelévaly divné
barvy.

„Předpokládal jsem, že něco takového budeš potřebovat. Tohle je
tvůj vůdce. Pokud se budeš přibližovat ke kamenu zvanému Sethinovo srdce, bude
v něm zářit malé slunce. Kdybys ztratil směr, pohasne. Můžeš si to vyzkoušet.“

Conan nedůvěřivě vzal kámen do ruky. Magii nenáviděl a mágy měl
rád co nejdál od sebe, právě tak jako jejich artefakty. Nebo, jak říkal jedlík
Zeragin, měl je rád, ale na česneku a libečku. Z tohohle kamene však žádné
nebezpečí necítil.

Vstal a otočil se. Plamínek v kameni zmizel.

„To znamená, že Sethinův chrám je tímto směrem,“ konstatoval,
když se opět obrátil a v kameni se objevil zlatavý záblesk.

„Přesně tak. Nejen chrám, ale hlavně Sethinovo srdce,“ přitakal
Xarnios.

„Udělám to a až se to povede, tak si od tebe vyžádám odměnu,“
řekl Conan a zamířil ke dveřím.

Xarnios se za ním díval vybledlýma modrýma očima.

„Jestli má někdo šanci dokázat to, tak jsi to ty, barbare,“ pomyslel
si.„Je smutné, že civilizaci musí zachraňovat divoch z Cimmerie, který navíc
věří v nepravého boha.“

 









5.
Tentokrát Paia doprovázela samotného Conana. Zeragin ještě nebyl
v takovém stavu, aby se mohl účastnit další výpravy, a navíc se jí ani
zúčastnit nechtěl.

Když došli do místnosti, kde měl Conan vyčkat na příhodný
okamžik, při odchodu zaváhala. Conan toho využil a objal ji. Chvíli stála
strnule, pak se uvolnila a pevně ho obejmula.

„Dlužím ti hodně,“ zašeptala, „ještě za záchranu, když mě…“

Pohladil ji po černých, lesklých vlasech. Zapraskalo to. Pak ji
uchopil kolem boků a ona k němu přilnula celým tělem. Zvedl ji do náruče a
zamířil k posteli v koutě. Trochu ho překvapilo, že na ní nebyl žádný prach
jako minule. Podíval se na dívku a zahlédl šibalský úsměv v jejích očích.

„Občas tady musí někdo uklidit,“ zašeptala a byla to na dlouhou
dobu poslední slova, která zazněla místností.

 









6.
„Už musím jít,“ zvedl se Conan z postele a bylo mu to líto.

Paia ležela na boku a spala hlubokým spánkem unavených a
šťastných lidí. Na rtech měla jemný úsměv a ruce složené pod hlavou. Conan se
na ni zálibně díval a před očima se mu míhaly nedávné okamžiky. Vstal, oblékl
se a pak ji vzbudil. Poplašeně se rozhlédla kolem, ale když si uvědomila kde
je, na tváři se jí objevil malý ruměnec. Posadila se a řekla: „Počkej, musím tě
pustit do…“

Conan se usmál.

Paia vyskočila a bleskurychle se oblékla. Conan to sledoval s
mírným překvapením, protože nikdy neviděl ženu zvládnout tuto činnost v tak
krátkém čase.

Prošli ztichlým hradem a cestou potkali jen dvě stráže, které si
jich však nevšímaly, protože Paia sem patřila a koho si s sebou vedla, byla jen
její věc a nikoli strážných.

„Vrať se v pořádku. Budu na tebe čekat.“

Conan se k ní sklonil a políbil ji.

„Určitě přijdu,“ slíbil pevně.

 









7.
Conan procházel podzemními chodbami a vyhýbal se pastím, které
znal už z minulé cesty. Rubín měl schovaný v míšku u pasu. Zatím ho
nepotřeboval, protože cestu do chrámu znal a byl přesvědčený, že kámen bude
tam.

V podzemí byl zatuchlý vzduch, byla v něm cítit krev. Nicméně byl
suchý a prach vířený chodidly nutil ke kašli.

Protáhl se kolem poslední pasti a ocitl se v podzemí Sethinova
chrámu. Prošel do místnosti s mnoha dveřmi a na okamžik zalitoval, že nemá
plánek, kudy se nejlépe dostat k Sethinovu srdci. Pak sáhl do míšku a vytáhl
odtud rubín. Zlatá jiskřička skomírala, jako kdyby chtěla uhasnout docela.
Otočil se kolem osy a najednou se zlaté sluníčko rozzářilo tak, že málem
oslnilo jeho oči uvyklé příšeří, které rozháněla jediná pochodeň.

„Kdyby to zářilo takhle, tak žádnou louči nebudu potřebovat,“
zabručel Conan.

Sáhl si na záda, aby zkontroloval, jestli meč sedí v pochvě a dá
se rychle vytáhnout. Byl přesvědčený, že Sethinovo srdce bude dobře chráněné. I
když nevěřil, že by se mezi mnichy našel nějaký dobrý bojovník, bylo mu jasné,
že jich bude větší množství, které tento nedostatek vyrovná. Věděl, že bude
muset využít i své lstivosti, aby překonal všechny překážky.

Světlo ho nasměrovalo ke druhým dveřím zleva. Otevřel je a za
nimi vedly schody přímo dolů. Ztrácely se v hlubině a táhl odtud silný pach
mrtvých těl. Conan šel pomalu a opatrně dolů, hledal nějakou zradu v podobě
pastí, ale zatím na žádnou nenarazil. Napočítal dvě stě padesát šest schodů, a
pak narazil na masivní dřevěné, tmavým železem okované dveře. Odsunul železnou
závoru silnou jako mužské zápěstí. Tiše skřípla, ale uvolnila se z ok bez
velkých problémů. Dveře se otvíraly do chodby ke Conanovi, takže musel poněkud
couvnout. Překvapilo ho, že z druhé strany vypadají jako kamenná stěna. Jakmile
se podíval do prostoru za nimi, bylo mu všechno jasné.

Právě vstoupil do jeskyně, v níž již jednou byl. Patřila
Chimairé.

Rozhlédl se kolem a v nazelenalém světle podivných Raksisových
svítilen hledal nestvůrnou bytost.

Nebyla v kleci, ležela u jezírka. O kus dál se vršila hromada
mrtvých těl. Od poslední návštěvy se Chimairé změnila. Nebyla kostnatá a
svalnatá, jako ještě před několika dny. Nyní vypadala jako přefouklý rybí
měchýř.

„Příliš dobré bydlo,“ pomyslel si Conan a spokojeně se ušklíbl.

Každá výhoda v boji, který ho čekal, se mu hodila.

Nestvůra spala a všechny tři dračí hlavy měla položené na písku,
který utvořil nános u jezírka na kamenné podlaze. Conan se k ní plížil pomalu a
opatrně. Dával si pozor na rozházené kosti a jeho pohyby připomínaly horského
lva na lovu. Tasený meč měl položený na rameni.

Na okamžik se zastavil a vytáhl z váčku rubín. Natáhl ruku před
sebe a několikrát se pootočil. Světlo ho jednoznačně vedlo k Chimairé. Nadhodil
rubín v ruce, usmál se a pomyslel si: „To mě mohlo napadnout hned, že ten
darebák využije tuhle nestvůru k ochraně. Nikde by Sethinovo srdce nebylo
bezpečnější.“

Postupoval stále blíž a blíž. Nestvůra ho však ucítila i ve
spánku, její prostřední hlava se zvedla a rozhlížela se ostražitě kolem. Dvě
další se zdvíhaly pomalu a jejich oči byly zamlžené a napůl zavřené. Levá
široce zívla a znovu se chtěla položit na zem. Prostřední vycenila zuby a
natáhla se směrem ke Conanovi. Zařvala tak, až to jeskyní zadrnčelo. Obě další
hlavy sebou trhly.

Conan přiskočil blíž, to už lví tělo Chimairé stálo proti němu a
dračí hlavy, na dlouhých hadovitých krcích, se natahovaly směrem k blížícímu se
Cimmeřanovi. Conan se rozmáchl po prostřední hlavě. Meč udeřil do krku, ale
odskočil, jako kdyby se setkal s kamennou zdí. Vylétlo několik jisker. Conan se
protočil na patě a udeřil ještě jednou. Se stejným výsledkem.

Obě krajní hlavy se už probraly ze spánku a zaútočily najednou.
Jen prudký odskok dozadu Conana zachránil. Prostřední hlava ho sledovala
nenávistnýma očima. Chimairé byla zvyklá na to, že se jí kořist nebránila. Na
doby, kdy musela jídlo lovit, již dávno zapomněla.

Conan znovu zaútočil na nejnebezpečnější, tedy prostřední hlavu a
opět mu meč od ní odskočil, jako kdyby byla obrněná. Pak mu bleskla hlavou
nedokončená říkačka, kterou recitoval Zeragin, když tu byli naposledy.

Přivřel oči, aby si ji vybavil pokud možno přesně. Polohlasně si
opakoval slyšené:



„Hlava levá začít musí,

Jinak hrdina smrt si zkusí.

Pak pravá přijde na řadu…“



Dál už nelenil a hned po úhybném manévru před dalším útokem jedné
z krajních hlav sekl po levé. Meč však opět odskočil, jako kdyby narazil do
zdi.

„To není možné,“ Conan uhnul před útokem prostřední hlavy a sekl
do druhé krajní.

Meč se zakousl do svalnatého krku a vystříkla zelená krev.

„To je ono,“ zajásal Cimmeřan. „Musí se to brát z pohledu
nestvůry!“

Vrhl se kupředu a dalšími dvěma prudkými údery, do nichž vložil
všechnu svoji nemalou sílu, usekl levou hlavu. V té chvíli ho zuřící Chimairé
napadla ostatními hlavami a prostřední se mu zahryzla do ramene. Bolest ho na
okamžik ochromila, ale pak silným kopancem do dlouhého krku donutil nestvůru,
aby ho pustila.

Useknutá hlava se skulila do jezírka a zanechávala za sebou zelený
závoj vytékající krve. Conan sekl po druhé krajní hlavě a měl štěstí. Jeho meč
trefil mezeru mezi obratli a hlava ulétla po jedné jediné ráně. Zůstala ležet
na břehu jezírka.

Z obou krků vytékala hustá zelená krev, to však třetí,
nejnebezpečnější hlavě vůbec neubíralo na bojovnosti. Její prudké výpady byly
velmi nebezpečné. Conan utržil několik dalších kousanců a při jedné ráně
čenichem mu zapraskala žebra.

Jeden z úderů rozsekl Chimairé kůži nad levým okem a poškodil i
oko samotné. Od té chvíle měl Cimmeřan navrch, protože se držel z této strany a
nestvůra se k němu musela natáčet zdravým okem, což ji velice zpomalovalo.
Nicméně i přes vynikající vlastnosti darovaného meče se Conanovi nedařilo boj
ukončit. Chimaiřin dračí krk se otevíral již několika hlubokými ranami, ale
stále to nestačilo. Nestvůra zaútočila ve stejném okamžiku jako Conan.
Kuželovité zuby se zaťaly do Cimmeřanovy levé nohy a jeho meč prolétl se
svištěním zvířeti nad hlavou. Conan se pootočil, ale zuby ho držely pevně.
Zdvihl meč vzhůru a seshora bodl Chimairé do krku těsně za konec hlavy. Meč
projel páteří jako máslem a skoro hlavu oddělil od těla. Chimairé však svůj
smrtící stisk neuvolnila.

Conan vytrhl meč a sekem ze strany hlavu definitivně usekl.
Bezhlavé tělo se zapotácelo, ale lví tlapy ho stále ještě držely na nohách.
Dlouhý ocas sebou mrskal ze strany na stranu a tělo Chimairé se potácelo po
jeskyni a odmítalo umřít.

Conan klesl na kolena, opřel se o meč, který zarazil do písku, a
zhluboka oddechoval. Pak vytáhl zpoza opasku masivní dýku, vrazil ji mrtvé
hlavě do tlamy a zapáčil. Ozvalo se ošklivé zaskřípění, ale mrtvé svaly ho
držely dál.

Teprve když nasekl lícní svaly, tlama se pomalu a jakoby
neochotně rozevřela. Odpadla od Conanova stehna a teprve nyní se mu ze zraněné
nohy začala valit krev. Rány si vymyl vodou z jezírka, která se již mezitím
stačila vyčistit od Chimaiřiny krve. Cimmeřan pak ze sebe shodil košili a
bleskurychleji roztrhal na pruhy, kterými si pevně ovázal nejhlubší a
nejnebezpečnější poranění. Pak vztekle kopl do hlavy, která se vznesla do
vzduchu a spadla do jezírka. Pomalu se ponořovala a následovala tak svou
předchůdkyni.

Najednou se Conanovi rozeběhla před očima rudá a zelená kola,
roztřásla se mu kolena a Cimmeřan klesl do písku. Klečel opřený o ruce a potřásal
hlavou jako býk, kterého řezník právě uhodil palicí.

Po chvíli ho slabost trochu přešla a Conan se dokázal na třetí
pokus zvednout ze země. Opíral se o meč, jako se o hůl opírá beznohý.
Několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. V hlavě se mu pomalu projasnilo. Sáhl
do váčku a vytáhl odtud rubín. Převracel ho v prstech a díval se na něj. Malé
žluté světýlko v něm poblikávalo. Otáčel se kolem osy a pak se zamračil. Světlo
se rozzářilo, když rubín směřoval k jezírku a nikoli ke stále ještě se potácejícímu
tělu Chimairé, nebo k jejímu brlohu.

„U Croma,“ zaklel Conan. „Srdce muselo být v jedné z těch hlav!“

Obešel jezírko a jeho dohad se potvrdil.

Shodil ze sebe kalhoty a boty a ponořil se do jezírka. Sykl,
neboť horká voda mu byla nepříjemná, zvláště na zraněné noze.

„U Hanumanových koulí,“ odfrkl si, „tady by se mohly provozovat
lázně.“

Jezírko mělo na šířku asi dvacet kroků a bylo poměrně dost
hluboké. Conanovi sahala voda po krk, když se rozhodl vrátit na břeh.

Oblékl se a otřel si předloktím zpocenou tvář.

Obešel jezírko a rozhodl se, že ho zkusí aspoň trochu vypustit.
Rozhlédl se kolem a nedaleko zahlédl mírně zrezivělý meč povalující se v
hromádce lidských kostí. Zbytky narudlé látky ukazovaly na to, že obětí
Chimairé zřejmě byl některý z neopatrných Sethinových mnichů.

Conan meč sebral a u výtoku se jím pokusil odstranit několik
kamenů, které tvořily přírodní hrázku. Zasunul meč do mezery mezi nimi a
zapáčil. První kámen vylomil lehce, zato druhý vězel v objetí svých druhů
pevně. Conan se zapřel nohama a narovnával se. Před očima se mu dělala rudá
kola, neboť Chimaiřin jed stále ještě koloval jeho žilami. Meč se prohýbal,
ozvalo se tiché skřípění třoucích se kamenů, pak zaznělo silné zařinčení, jak
meč praskl.

Conan vztekle odhodil stranou ubohý pahýl meče a opět se rozhlédl
kolem. Tentokrát musel jít o kus dál, aby našel další meč, který vypadal stejně
jako ten předešlý. Jen kosti u něj scházely, Chimairé byla v tomto případě
důkladnější. Asi měla větší hlad.

Conan zarazil meč do škvíry mezi kameny a zapáčil. Kámen nakonec
povolil a Cimmeřanovi se přes nohy přelila vlna horké vody. Špatně se mu
dýchalo, okolí kolem sebe viděl rudě. Nepovolil a pokračoval ve vylamování
kamenů. Nyní už mu to šlo rychleji, ale nakonec meč opět nevydržel namáhání a zlomil
se.

Tentokrát však byl úlomek dostatečně dlouhý, takže ho Conan mohl
dál používat jako páčidlo.

Už vylámal jedenáct kamenů a v hrázi tak vznikla velká díra. Voda
se s hukotem valila ven z jezírka a jeho hladina klesala. Netrvalo dlouho a na
dně se objevila první Chimaiřina hlava. Conan k ní došel a sklonil se nad ní.
Nebylo na ní nic zvláštního. Proto vytáhl z váčku rubín. Plamínek dál ukazoval
do jezírka.

„U Hanumanových koulí,“ ulevil si Conan a vztekle kopl do hlavy,
v níž Sethinovo srdce, ten magický krystal, nebylo.

Hlava s notným cáknutím odlétla na břeh a několikrát se převalila
v písku, který se na ni okamžitě nalepil.

Vylomil několik dalších kamenů a snížil tak hladinu jezírka ještě
víc. Nakonec zahlédl v čisté vodě druhou Chimaiřinu hlavu. Došel si pro ni,
vytáhl ji z vody a odnesl na břeh. Přešel písečný pruh a položil ji na plochý
kámen. Tasil dýku a rozřízl kůži na hlavě tam, kde se mezi očima tyčil podivný
hrbol, který ostatní neměly. Mezi svaly, které se upínaly k očnicovým obloukům,
seděl diamant velký jako slepičí vejce. Vypadal jako zelený oblázek, celý
zapatlaný Chimaiřinou krví.

Conan ho uchopil do ruky, vrátil se k vodě a kámen v ní opláchl.
Teprve nyní se ujistil, že našel to, co hledal. Bylo to Sethinovo srdce. V
kameni poletovaly zelené jiskřičky.

Nadhodil ho v ruce a spokojeně se uchechtl.

„Kdybych věděl, jak z něj odstranit tu proklatou magii, byl by to
hezký dárek pro můj váček. Bylo by za něj několik měsíců nádherného života…“

Znovu nadhodil kámen v ruce, když tu zaslechl zaskřípění
odsunované závory. Protože jediný zavřený vchod do Chimaiřiny jeskyně byl ten,
jímž se sem dostali uprchlí vězňové, bylo mu jasné, že dostal návštěvu. Ohlédl
se a nezaváhal. Sebral ze země svůj meč a vrhl se ke dveřím, kterými sem
přišel. Jen díky tomu, že ho před návštěvníky krylo slabé světlo a také to, že
tu nikoho nečekali, dokázal se dostat ke spásným dveřím včas.

Do jeskyně vstoupilo pět mnichů v čele se Surnanem. Raksisův
nástupce držel v ruce podlouhlou hůl, kterou nesl před sebou jako meč. Z jejího
konce odletovaly malé jiskřičky. Ostatní mniši šli za ním a měli připravené
zbraně, kdyby se mu nepovedlo Chimairé zvládnout.

Když Surnan, podsaditý, svalnatý, tmavý Zamořan, zahlédl
bezhlavou Chimairé, která se potácela jeskyní a narážela do stěn, zařval
vzteky.

„Najděte mi toho zkurvysyna! Ten kámen musíme mít! Jinak…“

„… jste v hajzlu,“ pomyslel si posměšně Conan a
zapotácel se, jak mu jed zamlžoval mozek.

Protáhl se dveřmi a tiše je za sebou zavřel. Pomalu a namáhavě se
potácel schodištěm vzhůru a dlouho poté i podzemní chodbou do královského
paláce. Pronásledovali ho ohniví hadi, obrovští planoucí pavouci, harpyje a
jiná verbež. Šel dál, na nohách ho držela jen cimmerská zarputilost a odolnost.
Každý jiný muž by dávno padl k zemi a v klidu umřel, ale to nebyl Conanův styl.
Všechny nestvůry od sebe odháněl mácháním rukama, protože dobře věděl, že to
jsou jenom výplody jeho otráveného mozku. Automaticky se vyhýbal pastím, které
měl na cestě, a Sethinovo srdce pevně svíral v ruce.
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1.
Conan se probral k vědomí tak rychle, jako kdyby se vynořil zpod
vodní hladiny. První, co uviděl, byla dívčí tvář lemovaná černými vlasy.

„To je dost, že ses probral,“ řekla Paia. „Byl jsi v bezvědomí
tři dny. Kdyby mi Xarnios nedal protijed, tak by ses…“

„… probudil kdesi na hoře Ben Morgh,“
zabručel Cimmeřan a vztáhl ruce po dívce, která se k němu skláněla.

„Ale jak vidím, zabral dobře,“ usmála se, ale uhnula z jeho
blízkosti. „Xarnios říkal, že ještě dva, tři dny budeš slabý a nemohoucí…“

„Nezná Cimmeřany,“ ušklíbl se Conan. „Na nás nějaká Chimairé
nestačí, nás dokáže zabít zase jen Cimmeřan,“ řekl chvástavě a pokusil se
zvednout, ale rudá kola před očima mu v tom zabránila.

Padl zpátky na postel.

„Počkej, přinesu ti polévku. Musíš něco sníst.“

„Mám hlad jako medvěd, když vyleze na jaře z brlohu,“ přiznal
Conan a očima sledoval její pružnou postavu, jak mizí za dveřmi, které za sebou
zamyká.

Došlo mu, že je v královském paláci. Byl
v pokoji, kde už se s ní jednou miloval. Tentokrát si ho prohlédl pozorněji.
Kromě rozlehlé postele a otevřeného okna vedoucího na nádvoří v druhém patře
královského hradu tu byl jen obyčejný nezdobený stůl a jedna židle.

 









2.
„Získal jsi Sethinovo srdce?“ zeptala se ho Paia o několik hodin později,
když Conan, k jejímu obrovskému překvapení, vstal z postele a odmítl se nechat
nadále krmit a opečovávat.

Byl stále ještě slabý, takže lehce unikla jeho nenechavým rukám,
ale dostatečně silný na to, aby vstal a oblékl se.

Do otevřeného okna se opíralo odpolední slunce.

„Zabil jsem Chimairé,“ řekl a rozhlížel se kolem. „Á tady je,“
dodal spokojeně a došel pomalu ke stolu, na němž ležely jeho věci meč, dýka,
opasek a kožený váček, který na něm visel. Vedle něj se na stole povaloval
nevzhledný kámen pokrytý zahnědlými skvrnami.

„Ten ti spálil ruku?“ řekla Paia. „Byl žhavý, když jsi ho našel?“

„Ne,“ zavrtěl Conan hlavou a podíval se na levou dlaň.

Byly na ní sotva zahojené spáleniny.

„Tohle je Sethinovo srdce a nesahej na něj,“ vzal do ruky dýku a
zamyšleně pozoroval nevzhledný kámen.

„Ty ho chceš rozbít?“ Pain hlas se třásl.

Conan kývl, uchopil dýku za ostří a rozmáchl se. Jílec dopadl na
kámen s drtivou silou. Zbraň odskočila od kamene a vykřísla z něj pár jisker,
které vlétly do dýky.

Paia vykřikla leknutím a ustoupila o dva kroky.

Conan byl donucený pustit dýku, která se najednou rozžhavila.
Zbraň dopadla na stůl a vypálila do něj svůj obrys.

Spálené dřevo zavonělo a kámen ležel dál na stole a nevypadal
vůbec nebezpečně.

„Takhle to nepůjde,“ řekla Paia, která se už uklidnila, a Conan
kývl. „Měli bychom ho dát Xarniovi, ten si s ním poradí.“

„Škoda,“ pokrčil rameny Conan. „Mohla za něj být docela slušná
hromádka zlatých.“

„To stále ještě může…,“ řekla, ale pak se zarazila.

Zvenčí sem byl slyšet nějaký hluk. Došla k oknu. Conan ji
následoval a oba opatrně vyhlédli ven. Na nádvoří stálo dvacet Sethinových
kněží v čele se Surnanem. Velekněz cosi křičel na Asendika, který nyní, po
smrti komořího, kterého Benuir nechal poslat do Sethinova chrámu za jakési
nepatrné provinění, komořího zastupoval. Surnan rozčileně rozhazoval rukama.
Conan se zaposlouchal, ale z rozmluvy nebylo zas až tak moc slyšet. Pak přece
jen něco zaslechl.

„Je to tady!“ křičel Surnan a mával krátkou hůlkou, kterou třímal
v pravé ruce.

Conan se ohlédl do místnosti na nevzhledný kámen ležící pokojně
na stole a bylo mu jasné, že i kněží mají něco, čím se Sethinovo srdce dá
vysledovat.

Opásal se mečem, zasunul dýku za opasek a do váčku, kde měl
nějaké peníze a Xarniův kámen, vhodil i Sethinovo srdce. Chtěl si ho přivázat k
opasku, kam váček patřil, ale najednou uviděl, jak kůže začíná hořet. Odhodil
váček na stůl, na němž už byl vypálený obrys dýky, chytil Paiu do náruče a
uskočil co nejdál od stolu. Dívka se mu choulila v náručí, ale zvědavě
vykukovala, aby viděla, co se děje. Z váčku stoupal dým, pak se zablesklo a
ozvala se silná rána. Conan byl v té chvíli ke stolu otočený zády, aby chránil
dívku. Po ráně se obrátil zpět a s údivem zíral na roztavenou loužičku zlata
propalující se stolem. Po váčku ani obou kamenech nebylo památky.

„Co to bylo?“ zašeptala Paia.

„Asi se ty dva magické předměty neměly moc v lásce,“ zašklebil se
Conan v okamžiku, kdy už ztuhlé, avšak stále ještě rozpálené zlato propadlo
stolem. Z dřevěné podlahy začal stoupat obláček dýmu. Conan pustil Paiu, popadl
džbán vody a chrstl ho na zastydlou zlatou loužičku. Zasyčelo to a dřevěná
prkna přestala doutnat. Conan sebral zlato ze země. Bylo stále ještě horké, ale
už nepálilo.

„Podívej,“ ukázal ho dívce, „má tvar hada.“

„Nemůže to být Sethinos?“ zeptala se s úlekem.

„Mohl by být. Pro jistotu dáme tenhle kousek zlata Xarniovi, on
už si s tím poradí. Doufám, že mi ho vynahradí v poctivých zlaťácích,“ dodal
Cimmeřan nakonec.

Na nádvoří najednou utichl rámus způsobovaný Surnanem. Conan
přiskočil k oknu a vyhlédl opatrně ven. Velekněz stál bezradně na nádvoří,
otáčel se kolem dokola a v rozpacích kolem sebe mával hůlkou. Pak se znovu
obrátil k Asendikovi a křikl: „Prohledat! Celý hrad prohledat!“

„Musím odtud zmizet,“ řekl Conan klidně. „A nesmí mě vidět s
tebou.“

Kývla.

Vzala ze židle plášť a přehodila si ho přes ramena.

„Jdeme,“ zavelela a otevřela dveře.

 









3.
Conan se proplétal uličkami Coarilly, jež tak dobře znal.

Lidé, které potkával, byli vystrašení, chodci měli skloněné
hlavy, nikdo se neodvážil rozhlížet se příliš kolem.

Z domů vycházeli jen v nejnutnějších případech. V ulicích
hlídkovali nejen vojáci krále Benuira, ale i Sethinovi kněží. Nebylo jasné, kdo
z nich je horší. Odvlékali lidi, které dopadli na ulici, neznámo kam.

Conan vyhlédl zpoza rohu, protože se dostal na křižovatku s
hlavní třídou, kterou musel přejít. Bylo pozdní odpoledne a počasí bylo pod
psa. Déšť smíšený se sněhem pronikal svou lezavostí až do morku kostí. Conan se
úžeji zahalil do pláště a stáhl si kapuci víc do čela. Nebylo to proto, že by
mu byla zima, v Cimmerii si zvykl na daleko horší počasí, ale nechtěl, aby ho
někdo poznal.

Na ulici bylo ticho, takže opatrně vykročil na hlavní třídu. V té
chvíli nedaleko od něj vyšla z vedlejší uličky pětičlenná hlídka Sethinových
mnichů v růžových kutnách. Na opascích se jim houpaly meče.

„Hej ty tam,“ houkl jejich velitel.

Conan si ho nevšímal a šel dál. Jeden z mnichů popoběhl a chytil
Cimmeřana za rameno.

„Ty nevíš, že se po městě, podle královského výnosu, nesmí nosit
zbraň?“ křikl Conanovi do tváře.

„Ty ji máš taky,“ řekl Cimmeřan klidně a díval se dolů na menšího
mnicha.

Ten zbrunátněl a sáhl po meči. Za paži ho však chytila velká
Cimmeřanova ruka.

„Být tebou, tak bych to nedělal,“ řekl Conan tak mrazivě, že se
mnichovi zdálo, že je kolem polární bouře.

Pohled ledových modrých očí se mnichovi vpálil do mozku. Odtáhl
ruku od rukojetě meče, ale v té chvíli k nim došli ostatní a ti už měli své
zbraně připravené k boji.

„Chtěli jste to sami,“ ušklíbl se Conan a odhodil kapuci z hlavy,
aby měl lepší přehled.

Tasil meč a ihned jím odrazil útok jednoho z mnichů. Zbraně se
rozezněly smrtící písní, která však k nemalému překvapení mnichů zněla jen jim.
Byli přesvědčeni o své převaze, ale krutě se zmýlili. Během několika okamžiků
byl jeden z nich bez hlavy a další dva klečeli na mokré dlažbě a snažili se
udržet střeva v rozpáraných břichách.

Neúspěšně.

Nejdéle dokázal bojovat jejich velitel, ale i tak to trvalo pár
vteřin, než odlétla jeho levička, v níž třímal meč, až kamsi ke zdi domu, u
kterého se bitka odehrávala. Okamžik se nechápavě díval na pahýl ruky, z něhož
stříkala krev, ale pak přisvištěla smrtící čepel a jeho hlava následovala ruku.
Poslední mnich, který měl zřejmě nejvíc rozumu, nebo spíš nejmíň odvahy, se do
boje příliš nezapojil. Když viděl osud svých druhů, otočil se a pelášil pryč,
až se mu rozstřikovalo bláto zpod nohou. Conan se za ním díval až do té doby,
než mu ho skryl milosrdný závoj padajících vloček smíšený s dešťovými kapkami.

Zběžně prohlédl mrtvé a veliteli utrhl váček od pasu. Necinkalo v
něm mnoho mincí a navíc už podle zvuku určitě nebyly zlaté, ale bylo zbytečné
nechat povalovat peníze na špinavé dlažbě Coarilly.

Zasunul měšec do kapsy pláště a zamířil do uličky, v níž chtěl
zmizet před tím, než ho zastavila hlídka.

„Snad už nebude nikdo otravovat,“ zabručel nespokojeně, „už je to
blízko. Na druhou stranu, aspoň jsem se rozehřál.“

 









4.
„Dal jsi mě zavolat, pane,“ kývl hlavou Conan. „Co potřebuješ?“

„Jsem rád, že jsi přišel, bojovníku, a posaď se,“ řekl Xarnios a
jemně se usmál. „Nalij si víno, které, jak jsem slyšel, máš rád.“

Conan usedl na nabízenou židli a nalil si ze džbánku do poháru
rudé jiskřivé víno. Proud tekoucí ze skleněné nádoby se třpytil ve světle svic
planoucích ve svícnu na stole.

„Chtěl jsem ti poděkovat za zničení toho strašlivého Sethinova
srdce…“

„Možná za to, že jsem ho ukořistil,“ zabručel Conan. „Ale za jeho
zničení zase až tak nemohu. Nesneslo se s tvým rubínem a vyřídili si to mezi
sebou,“ usmál se, když si vzpomněl na poničený stůl v královském paláci.

„Ale měl bych k tobě ještě jednu prosbu,“ zesmutněl Xarnios. „Lidé
stále ještě věří tomu, že Sethinos je ochrání před…“

„… nájezdem z vedlejší země,“ dodal Conan a pokrčil rameny. „Dokud
tomu bude věřit Benuir, tak tomu budou věřit i lidé. Pokud ovšem vraždy v
chrámu nevyprovokují někoho, aby se krále zbavil. Pak dojde k…“

„… válce o trůn a ještě většímu vraždění,“ přejel si Xarnios
rukou po čele v hlubokém zamyšlení. „Jenže dokud bude mít Benuir Yggrest a
opasek Marnui, bude muset věřit Sethinovi, přesněji řečeno Surnanovi.“

„Takže co ode mě vlastně chceš? Abych zavraždil krále? Abych
vybil celý Sethinův chrám?“ Conan se usmál. „Na to bych si musel najmout
žoldnéřskou armádu a tu by někdo musel platit.“

„To nechci. Nechci rozpoutat válku,“ váhavě řekl Xarnios, „ale
něco se stát musí. Doufal jsem, že když zničíš Sethinovo srdce, tak všechno
pomalu utichne a bude to zase tak, jak to bývalo. Ale nestalo se. Jediná šance
je…,“ zarazil se, ale pak odhodlaně pokračoval, avšak až poté, co se zhluboka
napil ze svého poháru. „Jediná šance je ukrást,“ otřásl se, „Benuirovi Yggrest
a Marnui. Oba tyto artefakty patřily kdysi Ištar, přesněji řečeno jejímu chrámuv
Ianthé, kde si je uschovala samotná bohyně po válce ophirského krále Zermantha
s císařem Nuriasem…“

„To je jedno,“ mávl rukou Conan. „Neznám ani jednoho.“

„Ta válka se odehrála před tisícem let,“ zrudl Xarnios nad
neznalostmi cimmerského barbara. „Oba magické předměty by se měly vrátit mé
bohyni válečnici. A tím znovu nastane klid a mír v této zemi.“

„A bude se válčit a vraždit jenom normálně, bez pomoci bohů,“
dodal Conan.

„Ano,“ zajásal Xarnios. „A tak to bude nejlepší.“

„Tím si nejsem úplně jistý,“ pomyslel si Conan. „O tom,
co dál, je dost času uvažovat, až budeme mít oba předměty ve své moci.“

Znovu si dolil pohár a s chutí se napil.

„Už jenom kvůli tomu vynikajícímu vínu stojí zato poslouchat
veleknězovy řeči,“ prolétlo mu hlavou při dalším doušku.„Může klidně
mluvit ještě hodně dlouho. Džbán je velký a on sám toho moc nevypije.“

Xarnios vstal a došel k truhlici v rohu své cely. Otevřel ji,
závěsy lehce skříply, a víko opřel o zeď. Vytáhl odtamtud dva objemné váčky
velké jako dvě Conanovy pěsti dohromady.

Opatrně je položil na stůl.

„Tohle je odměna pro vás, kteří jste dokázali nejen porazit
Raksise, ale i zničit prokleté Sethinovo srdce.“

Conan se natáhl a potěžkal jeden z nich. Byl plný zlaťáků a
představoval obrovské bohatství.„Možná, že by se za ty peníze dalo koupit
větší knížectví, nebo malé království,“pomyslel si.

„Snad to bude stačit pro Yosarise, když teď nemá nohu, a pro
Zeragina,“ řekl a Xarnios se usmál.

„O Yosarise už je postaráno,“ řekl velekněz vážně. „Nejenže
dostal dům v přístavu, ale také loď, po níž tak dlouho toužil. Vždycky chtěl
být rybářem. Tohle je opravdu jen pro tebe a Zeragina. A další čekají toho, kdo
se postará o Yggrest a Marnui.“

Conan beze slova dopil víno, které měl v poháru, zvedl se a
popadl měšec. Na cestě ke dveřím se zastavil a řekl: „Nic neslibuji. Možná, že
tohle,“ nadhodil měšec, „mi bude stačit. Stejně už jsem příliš dlouho na jednom
místě a mé nohy chtějí vyrazit dál.“
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1.
Conan vklouzl do královského hradu boční brankou. Měl od ní klíč,
který mu obstarala Paia. Pospíchal, protože od ní měl dostat plánek druhého
patra hradu a rozpis stráží. Ten sice znal, ale v poslední době ho Benuir měnil
poměrně často, takže rozpis potřeboval pro svůj plán.

Protáhl se chodbami hradu a vklouzl do pokoje, v němž se s Paiou
scházeli. Přes stůl, na němž byla stále ještě vidět vypálená místa, někdo
přehodil kus lněné látky. Stál tam džbánek vína a mísa s několika kusy uzeného
a také bochník čerstvého chleba. Conan se usmál a starostlivost brythunské
šlechtičny ho potěšila, i když šlo jen o to, že poručila jedné ze svých
důvěrných služebných, která se potom postarala o zbytek.

Usedl ke stolu a pustil se do jídla. V posledních několika dnech
neměl dostatek času na takové „drobnosti“.

Když dopíjel druhý pohár vína, pootevřely se dveře a dovnitř
vklouzla Paina služebná Fergana. Byla to hezká, drobná a tmavá Zamořanka, která
měla v oblibě modré oblečení. Conan se na ni usmál, ale jakmile zahlédl její
velké, vyděšené oči, bylo mu jasné, že se něco nepředvídaného stalo.

„Pane,“ vyhrkla dívka, „stalo se strašné neštěstí. Král,“
povzdychla si, „odešel do Sethinova chrámu.“

„To snad není nic nového,“ podotkl Conan, „to dělá často.“

„Odvedl však s sebou moji paní. Ona vyznává bohyni Ištar a do
toho zlořečeného chrámu by nikdy nešla. Musel ji k tomu nějak přinutit! Jinak
to není možné! Ani její otec, princ Asendik…“

„Cože?“ vyhrkl Cimmeřan překvapeně. „On je princ?“

„Samozřejmě, vždyť je to přímý králův příbuzný. Ani on o tom nic
neví,“ dívčina roztřesená brada signalizovala, že se vbrzku rozbrečí.

A opravdu, slzy jako hrachy se jí za pár okamžiků kulily dolů po
tvářích.

„Do dneška se král neodvážil sáhnout na nikoho z rodiny, ale dnes
ráno za ním byl velekněz Surnan… Nikdo neví, co mu chtěl, ale to, že s ním
odešla slečna Hruška…“

V té chvíli už byl Conan u dveří. S rukou na klice se zastavil a
řekl: „Vrať se do pokojů své paní a nikomu nic neříkej!“

„Ano, pane,“ kývla dívka a trochu barvy se jí vrátilo do tváře.

„Kdy odešli?“

„Asi tak před hodinou. Mě nejdřív nenapadlo jít to říct vám,“
řekla omluvně.

Conan pokrčil rameny.

„Snad ještě není pozdě.“

 









2.
Conan prokličkoval chodbami paláce a potkal jen několik
sloužících, kteří si muže v dlouhém plášti, jehož potkávali poměrně často,
nevšímali. Před známými dveřmi se rozhlédl, a když zjistil, že je sám, otevřel
je dalším klíčem.

Proběhl podzemními chodbami a za necelou hodinu byl v podzemí
chrámu.

Když se ocitl v místnosti s mnoha dveřmi, překvapila ho tam
pětice dobře vyzbrojených mnichů.

„Tak přece jen měl Surnan pravdu,“ zachechtal se jejich obrovitý
velitel, který podle jizev ve tváři nebyl mnichem vždycky. „Škodná nám sem
chodí podzemím. Ale je to naposledy,“ křikl a rozmáchl se podivnou zbraní,
kterou Conan viděl poprvé v životě.

Byla to masivní železná koule o velikosti Conanovy pěsti s ostny
na krátkém řetězu, který byl připevněn k nevelké dřevěné rukojeti. Koule
svištěla vzduchem a Cimmeřan se jen díky své rychlosti dokázal sehnout tak, aby
mu prolétla nad hlavou.

Uskočil dozadu, tasil meč a do druhé ruky mu vklouzla dýka. Ta se
ukázala být jeho záchranou. Dýkou odrážel kouli, kterou ho ohrožoval obrovitý
mnich. Ten na druhou stranu potřeboval k boji mnohem víc prostoru než muž s
mečem. Ostatní mniši mu uctivě udělali místo a ustoupili stranou. Conan se
nemohl dostat k muži blíž, mnichova podivná zbraň totiž udržovala Cimmeřana
mimo dosah. Koule řinčela při každém nárazu do koše dýky a Conan stále nemohl
vystihnout okamžik k útoku. Zatím se jen bránil. A to ještě při svých pohybech
musel počítat s ostatními mnichy.

Když mu ostnatá koule prosvištěla potřetí kolem hlavy, nedokázal
se jí úplně uhnout a jeden z ostnů mu vyryl hlubokou krvavou brázdu do pravého
ramene. Mnich radostně zařval a to byl okamžik, na který Conan čekal. Využil
mžikové nesoustředěnosti svého nepřítele a prudce vrhl dýku, kterou třímal v
levičce. Mnich sice ovládal svoji zbraň velmi dobře, ale přece jen byla poněkud
neohrabaná a obr nedokázal vykrýt Conanův bleskurychlý útok. Špička dýky mu
zajela do krku tak hladce, jako kdyby jí nestály v cestě svaly a kosti páteře,
ale jen kus medu. Hrot mnichovi vyjel vzadu z krku a obr ještě několik okamžiků
kroužil koulí, pak mu najednou ruka poklesla, vytřeštil oči a z úst se mu
vyvalila krev.

To už si ho Conan nevšímal a vrhl se na dosud vyčkávající mnichy.
Překvapeni nenadálým útokem rozlétli se do stran jako hejno vrabců, když mezi
ně hodí nějaký kluk kámen. Cimmeřanův meč pracoval s přesností a rychlostí
žence kosícího zralé obilí. Během několika okamžiků překvapené mnichy
zmasakroval.

Conan se rozhlédl kolem sebe a o jednoho z mnichů si otřel meč. Z
kutny druhého, kterému probodl srdce, si kus růžové látky utrhl a ovázal si jím
rameno. Smutně se podíval na dýku, jejíž koš byl zničený k nepoznání ranami
největšího z mnichů, takže zbraň byla prakticky k nepotřebě. Musel by ji
opravit zručný zbrojíř a tomu by to trvalo určitě několik dní. Mávl nad ní
rukou a zamířil ke dveřím, za nimiž byl jeden ze vstupů do kláštera. Protáhl se
jimi a pečlivě je za sebou zase zavřel. Prošel krátkou chodbou a dostal se ke
strmému schodišti vedoucímu vzhůru. Na další dveře narazil na malé plošince a
za nimi pokračovalo strmé schodiště vedoucí k poklopu. Otevřel ho a vlezl do
malé místnůstky mající čtvercový tvar, v níž stál vysoký žebřík. Vyšplhal po
něm vzhůru a ocitl se v Sethinových ústech, tedy na plošince v soše, která
vévodila celému chrámu.

Podíval se dolů škvírou a strnul. U obětního oltáře stáli Benuir
a Surnan, na něm byla přivázaná Paia.

Oltář měl tvar hadí hlavy a mezi vystouplýma očima ležela nahá
Paia. Vytřeštěné oči a marný zápas s pouty naznačovaly, že si je až příliš
dobře vědoma toho, jaký osud jí připravil její vlastní příbuzný.

„Chválím tě za tvoji poslušnost a zbožnost,“ řekl s majestátně
rozpaženýma rukama Surnan.

Jeho gesta byla pomalá a vznešená. Navíc měla na Benuira
viditelně hypnotický účinek.

„Jen oběť královské krve, navíc královské panny, je jediná
možnost, jak dokončit budování tvé neporazitelné armády.“

Paia sebou zazmítala, ale roubík v jejích ústech byl příliš dobře
udělaný na to, aby se ho dokázala zbavit.

„Jsi vojevůdce, který zvítězí na celém světě nejen nad ostatními
bohy, ale ovládne i všechna známá království. Tvé armádě se nemůže postavit nic
a nikdo,“ Surnanův hlas stoupal do výše a duněl celým chrámem, jako kdyby
vykonával bohoslužbu a svatostánek byl plný lidí. „Za hodinu začne obřad, který
zakončí celé naše snažení. Pak už budeme jen vítězit,“ Surnanův hlas se zlomil.

Benuir se široce usmíval a slastně přivíral oči. Nadýmal se
pýchou, jak si už představoval sebe jako krále králů.

Surnan se otočil k soše svého boha a vztyčil obě ruce. Dlouhé
rukávy rudé kutny mu sklouzly až k ramenům a odhalily kostnaté ruce s mnoha
bílými jizvami. Zvrátil hlavu dozadu a začal vyzpěvovat žalmy, které drásaly
sluch svým syčivým podtónem. Měl zavřené oči a tudíž neviděl, jak to s Benuirem
škublo, když se zadíval na pevně připoutanou dceru svého příbuzného na oltáři,
jak jeho ruka sklouzla na rukojeť Yggrestu. Jenže pak na něj znovu zapůsobil
Surnanův vliv a v jeho tváři se objevila lhostejnost a pýcha na předpokládanou
budoucnost. Nyní pevně svíral rukojeť Yggrestu, ale nikoli proto, aby pomohl
dívce uniknout krutému osudu, ale naopak, aby podpořil svého pána a vládce
Sethina.

Conan se sklonil a sebral z podlahy podivně vonící pochodeň a
připálil ji o svoji, která už pohasínala. Pak ji zasunul do držáku, který byl
umístěný v koutku úst sochy. Sebral druhou a zapálil ji. Teprve poté seběhl
dolů po žebříku.

Kouř valící se z úst sochy, překvapil jak Benuira, tak i Surnana,
který věděl, že něco takového je možné, ale Raksis ho do tajemství sochy
nezasvětil a od jeho smrti nový velekněz marně pátral po onom tajemství, jež by
mu ještě více usnadnilo život.

 









3.
Conan proběhl kolem zmasakrovaných mnichů a prošel do chrámových
chodeb. Surnan pokračoval ve vojenském drilu, který v chrámu panoval. Všichni
mniši, kteří neměli právě určenou žádnou práci, se modlili ve svých celách.
Nebo to alespoň předstírali.

Conan odložil nepotřebnou pochodeň do kovového držáku na zdi a
plížil se k hlavní lodi chrámu.

Ticho panující v chrámu se mísilo se zimou, která v něm vládla.
Nebylo tu o nic tepleji, než venku, přitom v podzemních chodbách bylo příjemně.
Cimmeřan si nevšímal ničeho jiného než možných nebezpečí, která mu hrozila od
mnichů. Proto přehlédl, že jedna malá soška, stojící ve výklenku, poté, co
prošel kolem ní, ožila. Malý, ohyzdný ještěr se pohnul. Zaskřípalo to, jak se
kámen třel o kámen, ale jen tak tichounce, protože přeměna byla rychlá. Byl to
jeden ze strážných duchů chrámu, kteří ho hlídali proti nezvaným návštěvníkům.
Nechal je po chrámu rozmístit Surnan. Raksis to nepovažoval za nutné, neboť
věřil v sílu svých kouzel a schopností.

Ještěr sklouzl z podstavce a vydal se za opatrně se pohybujícím
Cimmeřanem.

Conan se zastavil před křižovatkou chodeb a vyhlédl zpoza rohu,
aby se ujistil, že vzduch je čistý. Vtom vycítil nebezpečí. Ohlédl se. Ještěr,
který se k němu s tichým syčením blížil, mu sahal někam ke kolenu. Conan se
zašklebil a oddychl si, nebezpečí nebylo tak velké…

Když byl strážný ještěr pět, šest kroků od Cimmeřana, na okamžik
se zastavil, a pak zbylou vzdálenost překonal jediným obrovským skokem. Conan
zareagoval a nastavil letící stvůře hrot meče. Náraz byl tak silný, že ho
povalil. Ještěr byl neobyčejně těžký a kromě toho meč vůbec nepronikl do jeho
kůže. Ohnul se jako luk a poté se opět narovnal. Cimmeřan okamžitě vyskočil a
zběsile se rozhlédl po nějaké zbrani, která by mu mohla pomoct. Jeho pohled
padl na pochodeň. Vytrhl ji z držáku a při dalším útoku ještěra ji vrazil
stvůře přímo do rozevřené tlamy. Mělo to stejný účinek, jako předchozí rána
mečem. Jen to trochu zasyčelo a pochodeň uhasla. Conan ji odhodil a otočil se
zpět. Vzpomněl si na podivné mravenčení, které mu probíhalo rukou, když si
svítil onou pochodní z hlavy sochy. Nenáviděl magii, ale když bylo nejhůř, byl
ochotný zkusit i ji.

Pádil chodbou zpátky a v další zatáčce se ohlédl. Ještěr se mu
držel těsně za zády a vypadalo to, že brzy zaútočí. Conan vycítil pravý okamžik.
Zastavil se a uskočil stranou. Ještěr narazil ozubenou tlamou přímo do stěny a
na okamžik zůstal nehybně ležet. Conan přiskočil a vrazil mu meč přímo do oka.
Zbraň projela nestvůře hlavou a ta znehybněla. Jen tak tak stačil Conan z
kamenějící stvůry vytrhnout meč, aby v ní neuvízl na věky.

Zhluboka si oddechl a setřel pot z tváře.

„Přece jen je dobrý meč lepší, než všechna magie,“ zahučel si pod
nos, když se vracel již projitou cestou. Nyní si však už dával pozor i na
výklenky, v nichž se tyčily sošky podivných tvorů. Obcházel je velkým obloukem
a to stačilo k tomu, aby je neprobudil k životu.

 









4.
Conan pozoroval modlícího se Surnana a rozvažoval, jak celou věc
vyřídit. Pak se rozhodl zaútočit na velekněze a doufal, že po jeho smrti se
Benuir probere z kouzla, kterým ho spoutal Raksis.

„A kdyby ne, tak je to jeho smůla,“ řekl si v duchu a
pokrčil rameny.

Vyplížil se z chodby a skrýval se ve stínu sloupů. Chtěl se
dostat co nejblíže k Surnanovi. Zpozoroval ho však Benuir a s bojechtivým řevem
a pěnou u úst se k němu vrhl. Tasený Yggrest se blýskal ve světlech svící
ozařujících potemnělý chrám. Conan už na nic nečekal a vrhl se proti králi.
Jejich meče o sebe třeskly. Benuir byl dobře vycvičený bojovník s letitými
zkušenostmi. V mládí byl vynikající šermíř a postupující stáří mu zase až tak
moc na schopnostech neubralo. Podepsala se na něm sice léta lenošivého života,
ale Yggrest mnohé vynahrazoval. Navíc Conana poněkud zpomalovalo zranění, které
utrpěl v souboji s obrovitým mnichem.

Úder střídal úder a oba bojovníci zatím vycházeli z boje
nezraněni. Benuir se po jednom obzvláště prudkém a záludném útoku udiveně
podíval na svou ruku třímající meč, jako by nemohl uvěřit tomu, že odolává
muži, jehož šermířské dovednosti a sílu ve skrytu duše obdivoval.

Jeho ruka se najednou proměnila v hada a Conan měl co dělat, aby
útok odrazil. Oba muži tančili kolem sebe, a i když Benuirovi pomáhal Yggrest v
boji, vyčerpání a pot zalévající královy oči už odstranit nemohl.

Cimmeřan se dostal do polohy, kdy přes krále mohl zahlédnout
Surnana. Vykřikl vztekem. Velekněz se skláněl nad Paiou a v ruce třímal ostrý
kamenný nůž, který Sethinovi kněží používali jen ve výjimečných případech při
obětech, které byly jejich pánu obzvláště milé.

Na Conanovo zařvání se Surnan zdvihl a podíval se na bojující
muže. Na tváři se mu objevil úsměv, ze kterého mrazilo. Vycenil zuby a v té
chvíli vypadal jako had chystající se k smrtícímu útoku. Přiložil nůž na Paino
tělo a začal odříkávat syčivou litanii.

Conan zvýšil razanci svých útoků tak, že ani Yggrest už nebyl
králi schopen pomoci. Pravda, Cimmeřan při svých zběsilých útocích přišel také
k úhoně, přes prsa měl krvavý šrám a na levé straně svítilo obnažené žebro.
Další hluboký šrám mu křížem protnul ránu způsobenou mnichem. Kus látky, kterým
ji měl ovázanou, odlétl kamsi pryč. Král se zmohl na prudký útok, který ho však
vyvedl z rovnováhy. Kdyby se mu podařil, bylo by to jedno, protože Cimmeřan by
byl mrtvý a na pádu by nezáleželo. Avšak Conan poklesl na levé koleno a Benuir
minul. Nikoli však Conan. Jeho meč projel pravou stranou králova břicha a vyjel
mu ze zad. Benuir s dlouhým zasténáním pustil Yggrest a vytřeštěnýma očima se
díval na Conana, který vyskočil na nohy a vytrhl meč z rány. Král si přitiskl
ruce na zívající otvor ve svém těle, z něhož proudila rudá krev. Poklesl v
kolenou a pak padl na zem. Conan se otočil a vrhl se k Surnanovi. Velekněz
právě přiložil ostrý hrot kamenného nože mezi dívčina ňadra. Přitlačil a nůž
prořízl něžnou a hebkou kůži.

Conan zařval.

Najednou po noži projel fialový blesk do veleknězovy ruky a
Surnana obklopil fialový kokon ohně. Kněz se zmítal a řval bolestí. Pustil nůž,
ale nebylo mu to nic platné.

Oheň ho stravoval. Kůže mu zčernala, objevilo se rudé maso. I to
začalo mizet, ale Surnan stále ještě žil. Jeho šílené vytí se rozléhalo
prázdným chrámem a hořící postava se potácela kolem obrovité sochy boha
Sethina, z jejíchž úst stále ještě vycházel kouř.

Ozval se silný výbuch a fialově se zablesklo. Kolem se rozlétly
bílé, jakoby čistě ohlodané kosti, které ještě před chvílí patřily veleknězi.

Conan uvolnil dívce pouta a zvedl ji do náruče. Ohlédl se na
krále, který se právě zvedal ze země, na níž ještě před chvílí bezvládně ležel.
Ruce měl od krve, modrošedé oči vytřeštěné a tvář bílou. Plavé vlasy měl zcuchané.
Honosné šaty, na něž si tak potrpěl, měl rozedrané z předchozího souboje,
zakrvavené a špinavé. To nevnímal. Rukama šátral po Yggrestu, který od něj
ležel několik stop.

Conan postavil Paiu na zem a dívka kupodivu zůstala stát a
nevypadala, že by chtěla omdlít. Cimmeřan se na ni povzbudivě usmál a řekl: „Už
to brzy skončí.“

Vrhl se ke králi, který se právě shýbal pro meč. Když se narovnal
se zbraní v ruce, začal najednou černat v obličeji. Obklopovala ho stejně
fialová aura jako před chvílí Surnana. Král pustil meč, zdvihl planoucí ruce k
obličeji a zakryl si jimi oči. V té chvíli vzplanul jako vích. Za pár okamžiků
bylo po všem. Tentokrát na zem dopadly jen kosti. K výbuchu nedošlo. Zmizel
opasek Marnui, ale Yggrest ležel osaměle na kamenné podlaze a vyzývavě se
leskl, jako kdyby se právě nenapil Conanovy krve.

Socha zaskřípěla a dým zmizel z hadích úst. Zato se z nich
vydralo šílené zavytí. Byl v něm smutek, vztek, nenávist vůči všem živým. Pak
znovu zaskřípěly drcené kameny a socha se pomalu začala rozpadat na kusy.

„Meč tu nechat nesmíme,“ hlesla Paia a Conan souhlasně kývl.

Rozhlédl se kolem a hledal očima nějakou látku, do níž by
nebezpečnou zbraň zabalil. Nic vhodného neviděl, tak ze sebe stáhl košili a meč
do ní zabalil. Snažil se, aby se ho zbytečně nedotýkal.

„Tudy se ven nedostaneme,“ kývla dívka směrem ke vchodu.

„To mě ani nenapadlo, abych s tebou šel přes půlku města a tys
byla nahá,“ přátelsky se ušklíbl Conan.

Teprve nyní si Paia uvědomila, že na sobě nic nemá. Pokrčila
rameny a následovala Conana zpátky do podzemí. Když došli do místnosti, kde
leželi mrtví mniši, stáhla z jednoho z nich vcelku málo zakrvácenou kutnu.

„Stejně budeme muset dávat pozor, aby nás nikdo neviděl,“ řekla a
usmála se. „Protože ty jsi královrah a já jsem měla být už mrtvá.“

Otřásla se, ale byl to jediný okamžik, kdy dala na sobě znát, že
si uvědomuje, co se mohlo stát.

„Proč shořel?“ zeptala se Conana, když kráčeli podzemní chodbou
do královského hradu.

„Sethinos požadoval jako poslední a závěrečnou oběť dceru z
královského rodu a pannu. Z královského rodu seš…“

„Ale to milování s tebou mi zachránilo život,“ chytila ho za ruku
a přitiskla se k němu. „Tak to bychom si to měli co nejvíc užít.“

Podíval se na ni tázavě.

„Jsem dcera budoucího krále,“ řekla smutně, „a budu si muset vzít
toho, koho mi určí otec.“

„Stejně budu muset odjet,“ kývl Conan. „Královrahy nemají rádi
nikde, i když jsem tvého příbuzného nezabil, a navíc musím odvézt Yggrest, aby
nezpůsobil ještě větší neštěstí.“

„Já, já jsem myslela…,“ podívala se na balík, který nesl v pravé
ruce, „že ho dáš chrámu bohyně Ištar.“

„Bohyni Ištar bych ho možná dal, ale i Xarnios je jenom člověk,
který podléhá pokušením. Co kdyby v tom nejlepším úmyslu chtěl…“

„Já vím,“ kývla. „Asi máš pravdu.“

„Nejlepší bude darovat ho Cromovi. Když Yggrest odvezu na Ben
Morgh, tak by jím nemusel pohrdnout. Je to bůh cimmerských válečníků a ti jsou
nejlepší na světě. A jejich bůh si zasluhuje ten nejlepší meč. A kromě toho, on
by si s tou magií měl poradit,“ zašklebil se v duchu Conan. „Ostatně
jsou věci, které by prostě lidi vlastnit neměli, možná ani bohové ne. Ale Crom
je…,“ mávl v duchu rukou nad bohem, který dával bojovníkům do vínku odvahu
a jinak se o své lidi nestaral, naopak spíš na ně sem tam seslal nějakou tu nemoc,
když ho příliš obtěžovali. „Možná, že s tím bude mít nějaké problémy a to by
byla docela…,“ už to nedomyslel, protože dívčino pružné a horké tělo se k
němu tisklo, jako kdyby s ním chtělo splynout.

 









5.
Conan se protahoval na posteli. Vedle něj ležela na zádech nahá
Paia. Na její hebké kůži už nebylo skoro vidět místo, kde se ji Surnan pokusil
proříznout. Cimmeřan přejel rukou po ňadru a pohladil ji po černých vlasech. Ze
spánku si povzdychla a usmála se. Asi se jí zdálo něco pěkného.

Cimmeřan se zvedl a jako kočka tiše přešel ke stolu, na němž
ležely jeho věci. Bleskurychle se oblékl. Za ty tři dny, které strávili spolu v
onom zastrčeném pokoji královského hradu, z něhož se vzdalovala, jen když ji
volaly povinnosti královy dcery a těch bylo málo, protože se stále ještě
vymlouvala na zranění způsobené šíleným veleknězem, si tu zvykla.

V krbu popraskával oheň a v pokoji bylo příjemné teplo.

Vzal do ruky balík, v němž byl zabalený Yggrest, a vyplížil se z
pokoje. Byla hluboká noc, spíš by se dalo říct, že už se blížilo ráno. Prošel
chodbami, až se dostal k brance, od níž měl klíč.

Prokličkoval městem a zastavil se u hospody, v níž měl ustájené
koně a uložené ostatní věci. Za pokoj zaplatil předem a dvěma stříbrňáky
uplatil kuchařku, aby nechávala odemčené dveře do kuchyně.

V noci mírně sněžilo, takže věděl, že nikdo na něj nečeká v
záloze, protože kolem hospody byla čistá vrstva neušlapaného sněhu.

Přelezl plot v zadní části hospody a vklouzl přes kuchyni
dovnitř. Vyšel do patra, kde měl svůj pokoj a teprve tady ho bodl osten
nebezpečí. Vytáhl dlouhou dýku a opatrně otevřel dveře do svého pokoje. Na
stole stála svíčka a její plamínek už skomíral, protože z ní zbyl jen oharek.
Na posteli spal tlustý chlap a v ruce svíral nahý meč. Opíral se zády o stěnu.
Conan ho poznal, byl to jeden z místních rváčů, které si najímali hospodští,
když očekávali nějaké problémy. Conanovy věci ležely uprostřed pokoje tak, jak
je zanechal. Cimmeřan vklouzl dovnitř a přesvědčil se, že Vaines je tu opravdu
sám. Jeho chůze byla měkčí než plížení lovícího jaguára. Rváč se probral až v
okamžiku, kdy se mu hrot dýky opíral o hrdlo. Vytřeštil oči na tmavou postavu,
ale nepohnul se, byl profesionál.

„Hlídám ti to tady na krčmářův příkaz,“ zachrčel, protože dýka mu
nepříjemně tlačila na ohryzek.

Na tázavý Conanův pohled pokračoval: „Včera večer tu obcházel
nějaký móc nenápadný chlápek.“

„Jak vypadal?“ Conan odtáhl dýku od mužova hrdla, ale stále ještě
ji nezasunul do pochvy na opasku.

„Nebyl příliš veliký, tobě asi tak po bradavky. Starší.

Byl oblečený jako kupec, modré soukenné kalhoty, modrá košile,
kožené vysoké boty, kožešinový plášť s liščím límcem. Byl holohlavý…“

„Měl modré oči a vyholenou tvář?“ zeptal se Conan.

„Ano,“ posadil se rváč. „Ty ho znáš?“

„Jo,“ kývl Cimmeřan a významně pleskl dýkou do dlaně. „A docela
bych ho chtěl potkat někde venku a o samotě.“

„Co s ním mám udělat, když se tady zase objeví?“ podíval se
Vaines tázavě na Conana. „Hostinský mi zaplatil opravdu dobře. Musíš být vážený
zákazník,“ upřel na Cimmeřana zelené oči.

„To víš,“ pokrčil posměšně Cimmeřan rameny, „kdo platí, je
vždycky vážený. Ale jen do té doby, dokud má peníze.“

„To znám,“ ušklíbl se přátelsky Vaines, „ale tentokrát je to
možná trochu jinak. Ty znáš Zeragina?“

„Hm,“ kývl Conan.

„Tak hostinský je jeho bratranec.“

„Tak proto ode mě chtěl slušnou cenu,“ usmál se Conan. „Ale dost
řečí. Zůstaneš tady do rána a celé dopoledne. Nikomu neřekneš, že jsem odjel.
Aby sis to dobře zapamatoval, tak tady máš,“ Cimmeřan sáhl k opasku a z váčku
vytáhl zlatou minci. Hodil ji Vainesovi, který ji chytil ve vzduchu jako vrabec
mouchu.

„Klidně tady budu i dva dny.“

„Čím dýl se ten stařec nedozví, že jsem z města pryč, tím líp. A
nejen pro mě,“ zakončil svou řeč Conan.

„Já vím, že ses nějak zamotal, právě tak jako Zeragin, do těch
událostí v Sethinově chrámu. Ale nechci o tom nic vědět. Já jsem obyčejnej
nájemnej meč, a čím míň toho vím…“

„… tím větší šanci na přežití máš,“ dokončil za něj Cimmeřan a v
té chvíli už dobaloval svoje věci.

Vyšel z pokoje s několika ranci na zádech a zamířil do stáje, kde
měl oba koně. Osedlal jízdního a na příručního upevnil vaky s věcmi. Obzvlášť
pečlivě připevnil podlouhlý balík kůže.

Dojel k městské bráně, zachumlaný do
kožešinového pláště s kapucí hluboko staženou do obličeje. Rozespalý strážný
právě otevíral malou branku pro pěší a jízdní, neboť zvon oznamoval šestou
hodinu ranní.
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1.
Vánice sílila a vypadalo to, že vichřice přicházející z východu
ještě dlouho nemíní ulehnout. Kůň měl hluboko skloněnou hlavu a pomalým krokem
se probíjel skučící vichřicí. Jedinou jeho záchranou bylo, že jim vítr vanul
přímo do zad. Jezdec se usmíval a viditelně mu nebyla žádná velká zima. Vždyť
měl na sobě kromě kožešinových bot, kožených kalhot a lněné košile jen
kožešinovou parku s kapucí, kterou měl hozenou na záda. Sníh mu mrzl v dlouhých
černých vlasech a vytvářel v nich malé krápníky, které vypadaly jako ozdoby. I
jeho mohutný kůň měl podobné ozdoby v propocené hřívě.

Conan se sklonil k jeho hlavě, poplácal ho po ní a řekl: „Blíží
se večer a pronásledovatelé určitě ztratili naši stopu. A kromě toho tohle
počasí vyhovuje jenom nám Cimmeřanům a ti mezi nimi určitě nejsou. Takže si
můžeme klidně odpočinout.“

Na okamžik vichřice polevila a před mohutným Cimmeřanem se
objevilo rozlehlé údolí, kterým na jaře a v létě určitě protékala bystrá horská
říčka. Nyní bylo zavalené sněhem tak vysoko, že sahal statnému koni až po prsa.
Conan vedl koně k okraji, kde sněhová vrstva byla přece jen nižší a větrem
udusaná. Conanovy bystré oči zahlédly i pár stromů tvořících nepříliš hustý
lesík. Zamířil k němu a v závětří přivázal koně k mohutné borovici. Do pytlíku,
jež zvířeti připevnil na hlavu, dal dostatek ovsa, aby kůň nabral nové síly k
dalšímu stoupání, které ho čekalo zítra.

Již šest dní pomalu stoupali k průsmyku, který protínal
Eighlophianské hory. Jen šílenec nebo cimmerský bojovník by se odvážil k
takovému kroku v zimě. Conan znal sílu a zákeřnost hor, ale také znal své
vlastní síly a odvaha k pokoření horských velikánů mu nikdy nescházela.

Pojedl několik tvrdých placek ke zmrzlému uzenému, které musel
nasekat pomocí velké dýky na menší kusy. Zapil je lahodným vínem z kožené
čutory, poslední zbytek zásob, jež si odvezl z města, které se honosilo
královským hradem a několika výbornými hospodami. Kdo měl peníze, mohl si tu
žít opravdu dobře. A Conan je měl. Jenže se pak začal příliš zajímat o jednu z
místních žen a následkem byl nejen rychlý odjezd, ale také pronásledování,
neboť šlechtic, který velel královské posádce, za těch pár mrtvých na něj
vypsal odměnu. Conan to chápal, v Hraničním království neměli Cimmeřany zase až
tak v lásce. Bojovní sousedi až příliš často „navštěvovali“ pohraniční města a
vesnice Hraničního království za účelem lupu.

Conan nad tím v duchu mávl rukou a pak spokojeně ulehl do sněhu
zamotaný do kožešinového pláště, který měl celý den zabalený u sedla. Usnul,
jakmile zavřel oči. I jeho silou oplývající tělo zmáhala namáhavá cesta, která
by normálního cestovatele už dávno zabila.

Vítr opět zesílil a za půlhodinku na spícího Cimmeřana napadalo
několik palců sněhu, takže v něm skoro nebyl vidět.









2.
Svítalo a kůň zařehtal. I on byl zapadaný sněhem. Vánice ustala,
slunce vycházelo nad obzor a jeho paprsky rozsvítily miliony jiskřiček na
sněhových vločkách zdobících zmrzlé stromy.

Zakřupal sníh pod nohama vetřelce.

Conan se okamžitě probral a vyskočil ze svého sněžného lůžka.
Setřásl ze sebe jediným prudkým pohybem sněhovou pokrývku a zůstal na okamžik
zírat.

Kousek od koně stála žena. Byla vysoká, krásná a oblečená jenom
do dlouhých černých vlasů. Conan s obdivem vydechl. Byla nádherná, ale meč,
který třímala v ruce, napovídal, že mu zřejmě nepřišla nabídnout své tělo.

Čímsi mu připomínala Paiu, ale krása téhle ženy nebyla lidská.

„Co chceš?“ vydechl a v jeho hlase se mísil obdiv s ostražitostí.

„Přišla jsem si pro něco, co ti nepatří,“ řekla hlasem, který
připomínal flétnu, ale byly v něm slyšet i tóny sílící vichřice.

„A co nepatří ani tobě,“ zašklebil se Conan a jeho nahý meč se
leskl v paprscích probouzejícího se slunce.

V dívčiných zelených očích se zablesklo a její krásná tvář mírně
zošklivěla podobným úšklebkem.

„Ale bude mi to stejně patřit,“ opáčila a odhrnula si vlasy,
které jí spadaly z ramen až pod zadek a halily ji tak skoro celou.

Conan si najednou uvědomil, kde ji viděl. Bylo to v Bokrugově
chrámu. Jeho socha měla po stranách dvě společnice a ty vypadaly jako dívka
před ním. Ale nad tím neměl bojovný Cimmeřan čas přemýšlet.

Dívka udělala dlouhý skok, jaký nesvedl žádný smrtelník, a její
meč švihl vzduchem. Narazil však na Cimmeřanovu zbraň a odskočil s jasným
zařinčením. Výpad střídal výpad, obrany byly neprostupné. Při jedné dobře
odražené ráně se Conanův meč na okamžik zamotal do dívčiných vlasů. Jásavě
vykřikla a ťala po Cimmeřanově nechráněném boku. Uskočil dozadu skoro stejně
mohutným skokem, jaký předvedla před chvílí ona. Jeho meč vyklouzl z vlasů a
několik uříznutých pramenů se snášelo k zasněžené zemi.

Tentokrát zaječela vztekle a z jejích očí šlehaly blesky.
Mohutným odrazem se vznesla do vzduchu a opět zuřivě Conana napadla. Jemu se
však zdálo, že její údery už nemají takovou sílu. Byly nebezpečnější a
rozseknutá parka na prsou toho byla jasným dokladem.

Conan si vzpomněl na pověsti, které v rodné Cimmerii vyprávěly
matky neposlušným dětem o démonech, jejichž síla byla ukryta ve vlasech.
Zaměřil své útoky na dívčinu hlavu a její zuřivá obrana proti jakémukoli pokusu
o zásah do černé ozdoby její hlavy ho utvrdily, že by mohl mít pravdu.

Z úst mu v mrazivém vzduchu stoupala pára, slunce zářilo a
bojovníci už vydupali ve sněhu slušně velké kolo.

Dalších několik pramenů černých vlasů spadlo na zem a démonka
opravdu slábla. Conan krvácel už z několika ran a ta na stehně byla dost
hluboká na to, aby ho ztráta krve brzy ochromila natolik, že by svůj boj o
život prohrál.

Za dívčinými zády se objevila liška, zřejmě přilákaná dupáním
koně a vůní prolévané krve. Ostražitě vykukovala z křoví, ale dál se prozatím
neodvážila. Musela být opravdu hladová, když ji nezaplašilo řinčení mečů. V té
chvíli se poplašený kůň vzepjal na zadní a přetrhl ohlávku, za níž byl
připoutaný ke stromu. Rozběhl se pryč. To vyplašilo zrzku natolik, že vylétla z
křoví a proběhla úplně zmateně mezi oběma bojovníky. Démonku to na okamžik
vyvedlo z koncentrace a toho Conan využil. Prudkým vodorovným sekem jí uťal
hlavu. Useknuté prameny černých vlasů se jako vlákna babího léta rozlétly všude
kolem.

Hlava dopadla do sněhu a začala se měnit. Zbylé vlasy se
proměnily na něco podobného hadům nebo jakýmsi slizkým panožkám a hlava se díky
nim začala pomalu plížit k tělu, které se zmítalo na zemi. Mezitím obě části
stárly. Nádherná ňadra vysychala, až z nich zbyly nestvůrné pytlíky, tvář
pokryla síť vrásek hlubokých jako horské rokliny. Nicméně se hlava stále
blížila k tělu. Conan přiskočil a přišlápl zbytky vlasů - panožek k zemi. Hlava
k němu otočila zelené oči, které nyní byly už staré a slzící, ústa se otevřela
a z nich se vydral svištivý šepot.

„Však on si tě můj pán, Bokrug, stejně najde,“ a bezzubá ústa se
rozšklebila v posledním úsměvu.

Tělo i hlava se změnily v prach, který závan větru roznesl všude
kolem. Jen na udusaném sněhu se válel meč. Conan se k němu sklonil a pak ho
zdvihl. Obdivně se díval na práci starých mistrů, ale cítil, že ho poskvrnila
nečistá síla démonky, a tak ho zlomil přes koleno. Lesem prolétl závan větru,
který možná byl něčím úplně jiným. Cimmeřan odhodil oba kusy meče daleko od
sebe a rozběhl se po stopách uprchlého koně.

 









3.
Eiglophianské hory byly už daleko za Conanem a zima v Cimmerii
nebyla ani zdaleka tak krutá jako v nich. Conan se blížil k vesnici, zapadané
vysokou vrstvou sněhu. Nebyla by ani vidět, kdyby z domků nestoupal dým. Slunce
se již sklánělo k obzoru po jeho levici a mizelo za mohutným jehličnatým borem.
Obrovitý válečník si byl jistý, že v této části své rodné země nikdy nebyl.

Vstříc mu vyběhl muž ozbrojený kopím a mečem. Zastavil se dvacet
kroků od pomalu jedoucího Conana a zadul do rohu.

„Stůj, cizinče! Co tě k nám přivádí? V zimě mají být všichni ve
svých…“

„Nepoučuj poutníka,“ odsekl Conan. „Projíždím kolem a rád bych
popil dobrého piva, pokud ovšem něco takového máte.“

Muž se urazil a napřáhl proti Conanovu koni kopí.

Conan zvedl mírumilovně ruku a křikl: „Nemám žádné závazky krve,
které by mi bránily navštívit váš klan. Alespoň o nich nevím. Přicházím tudíž v
míru, ale máš-li chuť bránit mi v příjezdu, můžeme…“

Strážný přelétl Conana pohledem, a i když nebyl nijak drobný,
přece jen Conanovy výšky a váhy nedosahoval. Znovu přiložil k ústům roh a
vyloudil z něj jiný signál. Pak se otočil a přes rameno křikl: „Následuj mě!
Zavedu tě do hostinského domu a náčelník pak rozhodne, co s tebou bude dál.“

Conan kývl, protože to odpovídalo cimmerským zvyklostem.

 









4.
Stůl se prohýbal pod mísami s masem, naražený sud piva stál v
koutě a plné holby putovaly od něj k hodujícím nepřetržitým proudem. V zimě byl
každý důvod k hostině dobrý. A návštěva mohutného cizince, navíc Cimmeřana,
obzvlášť.

Místní skald už odzpíval několik hrdinských balad a teď si zdatně
přihýbal z holby. Byl to starý muž, šedivé vlasy a vrásčitá tvář svědčily o
tom, že musel vidět přes čtyřicet jar. Dopil a vstal. Došel doprostřed velké
místnosti, která zabírala prakticky celý hostinský dům. O osvětlení se staraly
louče zavěšené na zdech a také dva velké krby, v nichž plápolala buková polena.
Bylo tu natolik teplo, že muži seděli jen nalehko, právě tak jako ženy, které
se stáhly do jednoho kouta a tiše odtamtud sledovaly hostinu. Mladé dívky měly
na starost roznášení jídla a dolévání prázdných pohárů hodujícím mužům. Jedna z
nich se starala o hosta. Byla štíhlá jako proutek vrby a také jí tak říkali.
Náčelníkův syn, který seděl celý večer vedle otce, po ní neustále vrhal obdivné
pohledy.

Zpěvák se postavil doprostřed místnosti a začal zpívat dlouhou
baladu o boji Cimmeřanů ve Venáriu. Píseň vzbudila Conanův úsměv, protože se
opravdu hodně lišila od toho, co sám jako mladý bojovník zažil při drancování
této gundermanské pevnosti.

„Co je ti k smíchu,“ zeptal se ho jízlivě mladý bojovník, když
skald dozpíval.

Byl to onen syn náčelníka, který si s Conanem nepadl do oka už
při příchodu do vesnice.

„Ta píseň oslavuje…“

„Ta píseň je opravdu o hrdinech, ale já jsem je tam nikde
neviděl,“ zavrtěl hlavou Conan, který byl vždycky pyšný na to, že se jako
mladíček, ještě s mlékem na bradě, účastnil této slavné výpravy. „Ta řež
vypadala úplně jinak! Ale píseň je to pěkná.“

„Lžeš!“ vyskočil mladý bojovník.

„Tys tam nebyl,“ mávl rukou Conan a otočil se k němu zády.

Vřelo to v něm, ale chtěl si tady odpočinout před namáhavou
cestou k hoře Ben Morgh. Náčelník, vedle něhož Conan seděl, kývl na svého syna
prstem. Mladík vstal a přišel k otci, sklonil se k němu a dostal strašlivou
ránu pěstí, po které odlétl až ke stěně. Narazil na ni zády a pomalu, se
skleněnýma očima, se po ní sesunul na zem, kde zůstal několik minut ležet.

„Takhle se Cimmeřan k hostu nechová,“ poznamenal postarší
náčelník a přejel si rukou po kloubech, které se seznámily s mladíkovou bradou.
„Vyneste ho ven, ať ho sníh probere. Neměl tolik pít.“

Conan zvedl svoji holbu a zhluboka se napil. Dobře znal velmi
tvrdé metody používané otci v Cimmerii.

„Tys ve Venáriu byl?“ obrátil se náčelník ke svému hostu.

„Byl,“ kývl Conan a mávl rukou, „ale nejsem skald, jsem bojovník,
takže o tom neumím vyprávět ani zpívat.“

„A teď přišel čas na nejnovější píseň, kterou jsem se naučil
letos na začátku zimy a ještě jsem vám ji nezpíval. Je o bohu Bokrugovi,
kterého tady známe a někteří z nás ho uctívají, a o meči Yggrestu, který se mu
pokusil ukrást proradný Brythunec.“

Conan se podíval na skalda a pak se naklonil k náčelníkovi.

„Takovou píseň jsem neslyšel. Kdo je to Bokrug?“

„Já taky ne, ale náš skald se toulá leckde, dokonce prý byl až v
Corinthii.“

Všichni utichli a naslouchali baladě.

 









5.
Conan ležel na posteli, kterou tvořilo dřevěné lůžko, na němž
bylo naskládáno několik medvědích kožešin. Usmíval se, když si vzpomněl, jak
skald zpíval o smrti zrádného Brythunce, který bohu Bokrugovi chtěl ukrást
kouzelný meč Yggrest. Jak ho démonka, kterou Bokrug pověřil získáním meče,
dostihla v mrazivé poušti, svedla ho a v okamžiku, kdy se pod ní vzepjal v
milostné křeči, mu vrazila dýku, kterou měla schovanou v dlouhých vlasech, do
zrádného srdce.

Usmíval se, ale jeho barbarské instinkty ho varovaly. Ta píseň se
až příliš blížila pravdě. Podíval se na zem vedle postele a zkontroloval,
jestli tam je podlouhlý balík kůže mnohokrát převázaný koženou šňůrou.

Vrzly dveře a dovnitř vklouzla štíhlá postava. Ozářil ji svit
Měsíce, takže vypadala, jako kdyby byla stříbrná. Bylo kolem půlnoci.

Conan přimhouřil oči a čekal, co se bude dít. Uvědomil si, že je
to dívka, která se mu po celý večer nejvíc věnovala. Což byl možná důvod
problémů, které zapříčinil náčelníkův syn. Usmál se a udělal místo na posteli.
Zašustily šaty a nahá dívka vklouzla pod medvědí kožešinu. Conan ji objal a ona
se k němu přitiskla.

„Líbíš se mi,“ šeptla a byla to nadlouho poslední slova, která v
chýši zazněla.

 









6.
Nad ránem se dívka zvedla a zmizela v tichu noci. Venku praskala
mrazem polena, kterými byly chýše obložené na ochranu proti zimě. Conan ležel
na zádech a před očima se mu objevovaly tváře obou dívek. Usmíval se a hlavou
mu proběhlo: „Jak podobné jsou si všechny dívky a jak různé mají možnosti.
Paia, dívka, která vyrostla v takzvané vybrané společnosti, má daleko míň
možností, než dívka z barbarského severu, která má právo sama si vybrat
životního partnera, může ho i opustit, pokud ji zklame, a je vůbec daleko
svobodnější, než v bohatství a konvencích vychovaná a žijící královská dcera.“

Znovu vrzly dveře a tentokrát se v nich objevila daleko
mohutnější postava, než tomu bylo kolem půlnoci. Muž držel v ruce dýku. I jeho
osvítil Měsíc a prozradil jeho úmysly. Muž rychle a trhaně dýchal, což
prozrazovalo jeho vztek a nervozitu. Plížil se však tiše.

„Je to zřejmě docela dobrý lovec,“ usoudil Conan a sáhl
nenápadně ke stěně, kde ležela jeho dýka.

Sice zvečera nepředpokládal, že by ji mohl potřebovat, ale léta
nejistého života v různých společnostech ho naučila nedůvěřovat nikomu, ani
věhlasné cimmerské pohostinnosti, která zakazovala pod ztrátou cti napadení
hosta kmene.

Muž se sklonil nad „spícím“ Conanem a jeho ruka mávla směrem k
bojovníkovu hrdlu. Zastavila se v okamžiku, kdy hrot dýky byl necelé dva palce
od ohryzku, neboť ji sevřela Conanova pravička. Druhou ruku Conan chytil levičkou
a útočník byl najednou zcela bezmocný. Ať se namáhal, jak chtěl, zbraň se k
napadenému nepřiblížila ani o píď. Cimmeřan cukl nepřítelovou rukou do strany a
povolil protitlak, takže zbraň konečně dopadla, ale mimo jeho tělo. Zabodla se
do vrstvy medvědích kůží.

Conan zabral a navíc kopl nohama, takže se útočník vznesl nad
něj, přeletěl ho a zády narazil na zeď domku pro hosty. Celá stavba se otřásla.
Při přehozu Conan nepustil ruku s dýkou, takže na konci přemetu se ještě ozvalo
suché zapraskání zlomených kostí. Muž zachrčel a sesunul se po zdi dolů. Zůstal
nehybně ležet. Conan se zvedl z postele, vykroutil muži dýku z ruky a šel
rozsvítit louči, která zhasla těsně poté, co ulehnul. Světlo ozářilo bílou tvář
bezvědomého mladíka, v němž Conan poznal náčelníkova syna. Oblékl si kožené
kalhoty, boty a hodil si mladíka na rameno. Vyšel ven. Propletl se mezi domky a
sníh mu křupal pod nohama.

Vešel do náčelníkova domu, který byl mnohem výstavnější, než
ostatní. Prošel předsíní, která oddělovala obytnou část od vnějšku. Když
otevřel dveře dovnitř, stál tam už náčelník s mečem v ruce. Jakmile uviděl
Conana a hlavně náklad na jeho rameni, meč klesl dolů a náčelník vytřeštil oči.
Dokázal promluvit až v okamžiku, kdy Conan hodil mladíka na volnou postel. Z
vedlejší postele ho pozorovala náčelníkova žena vyděšenýma očima. Posadila se a
nahá přeběhla k vedlejší posteli. Chytila synovu hlavu do náruče. Nestarala se
o svoji nahotu.

„Je živý,“ hlesla a v náčelníkově tváři se objevila úleva.

„Co se stalo?“ zeptal se a v podtónu byl slyšet strach.

Bylo mu jasné, co se stalo, ale kdyby Conan vyžadoval hlavu
nerozvážného mladíka, nezbývalo by mu nic jiného, než mu ji vydat.

„Bylo by dobré,“ řekl Conan a prohrábl si dlouhé černé vlasy,
které měl stále ještě zpocené z milování, „aby se váš syn naučil pít. Zřejmě se
chtěl vymočit a zabloudil ve vesnici. U mého domku uklouzl a zlomil si ruku.
Ale to se zahojí.“

Náčelník si zhluboka oddechl a s úctou se podíval na svého hosta.

„Jsem rád, že nás navštívil tak vynikající bojovník a šlechetný
člověk jako jsi ty, Conane. Myslím si, že můj syn se až do konce zimy k žádnému
pivu nedostane.“

„Kosti se za střízlivá hojí daleko lépe,“ zachechtal se Conan a
všiml si, jak mladíkova matka s úlevou vydechla.

„Doufám, že ostatní muži kmene umějí pít líp,“ ušklíbl se Conan
už na odchodu.

„To ti zaručuju,“ řekl vážně náčelník a odložil meč na stůl. „A
budu rád, když u nás setrváš minimálně ještě několik dní. Náš skald umí ještě
mnoho pěkných písní.“

„Jeden, dva dny ještě mohu,“ kývl Conan, „ale pak musím
pokračovat, protože má cesta je důležitá a nesmím se zdržet příliš.“

„Děkuji ti, válečníku, že ses postaral o mého syna,“ řekl vážně
náčelník. „Já se postarám, aby si z dneška vzal patřičné ponaučení.“

Conan se zašklebil až když byl venku. Bylo mu jasné, že mladík
bude mít až do konce zimy, ne-li mnohem déle, ze života peklo. A bude to pro
něj daleko horší trest, než kdyby ho zabil.

 









7.
Conan se blížil k hoře Ben Morgh a stále ještě nevěděl, jak má
úkol, který si předsevzal, splnit. Nikdy na hoře nebyl a starci nikdy
nevyprávěli, jak je možné se s Cromem setkat. Nicméně pokračoval v cestě a
tentokrát mu byl mstivý bůh asi docela nakloněný, protože počasí bylo příznivé.
Bouře ustala, ještě než vyrazil z vesnice, a nyní ho celou dobu provázelo slunce.
Stromy byly obtížené sněhovou peřinou, zvěře v lesích byl dostatek a s
nepřáteli se Conan nesetkal.

Hora se zdvíhala k nebesům a její vrcholek, který podle pověstí
Crom obýval, se neustále skrýval v oblacích, i když jinak bylo nebe čisté jako
hladina lesní studánky na jaře. Jak se blížil, mraky byly stále temnější a
temnější. Občas z nich dokonce vyšlehly blesky, ale zatím jich nebylo mnoho.

Slunce již klesalo k obzoru a Conan ještě dnes neulovil žádné
zvíře k večeři. Poohlížel se po okraji lesa, jestli nezahlédne nějakého
sněžného králíka nebo tetřeva, či jinou zvěř. Stop na sněhu bylo mnoho, ale
většina z nich byla stará a bylo zbytečné se po nich pouštět.

Najednou se z lesa ozvalo zašumění křídel. Conan seskočil z koně
a vyndal z pouzdra luk, napjal tětivu a přehodil si toulec na záda tak, aby
mohl kdykoli vytáhnout další šíp. Vběhl do lesní houštiny a na mýtině zahlédl
tři odlétající tetřevy.

Zamířil, zapadající slunce mu je jasně ozářilo, a vystřelil.
První šíp se vznesl do vzduchu a za ním druhý, třetí. Teprve nyní vyběhl na
mýtinu ten, kdo ptáky vyplašil. Nádherný samec sněžného leoparda. Bílý podklad
mu křižovaly světle a tmavě hnědé proužky, na silném ocasu se skvěly skoro
černé skvrny. Velkou hlavu mu krášlily malé uši, které měl natočené ke Conanovi.
Pak se rozběhl ladnými skoky a vůbec se při tom nebořil do sněhu, který
pokrýval celou mýtinu. Chňapl po třetím tetřevovi, který právě padal z oblohy,
nadhodil si ho dvakrát či třikrát v tlamě, zastavil se a žlutýma očima se
podíval po Conanovi, a pak několika skoky zmizel v mlází.

„Máš ho mít,“ zabručel Conan, „o úlovek ses zasloužil právě tak
jako já. Jenom bys mi mohl vrátit šíp. Dobrých šípů není nikdy dost.“

Z houštiny se doneslo hluboké předoucí zabručení.

Conan sebral dva tetřevy, k nimž se probrodil dost vysokou
vrstvou sněhu, která mu místy sahala až ke kolenům. Pak se podíval směrem,
kterým zmizel dravec, a vydechl úžasem. Na hranici mýtiny a houští ležel jeho
šíp. Došel si pro něj a nedůvěřivě se podíval na mělké stopy, které zvíře za
sebou zanechalo. Pak pokrčil rameny a řekl: „Dobře, že mi tu nechal alespoň ty
dva další. Jinak bych byl o hladu.“

Za chvíli už ve skrytu lesních velikánů praskal malý ohníček, na
němž se opékali oba velcí ptáci. Conanovi se sbíhaly sliny, když sledoval kapky
tuku padající do ohně a praskající v ohnivých jazycích šlehajících z
rozpálených větví. Netrvalo dlouho a první tetřev byl připravený k jídlu. Conan
se do něj s chutí pustil. Teplé jídlo měl naposledy před čtyřmi dny, než odjel
z vesnice.

Olízal poslední kůstku z prvního tetřeva. Odhodil ji daleko za
sebe a spokojeně se zadíval do plamenů praskajícího ohně.

Slunce už dávno zapadlo a mohutný Cimmeřan se natáhl pod
rozsochatou jedlí, jejíž větve uchránily místo u kořenů před všudypřítomným
sněhem.

Kus za ním šramotila nějaká malá šelmička, která se odvážila pro
kosti z tetřeva, jež pro ni představovaly lákavé sousto. V lese bylo ticho a
klid. I vítr přestal vát, jen stromy popraskávaly mrazem. Ze skoro černé oblohy
zářily hvězdy, které prosvítaly hustými větvemi jedlí. Conan zavřel oči a
okamžitě usnul.

 









8.
Ráno bylo stejně jasné jako celý včerejší den. Conan posnídal
studené pečené maso a zlikvidoval tábor. Pak nasedl na koně, za chvíli už byl
na kraji lesa a pokračoval v cestě k vrcholku hory Ben Morgh, na jejímž úpatí
se již nacházel.

Bylo chvíli před polednem, kdy zmizely poslední stromy a
nahradila je kleč. Přibývalo kamení i balvanů. Koni podjížděla kopyta nejen na
sněhu, ale i na nebezpečné suti. Jízda tady už nepřipadala v úvahu a mohutný
Cimmeřan, který ostatně koně již nějakou dobu vedl, ho přivázal na dlouhý
provaz ke skupině pokroucených jehličnanů. Do plátěného pytle nasypal oves a
přetáhl ho koni přes hlavu.

Poté začal stoupat směrem k vrcholu hory. Šel vytrvale a nevnímal
slunce, které mu pálilo do tváře. Vybíral si cestu, byl zkušeným horalem. Velké
balvany obcházel, vyhýbal se rovným pláním, které mohly skrývat pod vrstvou
sněhu nestabilní kamenité splazy, jež hrozily každým okamžikem utržením. Do
laviny se nechtěl dostat. Hora Ben Morgh se nyní tyčila před ním až do nebe.
Její vrcholek, stále zahalený v mracích, které nebyly nikde jinde, vypadal
hrozivě.

Conan obcházel velký kus skály, který se musel kdysi urvat někde
nahoře a zřítil se až sem, když si všiml pohybu po své pravici. O kus nad ním
se pohybovalo jakési zvíře. A příliš se neskrývalo. Conan se pořádně podíval a
uviděl, že je to včerejší sněžný leopard. Poznal ho podle rozmístění skvrn,
které si zapamatoval.

Zvíře se pohybovalo souběžně s ním, a pak se o něco přiblížilo.
Nejevilo však žádné příznaky, že by chtělo zaútočit, takže ani Conan neměl
důvod napadnout zvíře, které ho z bůhvíjakého důvodu doprovázelo.

Postupoval vzhůru, jak nejlépe to šlo. Jeho cesta se však
klikatila, musel se vyhýbat nebezpečným místům, z nichž mnohé jen vycítil
instinktem barbara vyrostlého v drsných podmínkách Cimmerie. Jak slunce
stoupalo po nebeské báni, začínal z Conana téct pot. Už dávno byl oblečený jen
ve lněné košili, kalhotách a vysokých botách. Dlouhé černé vlasy měl sepnuté
koženým řemínkem, aby mu nepadaly do očí. Luk a šípy nechal dole u koně, právě
tak jako mnoho dalších věcí, o nichž předpokládal, že je při výstupu na horu
nebude potřebovat. Na zádech měl připevněný podlouhlý kožený vak vedle pochvy s
mečem.

Leopard šel stále ve vzdálenosti nějakých šedesáti stop. Sledoval
Cimmeřanovy pohyby a tlamu měl pootevřenou, jako kdyby se smál. Zřejmě mu
člověk připadal velmi neobratný. Leopard se pohyboval ladnými, dlouhými skoky a
byl vždy o něco výš, než Conan.

Mohutný válečník se dostal na kraj nevelkého prostranství, které
na horním okraji ohraničovaly čtyři vysoké kameny. Jejich výška přesahovala sto
stop a vypadaly jako zuby jakéhosi obrovského draka. Conan se zastavil, protože
leopard zařval. Zvíře nyní stálo jen pár stop od Cimmeřana a znovu výhrůžné
zařvalo. Pak začalo opatrnými kroky, kdy pokládalo jednu tlapu za druhou, šikmo
přecházet svah. Když se dostalo na druhou stranu, kterou ohraničovaly kameny
trčící z vrstvy sněhu, vyskočilo na jeden z nich a ohlédlo se na stojícího
Conana. Leopard otevřel tlamu a z ní se mu tentokrát vydralo zabručení, které
by mohl cimmerský válečník považovat i za předení velké kočky.

Conan si nelámal hlavu a následoval leoparda. Šel přesně v jeho
stopách a právě tak, jako on, našlapoval velmi zlehka. Obrovská kočka skočila
na další balvan, když se přiblížil. Conan chtěl napodobit leopardův skok na
balvan, ale podklouzla mu noha a nedolétl až na vrchol. Zachytil se ho jenom
rukama a nohama dopadl na jeho úpatí.

Ozvalo se ostré zapraskání, které velmi rychle přerostlo v hukot
a rachot. Na sněhu se objevila klikatá černá čára a rozšiřovala se. Conan se
odrazil špičkami nohou od ujíždějící země a napjal svaly na rukou. Podařilo se
mu vytáhnout se v poslední chvíli na balvan. Odtud už mohl sledovat, jak sníh
smíšený s kamením a zmrzlou zeminou sjíždí po svahu a mění se v lavinu, která
smetá všechno, na co cestou narazí. Rachot to byl neskutečný. Svah zmizel z
dohledu a bílo-šedo-černá hmota se zvedla jako bouřková oblaka.

Trvalo ještě hodně dlouho, než se všechno zklidnilo. Conan se
zadíval na místo, odkud se lavina spustila, a uviděl hladkou skálu. Podivil se,
jak na takovémto místě se vůbec mohl sníh udržet. Pak se ohlédl a uviděl
leoparda, jak na něj čeká o padesát stop dál.

Pokrčil fatalisticky rameny a vydal se za ním. Tentokrát už nešel
vedle zvířete, ale následoval ho přesně v jeho stopách. Stoupali ještě dlouho.
Když se slunce chýlilo k západu a Conan nebyl daleko pod vrcholem, leopard se
zastavil. Conan ho napodobil a pak se rozhlédl. Asi sto stop vlevo od stojícího
leoparda se černal vchod do jeskyně. Zvíře zvedlo hlavu vzhůru a vítězoslavně
zařvalo. Pak se otočilo a rozběhlo se zpátky do údolí.

„Svůj úkol jsi splnil, ať ti ho dal kdokoliv,“ kývl spokojeně
hlavou Conan a vydal se k tmavému vchodu do jeskyně.
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Vchod do jeskyně vypadal jako čerstvá rána v boku hory. Oproti
bílým stráním okolo, jeho černá ústa zívala do světa jako hladová tlama černého
jaguára. Conan se zastavil před vchodem a podíval se dovnitř. Viděl před sebou
jen dlouhou, hrubě tesanou chodbu, jejíž konec mizel kdesi daleko ve tmě.
Překročil navátou závěj na kraji otvoru a po několika krocích se ocitl v
poměrně suché chodbě. Udělal dalších pár kroků a zastavil se u otepi pochodní,
které ležely u stěny na polozetlelé medvědí kůži. Vytáhl dvě a jednu zapálil
pomocí křesadla vytaženého z váčku u pasu. Pokračoval chodbou a bylo mu jasné,
že tudy nikdo nešel už drahně let. Pod nohama se mu zdvíhaly obláčky prachu.
Postupoval dál do nitra hory a chodba mírně klesala. Na stropě byly usazené
závěje prastarých sazí a Conanova louč k nim přidávala další.

Šel skoro půl hodiny a vzduch byl čím dál tím zatuchlejší, ale
plamen louče plál čistou září, proto se mohutný Cimmeřan nikterak
neznepokojoval. Nakonec došel do místa, kde se chodba rozšiřovala do velké jeskyně.
Conan se zastavil a zvedl louči vzhůru, aby ji osvětlil co nejlépe. Jeskyně
byla skoro kruhová a v průměru měla dobrých sto kroků a vysoká mohla být sto
stop. Byla prázdná, až na černý kamenný oltář uprostřed. Kostka z leštěného
kamene byla vysoká dobrých šest stop. Byla čistá a nikde ani smítko prachu,
kterého jinak všude kolem bylo dost. Stěny protkávaly žíly blýskajících se kovů
i krystalů. Vypadalo to, že zachytávají světlo jediné louče a vrhají ho zpátky
do prostoru. V jeskyni bylo najednou vidět jako ve dne. Conan zatkl louči do
škvíry hned vedle vstupu do jeskyně a pochopil, že je na konci své pouti.
Vykročil k oltáři a sundal ze zad balík kůže, v němž byl zabalený Yggrest.

Když byl od oltáře nějakých třicet stop, objevila se před ním
obrovitá postava. Conan se zastavil a zvrátil hlavu dozadu, protože obr, který
před ním stál, musel měřit dobrých třicet stop. Okamžitě boha poznal. Byl to
Bokrug.

„Vrať mi můj meč!“ zařval vodní ještěr a vztyčil se na zadní
nohy.

Krátké přední pracky, které vypadaly jako drápaté ruce, vztahoval
ke Conanovi. Bojovník uskočil dozadu a tasil meč. Balík s Yggrestem si znovu
hodil na záda a zaujal bojové postavení. Bylo mu jasné, že nemá šanci na
vítězství, ale Cimmeřané nikdy nebyli zvyklí vzdávat se, a to ani té největší
přesile.

Bokrug se rozesmál, až se třásl strop jeskyně a začaly z něj
padat drobné kamínky.

„Meč je můj,“ křikl Conan, „a získal jsem ho po právu!“

„Právo…,“ rozchechtal se Bokrug. „Právo je vždycky na straně
silnějšího!“

Bůh se rozmáchl a drápy proletěly Conanovi jen několik palců od
hlavy. Stačil uhnout. Bokrug zařval vzteky. Conan mávl mečem, který dostal od
velekněze bohyně Ištar, a zasáhl Bokruga do levé tlapy. Meč odskočil ve spršce
jisker od zelených šupin. Byly tvrdší, než ocel dávných mečířů.

Bokrug se rozesmál.

Znovu se na Cimmeřana vrhl a Conan jen uhýbal jeho zběsilým
útokům. Potřeboval chvíli času, aby se dostal k Yggrestu, který byl tak pečlivě
zabalený v kůžích. Bokrug ho svými útoky zatlačoval ke stěně, kde už by
Cimmeřan neměl možnost úniku. Conan uhnul stranou a Bokrug vyzývavě zařval: „Bojuj,
pozemský skřete. Chceš tady tancovat až do rána?“

Conan mu mrštil meč do obličeje a rozběhl se k oltáři. Bokrug
odrazil letící zbraň, jako kdyby to byl jenom komár obtěžující ho v pozdním letním
odpoledni, a kolébavě se rozběhl za ním. Cimmeřan v běhu sundal ze zad balík s
Yggrestem a hodil ho na černý obelisk oltáře, k němuž právě doběhl. Chtěl
uchopit kožený řemínek, aby ho bleskově rozbalil, ale k tomu už nedošlo. Balík
s mečem se propadl do hloubi kamene a zmizel. Strnuli oba, jak bůh Bokrug, tak
i Conan. Zůstali stát s otevřenými ústy a nechápavě se dívali na prázdný povrch
oltáře. To však trvalo jen okamžik. Pak se Bokrug znovu vrhl na Conana.

Z oltáře se však vynořila stejně obrovitá postava jako Bokrug.
Byl to stařec s dlouhým bílým vousem, zamračenou tváří. Z očí mu létaly blesky.
V ruce třímal Yggrest, který však byl právě tak velký, aby obrovitému starci
padl do ruky. Conan poznal meč podle zářícího kamene na rukojeti.

„Zmiz z mého území!“ zařval stařec a mávl mečem. Bokrugovi, který
v tom okamžiku stál jako zkamenělý, odlétla levá pracka a z pahýlu vytryskla
zelená krev.

Bokrug otevřel tlamu, snad chtěl něco říct, ale svištící čepel v
nepříjemné blízkosti tlamy ho přesvědčila o tom, že je nejvyšší čas zmizet, a
to učinil právě tak rychle, jak se tu objevil.

Stařec se obrátil ke zkamenělému Conanovi.

„Snad si nemyslíš, že ti budu děkovat!“ zaburácel Crom. „Lidi mi
stále jenom přinášejí potíže. Nemám je rád!

Jenom díky tomu, žes mi dal docela pěknou zbraň a možnost pohrát
si s tím…,“ mávl rukou, „tě nechám odejít v míru.“

S těmito slovy zmizel.

Conan se opřel rukama o kamenný oltář. Pak si zhluboka oddychl.
Crom na něj neseslal žádnou pohromu ani nemoc.

„Dopadl jsem nakonec ještě docela dobře. Ale hlavně, zbavil
jsem se toho prokletého Yggrestu,“ pomyslel si spokojeně.

S úsměvem vyrazil na zpáteční cestu a už nyní přemýšlel, kterou
zemi navštíví tentokrát. Do Brythunie se vracet nechtěl, alespoň nějakou dobu,
než zapomenou na jeho úlohu při změně krále, nebo než na brythunský trůn
zasedne někdo jiný.

„Svět je veliký a dobrodružství se najde
všude,“ řekl si, když vyšel z jeskyně a díval se na zapadající slunce, které
ozařovalo horu Ben Morgh a věštilo krásné počasí.
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